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aam ex ipsa huias libelli indole inscriptioneque satis 


patere videatur, quid nobis voluerimus: abstineamus - 


verborum ambagibus. 

Gratias agimus duumviris doctissimis, venerabili 
Muffio, qui vel senex juvenili flagrat literarum studio, 
et amicissimo Wesicherto pro venia, qùa bibltothecis 
eorum uti licuit, 


Denique aequos nobis optamus judices. 


_AUCTOR. 
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De origine Boaapeliem. Ee τον 

Ξ Oet, 

A. As, ig Eekerrankus, Herdorus , ie „Pacha; Kalmerus „io. 
selerus, Sartorius, commentariós nostros evangelicos &x.prie 
*__mitivo „quodam ‘evangelio oré „Propagato tanquam ‚fonte 
communi derivant, εν ἀρνιῶν ἊΝ ΝΥ 


CE Eekermannut; Theol: Beìtt, νοὶ. 5.'fasc. 2, Akon: 1996, 
Ot NEj τ dem Kendra aller dunkelp Stelten. vol, 1. prooem, 
e . : il 1 πὰ 
: Herderus; Regel der hennie unserer Evangelien 
aus ihrer Entstehung: und Ordnung., ‚part, 12. ejus, scriptgs 
rum. (qui. apostolos de iis quae tradenda ‚erant leges 
quasdam gancivisse statuit.) 
Kaiserus, Bibl. Theologie. vol; 1. p. 24. Erlang. 1813. 
Paulus, Allgem. Litt. Z. 1813. 'Nro. 105 et 106. 


Ejusd, Conservatorium Ἵ.- ἢ... 123 sqq- (qui inter solos 
evangelistas. (non inter omnes apostolos,) de ὍΠΟΑΜΙΑ 
qúadam docendorum convenisse credit,) ᾿ 

: Gseselerus; Historisch- kritischer Versuch über die Eatste- 

"ai Aung und die: frükesten hanteerd der schrifsl: Eriangelien. 

SE red Laps. 1818. ' ι ἢ 
Sartories, Dres Abhandlun en. ber wichtige Gegenstände 
‚ der exeget. u. system. Theologie. “Gott. 1820. p. 11. sqg. 
. (qui αὐδεσησυς Apostoli de doctrina christiäna. junctis 

viribus' tradiderunt (παραδεδομένα Luuc. 1, 2.) ac viva 

Hes vote docuërunt, ab Evangelistis nostris-memoriter Literis-- 

ep maùdata edse censet, in usuns.vogatis. literarum monu 

. menéis, quae bra ma prima sacrerum. Christianorumà 

sede, facta fuerant.) chen te 


„EB. Gieseleri sententia, qui oronium: ecouratigeime ‚ram. expos 
vit, omnia ad haea redire videntur. . -:; : sk 


Literis Romianoram et Graecoruri ‘Tonge es eflorescen= 
tibus, apud’ Judaeos jam sex ante ‘Christum secula defforere 
coeperant, îtá ut'sab. Esra et Nehemia’ pauci, ‘sub ‘Antioeho 
Epiphane autem fer nemo res gestäs Titéris mandaret. - Joösepho 
et Philone exceptis, in sctiptis majotâin et traditione ot'e’propa- 
gata àcquiestebant ac vel intelligentiores a scribendo abkorrebant. 
Apostoli, homines de plebe, praeter Matthaeum ac Paalam haud 
pa das dexteritate sgcribendi valuisse videntar. Ipsì disertis vers 
i8 profitentur ‚ ‘se hou literië, ged viva ‘voce ‘evangelium tradere 
(esse se διακόνους καινῆς διαϑήκης, οὐ γράμματος, ἀλχὰπνεύμα- 
10ς). Facile'etiam movis scriptis supersedere poterant; nan jam, 
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kabebant scripta V. T., quae de natalibus, dignitate, factis, 
miracalis, morte Christi etc. agerent, Ad haec iterum iterumgue 
provocabant in sacris christianis propagandis, Idem patet ex 
ipsis Apostoloram scriptis (λόγος, κήρυγμα, λόγος ἀκοῆς, κηρύσ- 
σειν, λᾳξεῖν, ποραδδοξῳᾳ ξὰ evayy.;, εἰκγῥάίζερϑαι — opp. 
ἀκούειν, ἀκροᾶσθαι, δέχεσθαι, παραλαμβάνειν) v. c. Rom. 10, 
14. 17. et Paulus duplicem reram christiaaarum fontem distin- 
guit, alteram primarium” δορὰ ζόγόυ, alterant: becundarium δὲ ἐπι- 
στολῆς, quo doctrina jam percepta in animis hominum magis 
eonfirmaretur. : In epistolis ad Titum ek -Timeothenm, πρὶ necés- 
sario fieri debuisset „ne. verbam. quidem legitur de libris N, T. 
couscriptis, 8. de formula dooendôtum. literis. eonsignata, qua 
doctores christiani uterentur. Commemozantir. qnidem ἱερὰ 
γρόμματᾳ (ὃ ἔμαϑε zal ἐπιστώϑη. δ. Τιμόϑεας (2 Tim. 2, 1. 2) — 
ἃ ὄκουσας παρ᾿ ἐμοῦ. «διὰ πιρλλῶν μαρτύρων, ταῦτα παράϑου 
πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ. ἑτέρους διδάξαι), 
verum ἐπε  ροπάα απ Ὁ. T. soripta' nee nisi. de λόγοις ὑγιαι-- 
νὸῦσι,΄ minime de γράμμασιν ὑψιαινοῦσι sèrmo est, . 
Statuendum est igitar wacra christfaua statim-ab initio non 
nisi „ore esse propagata,. printum quidem aramaîce in Palaestina, 
posteg autem graece ín exteris terris inter Judaeos et Gentiles. 
Probandum erat, Jésum 'ésse Messiam. Jam delipenda erant ac 


proponenda gravissima doctringe vitaeqae Christi momenta, quae 


fidem facerent hominibus, .Factum est id etigm ab Apostolis, qui 
Hierasolymis , deinde ex{ra urbem et Palaestinam nunc de rebus 
ehristianis inter se collogquendò, nune pragcipua vitae germonum- 


que Salvatoris capita aliig exponendo eademgqae eedem ordine, 


Eadem ‘dicendi ratione: ett. ‘repetendo onimia ad formam quandam 
revocatùnt, Quod eo faciliùs fieri poterat, gaon Apostoli fere 
omwes jlsdem mentis’animiqae facultatibus. eraüt ‘praediti, homí- 
nes îndecti ac simplices, qui etiam im: scribemdo simplicitate 
jean uterentur;--porre. eedem loco--coltocati, ‘eodem rerum 
vinafum ac christianaram-férvore duct, éadëm linguae aramai- 
cae, quam solam callebant, paupertate labotantes. Huc accessit 
Summa -Apostolorum: erga. Christum reverentia, sacrorum christia- 
norum dignitas et gravitas, oecasio ac necessitas easdem res im 
hominibus- institaendis saepenumero repetendi etc. Hino typus 
quidam (ὑποτύπωσις λάγων ὑγιαινόντων) exstitit, qui apud omnes 
fete. idem erat. Deinde, tunc temporis, quo paucissimi scribere 
solebant, homines multem memoria valebant. Sic v. c. ab Ire- 
naeo. memoriae proditum est, Polycarpum;-ab Augustino, Anto- 
nium, monachum illam Áegyptium; a Gregorio M., Servulum 
quendam Romae, quamqguam usu oculorum destitutas erat, sacra 
christiana memoriter tenuisse; per Basilium ΜΙ. liturgias ac 
symbolam apostolicum (μάϑημα) ore i. 6. memoriter fuisse ad 
posteros propagata. Probatur etiam exemplo Pauli a nullo Apo- 
stolorum rem christianam edocti. Huc denique pertinent Veterum 
testimonia: 
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1) Irenaeus (adv. haeres. 3, 4.), sagacissimus haerestum 
investigator ac debellator, contendit, etiamst nulla Apostolo- 
rum adessent scripta, nihilominus orthodoxiam tradittone ore 
facta tamquam firmissimo suo niti fandamento. Ποῦ 

2) Fama est antiquissima apud Bosebiam (h. 6. 6, 14. ὅπερ 
ἐπιγνόντα τὸν Πέτρον προτρεπτικῶς μήτε κολῦσαι μήτε προ- 
τρέψασθαι — τὸν Mapxov), Marcum a Petro ad seri 
neque impulsum esse neque prohfbitum, quamquam veritatí 
divinae postea calculum suum addidit. 

3) Patres apostolici, ut Ígnatius, Barnabas, Cle- 
mens Romanus al. plerumqae ad loca V. T. (7 γραφή, 
ὃ προφήτης, ὃ κύριος λέγει, ἐν τῷ προφήτῃ γέγραπται, 
ἹΜωὺῦσῆς, Δαυὶδ λέγει etc.), haud raro δά tfaditionem ore 
factam (παράδοσιν ἄγραφον). minime vero ad traditionem 
scriptam (παράδοσιν ἔγγραφον) ‘provocant, ita, ut voces 

᾿ τὸ εὐαγγέλιον et τὸ ἀποστολικὸν κα. ὃ ἀπόστολος, quas haud 
semel asurpant, potius de traditione, quam de scriptis apo- 
stolicig intellkigendae esse videantur. - 

4) Papias, episcopus Hierapoli, plus tribuit traditionf ore 
propagatae quam iis quae literis relata legebantur, et Po- 
Ilycarpus nullis scriptis usus est, teste Írenaeo. 

5) Ne in haereticis quidem impugnandis ad scripta apostolica, 
ged ad viros doctos, rei christianae praecones, πῇ fidei pa- 
tronos statoresque provocatur, Igitar aut evangelia nostra 
nondum aderant aut nondum publice recepta nec nisi a pri- 
vatis usarpata hominibus. Ad V. T. libros provocant etiam 
Theophilus, Tatianus, Athenagoras, Justinus M. 

6) Scripta apostolica seriore demum tempore commemorantur. 
Papias primus evangeliam Marcî ac Matthaei commemo- 
rat: Polycarpus, episcopus Smyrnensis (+ 167): Try- 
phon et Celsus, adversarii rei christianae, qui intra annos 
130 — 150 vixerunt: Hegesippus, qai a. 160 — 170 
Romae fait, evangelio xa9 Ἐβραίους usus est, nemine 
prohibente: Dionysiug, episcopus Corinthi, satellites Sa 
tanae i. 6. haereticos non modo suas ipsius epistolas, verum 
etiam evangelia corrampere laget: Claadiug Apollfna- 
ris, a. 170 Hierapoli in Phrygia episcopus, evangelium 
Matthaei uc reliquorum magna ibì auctoritate faisse testatur: 
Theophilus Antiochenus (a. 170-180), terte inie 
tiam evargelii Johannei, et reliqua evangelia novit: Cie- 
mens Alexarndrinus (a. 193) praeter evangelin nostra 
canonica admittit nulla: Tertullianus, presbyter Cartha- 

'gime sec. 8 ineunte, 4 evangelia nostra ab ecclesiis per 
Apostolos: conditís publica auctoritate munita esse tradit: 
Cerdon, ‘Marcion, Montanistae ac Valentinianí 
evangelie in usum suum convertérunt et Heracleon, 
Valentinianus, vel commentarium in evangelium Lucae 
et Johannis composuît. ᾿ 
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ὃ a 
"ν΄ Quae qnum ita sint,’ videntar Christiani orthodoxi, partim 
ut. scripta et opinioneg plarimoram haereticoram et Gnosticorum, 
ut Cerinthi, Basilidis, Carpocratis, Marcionis etc. refutarent, 
partim ut viris doctis, qui ad castra christiana transirent, viam 
muaîrent;. partim ut odinm Romanorum, qaî Jadaeos sgaepe 
tamultuantes cum Christianis miscebant, effagerent; partim ut, 
gejancti.…a Nonchristjanis arctiorem inirent göcietatem atqae habe- 
rent,.uifde veram fidem cognoscerent, quatuor nostra evangelia 
recepisse et publica ornassge auctoritate. Qaod factum esse. vide- 


tar sub ‚nredium seculam secundum, .quamqaam jam malto ante _ 


exstabant evangelia. 

"At vero'in hoe, egregio. Gieseleri Hibello vera cum falsis 
miro medo mixta sunt, Nam quae de Judaeis a scribendo ab- 
horrentibns dicit, huic. opinioni libri Maccabaeorum, Hecataeus 
Abderita, multa Jadaeorum, quae Josephus ‘commemorat, scripta 


aliaque repuguant: quae de sìngnlari qua veteres valuerint me- ὁ 


moria disserit, in paucissimos cadit: quae de patribus, apostolicis, 
qui nostrorum evangeliorum nullam fecerint mentionem, refert, 
de vocibus γράμματος et πνεύματος, de rhapsodis Homeri cam 
Christi praeconibus compatandis, de convenientia rerum ac ver- 
borùm in nonnullis. Pauli epistolis (ad Coloss, et Ephes.) etc. 
haud probabiliter. perhibet. Porro idqúe potissimum. quaeritar, 
cur Paalns., qui in Àsia magno cum sguccessu docuerat, suum 
esse duxerit, doctrinam sùam cum Apostolis communicare, ne 
frustra laborem suscepisse videretnr (Gal. 2, 1. 2)? Etiam 
non liquet, unde Marcus ef Lucas, comites Petri et Pauli (qui 
nullo se Apostolo doctore usum esse profitetur), ea haaterint 
quae sive res sive dicendi rationem spectas, cum Matthaeo tis 
communia sunt, Tum fac, ut in rebas historicis, de natalibus 
Christi, origine e stirpe. Davidica, ingenio, moribus, míiraculis, 


vaticiniis, morte, -resurrectione, dignitate Messiana ὁ V. T. po- 


tissimum. probanda idem statueriunt, unde in doctrina tantus et 
rerum et vèrborum cousensug? Njsi eundem et:rerum et verbo- 
rum a@ctorem admittis, non patet, quomodo traditio eodem rerum 
ambitu,. eadem sententiarum gerie, eadem dicendi ratione: nasci 
potuerit. Necesse esset opinari undecim Apostolos, ut nulla in 
re a se. invicem recederent, pactum quoddam iniisse; easdem res 
eandemque reram formam. diligenter didicisse, verbotenus evan- 
gelium recitasse idemque et’ guis suasisse discipulis. Veram id 
et. Ápostolis, quorum suo quisque marte in docendo atque nar- 
rando versatus est, indignum est et luculentissimig historiae et 
N. T. testimonüs repugnat. Deinde si de rebus gravissimis 
inter Apostolos convenerat, quomodo in ejusmodi rebus, ut de 


\ 


resurrectione Christâ ab inferis, dissentiunt?. Praeterea tantus 


erat rerum ambitus, ut nemo. facile eas memoriae mandare po- 
tuerit, alio verba praeeunte, certe multo facilius scripto quodam 
adhibito. — Non negamus traditionem ore factam. primis ret 
christianae temporibus invaluisse et apud Apostolog et apud Sal- 


\ 
“,}ν 
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vatoris acquales, qea paulatim deficiente necesse erat, ‘ut sacra 
christiana literis consìgnarentur. 


B. Alii, ut originem neccssitadinemque trium priorum evange- 
liorum illustrarent, unum ab altero reliquisve in usum voca- 
tum, recensitum atque emendatum esse contendunt. 


a. Matthaeum, qui primus scripserit, Marcum, Luncam deinde 
utrumgae in scribendo adhibuisse arbitrati sant Gretius, Mil- 
_lius, Wetstenias, Townsonias, Hagius. Secundam Qwenium, 
Griesbachium et de ‘Ammonium Matthaeus primum a Leuca, 
uterqae. deinde a Marco in usum vocatua, est. 


Cf. Grotius ad Matth. f. Luc. 1. 
Millii prolegomena in N. 1. $. 109 5ᾳ4. 
Wetstenii praef. ad Marci evang. et Fucae. 


Th. Townsontus, Abhandlungen über die 4( Evaugelien, 
übers. v. J. δ. Semler. Lips. 1783. 


Oweénius, Observations on the four Gospels. Lond. 1964. 


Griesbachii commentatio, qua Marci evangelium totum 
ὁ Matthaei et Liucae commentariis decerptum 6586 mon- 
stratur. Jen. 4789. 90. (in commentt. theol. a Velthusenio, 

“Künoelio et Rupertio editìs. vol. 1.) Ejusd. diss. De fon- 
tibus, unde Evasselistae suas de resurrectione Domini 
narrationes hauserint. Jen. 1293. 


de Ammonius (eadem sententia paululum mutata) de Luca 
emendatore Matthaei. ' Erlang. 1805. 
Theilius de trium priorum Evangg. necessitudine. diss. 1. 
Lips. 1825. 
b. Marcum, qui primus scripserit, in usum vocatum epse a 
Liuca et Matthaea. “- 
Cf. Storrius, Ueber den Zweck der evangelischen Geschichte 
u. dem Briefe des Johannes. 8.58 sqgq. 5 
Ejusd. de fonte Eyangeliorum Matthaei et TLuucae. Tubing. 
1794. in commentt. theol. a Velthus., Künoel. et Ruper- 
tio. vol, 11}. λ 
c. Luca, qui primus scripserit, seeundam Büschingium Mat- 
thaeus usus est, utroque deinde. Marcus: secundum Voge- 
lium aatem Luca primum usus est Marcus, utroque deinde 
__Matthaeus. a " 
᾿΄ Οὗ Büschingius, Harmonie. der 4 Eoangelien. Hamb. 1766 
᾿ (én praefat.) eeN 
Vogelius,' Ueber die Entstehung der 3 ersten Eoangelien in 
Gabler's Journal f. auserl. theol. Lit. 1 Bd. 1 St 


Contra hane de mutua evangeliornm ratione sententiam 
praeter alia haec monenda esse videntur. Primum desunt testi- 
monia historica. Neque in N. T, neque in aliis soriptis certi 
gaid hac de re legitur; nam quod Augastinus in libro de con- 
sensu evangg, refert: „Marcus. Matthaeum subsecutus tanquam 
pedisequus et breviator ejas videtar,* huic opigiouì parum favet . 
et multa laca, ubi librog sacras a, spisitu div. profectes esse 


Ν 
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docet, aperte repugnant. Tum minime perspicitur, cur unus 
alterve Apostolorum, si jam evangelium ante oculos et ad manus 
habebat, non ut fide dignum probaverit, usurpaverit, passim 
suppleverit, propagaverit, sed paucis mutatis suo nomine tan- 
quam novum in lucem ediderit. Porro qaodcunque tandem 
evangelium sive Matthaei sive Marci sive Luucae primum fuisse 
judicaveris, nullo modo justae sufficientesque afferri poterant 
caussae, cur haud' pauca a singulis prorsus omissa sint. Con- 
siliam, quod quisque habuit, rem niinime conficit. Deinde neque 
dici neque intclligi potest, cur tam multa tribus evangelistis 
communia sunt et tam malta non; nunc easdem res nunc repu- 
gnantes contrariasque admodum, nunc eodema eordine nunc diverso, 
nunc iisdem nunc diversis gententiis verbisque enarrant, omnia 
autem simpliciter ac-sine partium studio et capiditate. Postremo 
quemcungque tandem evangelioram ordinem admiseris, non liquet, 
cur quae alter perspicue, alter obscure, quae alter diligenter, alter 
negligenter perscripserit, ita, ut a levitate, temeritate et consilií 
inopia haud alieni esse videantur. | 
Cf. tamen Hugius, qui omnium maxime probabiliter hanc 
sententiam defendië ín libro aureo: Einl. ins Ν. T. vol. 2. 
pag. 1 δηᾳ. 

C. Alii eundem rerum fontem i, 6. eadem literarum monumenta 
tribus prioribus evangelistis commania fuisse persuasum sibi 

habent, sed rem vario modo persequuntur, Horum 


1) alii plura eaque breviora fingunt documenta antiqaissima, 
quibus evangelistae in memorabilibus Christi componendis 
usi sint, 

Cf. Clericus, historia eccles. Amstelod. 1716. p. 429. 

Michaelis, Einleitung ins N.T. (&ed.) tom. 2, δ, 144. sqq. 
Koppius, progr. Marcus non epitomator Matthaei. Got- 


ting. 1782. (etiam in commentt. theol. ἃ Velthusenio eto. 
vol. f. p. 55.) 


Halfeldus, de origine quatuor evangeliorum. Got- 
ting. 1794. 
Schletermacherus, Kritischer Versuch über die Schriften 
‚ des Lucas. Berol. 1817, 

2) Aliis primariús fons erat evangelium secundum Hebraeos 
(τὸ etayy. καϑ' ᾿Εβραίους). | 
Cf. Lessingius, ” Theolog. Nachlass. Vermischte Schriften, 

vol. ὁ. p. 50. 
Niemeyerus, conjecturae ad illustrandum plurimorum 
“_N. Ὥς scriptorum siltentium de primordiis vitae J. Chr. 
Hal. 1790. | | 
Weberus, Beiträge z. Gesch. des neutest. Kanons. 1791, 
Ejasd. Untersuchung über das Alter u. Ansehen des Evang. 
der Hebräer, Tubing. 1806. 
3) Paulus: Heidelbergensis conjecit, Marcum e Matthaco et 
‚Luca hausisse, sed evangelia Matthaei et Luucae fuacta esse 
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‘gecundum ἀπομνημογεύματα quaedam jam primis tempari- 
bus usitata, . 
Cf. Paulus, Anzeige von Gray'a neuem Versuche, die Entstehun 


. 


der 3 ersten Evangg. εἰς erklären (vid. Heidelb. Jakrbö. 
1812. N. 17. agg.) oid 


) Alii Matthaeum syro-chaldaicam reliqaoram evangelista- 
᾿ς rum fontem fuïssé perhibent. ie 


Papi as apud Haseb, h. eccl. 3, 39. ἸΜατϑαῖος μὲν οὖν 


Εβραΐδι διαλέκτῳ τὰ λόγια συνετάξατο ». ἥἡἥρμήνεωσε δ . αὐτὰ, 


ws ἠδύνατο, ἕκαστος At vero ex heo loco nihil certi 


colligi potest,.quia nexus reemum: deest. 


Cf. Corrodius, Versuch einer -Betewehtung der Genk. der 7. 


xt. Christl. Bibelcanons. vol. 2. p. 149. (qui 6 syro-chal- 
daico Matthaeo jam mature graece verso reliquos hau- 
sisse opinatur.) 


Feilmoserus, Einl. ἐπ ἃ. Bücher d. N. T. Inep. 1810. 
(qui sumit, Marcum quidem et Liucam variis recensioni- 
bus graecis Matthaei jam mature e syro-chaldaico 
graece versi usos est, Aed Matthaeum eVvangelium 
suum syro=chaldaicum denuo eadem lingua fecensuisse 

᾿ 86 supplevisse, quod postea alius (fortasse Johannes), 
verum graecis adhibitis versionibus, in graecum trans- 
tulerit,) ᾿ 


5) Alii evangelistas ποβίγοβ et aramaieo quodam Matthaeo 
‘et semetipäis invicem in rebus christianis enarraadîs usos 
᾿ esse volant. τ : 

Οὐ, Boltenius, Der Bericht des Matthäus von Jesu d. Messias. 


Alton. 1792, (Secundum hunc ex aramaico Matthaeo, 
îs, quem adhuc habemus, graece versus est: ex utrdque, 
graeco et aramaico exemplari Marcus suum evangelium 
conflavit atque his omnibus usus est Luucas.) 

Seilerus, Diss. 2. de tempore et ordine, quibus tria priora 
evangelia canonica scripta sunt. Erlang. 1805. 806. 
(Ex hujus sententia primum aderat evangelium Matthaei 
arámaicum admodum breve, quod Marcus graece vertit 
‘multisque auxit. Tum Matthaeus suum evangelium 
aramaicum denuo recensuit auxitque, quod alfus deinde, 
evangelio Marcí simul usurpato, in graecum transtulit. 
Ex utroque Lucas suum composuit.) | 

Schmidtius, Einl. ins N. ΤΊ vol. 1. p. 68 sqq. (Tria 
evangelia credit e versione Matthaei aramaici orta esse, 
ita tamen, ut suo quisque more evangelium suum ver- 
teret. Singulis autem evangeliis postero tempore multa 
acoessisse additamenta.) 


At si singuli evangelistae e fonte hauserunt syro- 
chaldaico, non elucet, quomodo in singulis verbis graece 
vertendis — tanta linguae gr. ubertâte — tantopere con- 


‘spiraverint: sin autem graecis utebantur versionibus, non 


elncet, car in verbis tantopere discrepaverint. Et unde 


τ veras illae, oerte-quae esse videutur, in evangeliis discre- 


pantiae (ἐκαντιοφανειαι) ῖ 


N 
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Ὁ. Alif ex: evangetio: öriginario- aramàîco -ejasqte Tècensioni- 
͵ bas variis versionibusque graecis ἐγ ἀπε laterale eonsensam 
‘ac dissensum expkiósro-sadeti sunt. … * | 
Cf! Kichhornias, Algen. Bibliothek: vof. 5. Ῥ. 759 sqg. 
Er . Ejusd. Einl. éne N, F. Pp. f. 1804. (secunda ed, 1820.) 


a. Eichhornius' sumif evangelium originariam aramaicum, 
guod, loca continens omnibus evangeliis communia, ad 
“unum omnes ex variis rêcensionibus usurpaverint Ὁ ita, nt 
„ea-in: quibus. Primèg tres consentiant- ‘ex originario illo, 
‚ ea autem it quibus duo täntum- consentiant‘ex uaa eadem- 
que recensions, ea''denigqne quae cuigue’ peculiaria sint 
exalia a sipgalis es, adhibita zecensione aliove fonte 
_ffaxerint, 


_ Eandem fere de Γι primario genténtiam probarunt : 


Lieglerus, Ideen über don Ursprung der drei ersten Evan- 
᾿ς gelien ri Gubler’s neuesten ancer anal vol, 4. 
partic. : 


ν᾿ Haonleinsus, Einleitung ἐπε N. Τ. IH „ aa. 
| Künoelius; ‘Comment. ín H. N. T. hist. t. 1. p. 16, 
᾿ Berthaldtus, Einl. t. 3. 1205 sqq: 


‚b. Herbertud Marshius rem expedire studuit conjiciendo, 
‘evangelium oziginarium,,aramaicum graece versum esge, 
ως, 489 Marcus aeqae ac Laacas in. suis de. rebus christianis 
commentariis conficiendis usi foerint; praeterea interpretem 
evangelii Matthaei aramaici textum Marci. graecum et ex 
parte etiam Lucae in usum suum convertisse. 
‚ Cf. Herbertus Marshius, Abhandlung: über die Entstehung 
| u. Abfassung uns. ersten 3 canonischen Evangelien in den’ 
Anmerkungen u. Zueützen zu J, D. Michaelis Einl. übers. - 
v. Rosenmiller. tom. 2. p. 187 sqq. Gotting. 1795, 1803. 4. 
‚6 Gratzii eonjectura, admodum simplex, est haec: ex 
aramaico evangelio primario, brevi admodum, ín usum 
Christianornm Antiochenoram versia graeca facta est, qua 
Lucas et Marcus tanquam fundamento.usi sent, nonnullis 
gectionibus ex altis literarum monamentís additis. Matthaeus 
ex aramaico illo evangelio suum idqae aramaicum compo= 
_guit nonnullis e suo ingenio gnomisqae colfectis οἱ adjectis; 
Matthaeum deinde alius vertit graege multa e Marco petens 5; 

. alii denique quae Matthaeo et Lugoae commania gunt par- 
tim e Luca in Matthacam, partime Matthaeo in Liucam 
transtulerunt. 

Cf. Gratzius, Neuer Versuch, die heerd der drei ersten 

Evangelign. zu erklären. Tubing. 1812. 

Objecerunt his, triumviris Eichhornio, Marshio et Gratzio, 
comjecturam, quara fecerint, non esse simplicem. At enim vero, 
inquit Eichhornius, via qua ad eam pervenitur est longior, res 
ipsa s. conjecfura est gatis simplex: τ λθσνοσον enim de mutua 
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trium priorum -evangelioram ratione quaeri possunt, swficienter 
illestrat: porro hoo medo rectias sciri. ac: dijudicari petest.quap 
gennína' sint: in libris sacris et quue spuriag', nani. postero:-tem- 
pore e traditione, ek evatgeliis apocstyphis atque'inde a: seonlo 2, 
e locis evangelieram :parallelis multa addita::sunt, ut tria’ priora 
evangelie cenformarentur. Objecerant deinde, nulla, ne lerissime 
quïdem: evangelii ilins- originarii in libris. historicis „exstare 
vestigia ac frastra' cum .Bertholdta: ad loca quaedam N. T. 
(Line. 1: 1. 2 1 Cor. 11. 23 Sqq-. 15; 3.δη4. Rom. ‚2, 16. 
1 Thess. 4, 15 sqq. aliaque): provotari: tum ‘ipsum .admodam 
jejunum ac mancum faissst, quare.vix δὰ ne vix quidem tants) 
quantam ἐΐ tribuant, auctoritate valuisse videri: porro ejasmodi 
formula docendorum 5. archetypon - simplicitati moribusque aevi 
apostelici minime convenire neque verosimile esse, Apeostolos 
ejusniodi ‘operarn- mate sedulam navasse:-denigue vel ipsam histoe 
riam antiquissimam répugnate (cf. Act. 11, 21. 22.) exemplant 
que Pauli (Gal. 2, 1.2.) — Omnino. res de qua quaeritur 
non amplius integra est jadictumque de’ veritate, indole, mnta- 
tionibus, usu etc. evängelii otiginaril ambiguam’ semper erit ac 
flactuians, - Quare nón mirum eat, alips aliam viam esse ingressos. 


‚D. Alii deniqge evangelium ore propagatum et litgrarum monu- 
„manta ‚de. sacris christiapis conjungendo hunc locam Jonge 
dificillimum explicgre:conati sunt, Dicunt enim: documenta 
illa de rebus christianis, jam mature 1, e. antequam amplio- 
‚res Matthaei, Marci et Lucae commentarii prodirent, Iiteris 
consignata hanc vim habuisse videntur, ut, qui historiam 
Jesu Christi viva voce traderent, ad mormam hujùs illiusve 
scriptì fide dignì narrationes suas conformarent. 


Cf. de Wettius, Einl. ins N. Τ᾿, p. Mö. a 
Schottus, Isagoge hist. critic, in 11]. F. N. p. 54 sqg. 
-, („documenta illa variorum auctorum ‘breviora, privatim 
ver diterie consignataä ad. eam quam …commentarii Matthaei, 
‚‚… Marci et Lucae prae se ferunt indojem internam duplici 
modo aliquid contulisse existirnamus, partim praeconibus 
. evangelii ore traditi variis tocis normaë inserviendo, par- 
tim ipsis evangeliorum nostrorum auctoribus in scrihendo 
usum quendam praestando, et de.Marco insuper cancedi- 
“mus, huic scriptori evangelia Matthaei ef Lucae et inno- 
tuisse et ante eculos obversata esse. Ceterum minime 
negamus, quemvis evangelistam in delectu et ordine nar- 
rationum constituendo pariter atque ir tota orationfs con- 

formatione suum quoque ipsius judicium adhibuisse.s) 

Hac conjectara‘admissa niegarì nequit, consensum ac dissen- 
sum evangelistarum faciliag posse intelligi, dijadicari, solvi; at 
vero quod nostram qualemcunquúe’'attinet sezitentiam,: nondum 
invictis argumentis, refatatam esse, videmus „conjecturam. Venera- 
‚bilis Hugii, qui mon solom traditionem ore factara et apud Apo- 
stolos et apud populum Judaicum i. ε. Christi Apostolorumque 

aequales invalaisse: prohat, idemgaernou negat,, literarum monu- 
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menta de rebus christianis jam mature adfuisse (taste Luca 1, 
41.:2.); ‘sed mutuum. etiam cormmentariorum suorum usum evan- 
gelistis statuit, ita ut Matthaeum Marcus, utrumque Lucas 
dinmesque tres Johannes aute ocnlos et ad manus habuerit, id 
uvd tam accurate; tam perspieus et rei christiapae tamporumque 
gationibus convenienter: densonstrasse videtur, ut si sem diligen- 
tfus tecum reputaveris, vix ac me vix. graidenm dubium asimo 
inhaerere possit. Quare; ne longi simus et. jam tractata. retrar 
ctemus , dectores δὰ anreum. Hagii librum ableganms, hoe uaum 
monentes, Matthaeum :a::Linca, alert auten a Mareo 6888 
αἀμίρίϊατα in commentariis suis han | , 


JI. PROLEGOMENA IN MATTHAEUM: 
8. 1. De vita Matthaet. | 


»_:Matthaeus, sine dnbio idem qui Levi. init 3,44. 
Lac. 5, 27.) dicitur, fins Alphaei. (Matth. 90, 9. Maro 9, 
14. Lue. 5, 27.) portitor Capharnaumi vel certe ad lacum 
Tiberiadis, quem Jesas inter praetereuuduam' ad se vocaverat et 
Cujus in domo convivio, quo invidiam Pharisaeoram sibi con- 
flavit, interfaerat, in Macedoria, Media, Parthia, Cuschaea 
{ e. Arabia, Aethiopia), India aliisque Asiae partibus, teste 
usehio (hist. eccl. 3, 24.), Socrate (hist. ecch 1, 19.) et Isi- 
doro Hispalensi {de morte Sanctorum ce 67.) sacra christiana 
propagasse pro ἔβα mortem violentam obiisse traditur, + 


8. Vox ana ’ ut proprie sonat nomen Matthaei, conflata est ex 
ma et a ἦν 6. donum Dei, divinitus voncessus, ϑεύδωρος. 


be Alis, ut 'Crotins et Michaelis, qui Levin ἀρχιτελώνην 
„ejusque ministram Matthaeum sine ulla causa sumunt et 
utrumqge eodem tempore in disciplinam Jesu sese tradidisse 
dieunt: Frischius, Hasius, Heumannus, qúi Levin Lebbaeum - 
s; ‘Thaddaeum esse finxerunt, Levin a Matthaeo distinguen- 


ditm esse. censent. Sed huic opinioni repugnat eadem eoram | 


quae in tribus evangeliis hac de re relata legantur indoles: 
tum quod evangelistae in perpetuis Christi comitibus recen- 
sendis non Levin, sed Matthaeum commemorant:. denique, 
‘‘quod mos erat apud Judaeos, Gravissimis vitae momentis 
hominibus nova imponendi nomina, ut in Paulo aliisqne 
factum esse. videmus. ὦ 
Cf. Frischius, comment. de Levi cum Matthaeo non confun- 
dendo. Lips. 1746. 
π Hasius, de Levi ἃ Christo ad Apostolum vocato fn Bf 
ἜΝ Ἔα Ἴδα nen ‘class. 5. ‚p- 416 sqg. et Biel ibid. class. 
οὗ! p. 4 
É Ben: Erlârmg dee Ν. T. tom. 4. p. 638. 
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Ex is qui comtrariam sententiam defenderunt of. praeter -alios : 
Michaelis, Eind. ins N. T., Bd. 2. p. 939 ogg. 
‘Neues theel. Journal. Heft 1. p. 518. 
Bertkoldtus, Histor. kritische Einl. vol. 3. p. 1255 sqg. 
de Wettius, Einl. ἐπε N. T. p. 172, " 
Schottus, Jsagoge histor, crit. in Il, Ἐς N. Jen, 1830, 
p. 66. sq. E 
ὦ, Qaae de martyrio Matthaei alii in urbe Aethiopiae Nad- 
dabar, ai in urbe Arabiae Beschber et de sepulcro 
ejus Hierapoli in regno Parthico aonfabulati sunt veteres, 
credat Judaeus Apella, 


S. 2. Quo tempore soripserit? 

Ali, ut Theophylactus et Eathymias Zigabenas 
(sec. 41 et 12) post mortem Christi vel potius post reditum 
ejus ad patrem ánno octavo: alii, ut Nicephorus (res: 14. 
h. 6. 2, 15.) a. decimo quinto: alii, ut bosman Indicoe 
pleustes, quum Stephanus lapidibus obrueretur ἢ. e a. 37 
vel 38: alii, ut Irenaeus, quum Petrus et Paulus Bomae 
docerent, ἷ. 6. a. 61 vel 65: alii, ut Eusebius, quum Mat- 
thaeus in eo esset, ut Palaestinam relinggeret: alii denique 
idque omnium rectissime, ut Hugius, Fritzschius, Schot- 
tus, de Wettius, ‘paulo ante excidium Hierosolymorum 
(Matth. 23, 24. ‘27, 9. 28, 15. coll. cum Joseph. bell. Jud. 4. 6.) 


evangeliam suum conscripsisse censent, 


a, Írenaeus, adv. haeres, 3, 1. et Euseb, hb. eccl. 1. 3, c. 29. 
Ὃ μὲν δὴ ἸΠατϑαῖος ἐν τοῖς “Ἑβραίοις τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν da 
λέχτῳ καὶ γραφὴν ἐξήνεγχεν εὐαγγελίου, τοῦ Πέτρου καὶ τοῦ 
Παύλου ἐν “Ῥωμῃ εὐαγγελιζομένων καὶ ϑεμελερύντων τὴν. 
ἐχχλησίαν. 

Eusebius, h. 6. 3, 24. ατϑαῖος πρότερον “Ἑβραίοις 
κηρύξας, ὡς ἔμελλε καὶ ἐφ᾽ ἑτέρους ἰέναι, πατρίῳ 
γλώττῃ γραφῇ παραδοὺς τὸ «ar ᾿ αὐτὸν εὐαγγέλιον, τὸ 
λεῖπον τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ, τούτοις ἀφ᾽ ὧν ἐστέλλετο, 

διὰ τῆς γραφῆς ἀπεπλήρου. 

». Alii, ut Herderus (christl. Schriften. Sammlung 5. 
p. 548.) et Eichhornias, partim ex vocibus quae occur 
runt v‚ c. ws τῆς σήμερον Matth. 27, 8; μέχρι τῆς σήμερον 
Matth. 28, 15; Ζαχαρίας, υἱὸς Βαραχίου s. Βαράχου: 
partim ex ipsig, rebug, v. ce quod ecclesia christiana jam 
formam quandam indnisse refertur; quod excidiam Hiero 
solymorum non solum vividis describitur coloribus, ita ut 
auctor ipse vidisse videatur, sed etiam qaod hoc vaticiniam 
in lucem ‘editum sit, quod Apostoli, salvis Judaeorum rebus, 
munquam ausi essent; quod homines christiani secundum 
Matth. 26, 19, lotione sacra imbuuntur eis Övouu τοῦ 
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_- πακρὸς, τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ àylov πν., quod aetate apostolica, 
qua non nisi εἰς τὸ ὄνομα τ. Xp. baptizari solebant, haud 
facile fieri potuerit, etc, etc. post excidium Hierosolymorum 

‚ @xaratam esse arbitrantur, 


6, Gravissimus locus est Matth. 23, 35., ubi Zacharias, 
“\ “uiòc: Βαράχου commemsóratar. In V. T. commemoratur 
_ Zacharias propheta, Barachiae filius (Zach. 1, f.): tum 
τοῦ “alfus Zacharias, Jebarachiae filias (Jesai. 8, 2.): denique 

‚Zacharias, Jojadae filius, qui inter altare et sanctum tru- 
κῦ ‘cidatus est (2 Chron. 24, 20.), nullibi aatem Zacharias, 

‚filias Barachiae 5, Baruchi, qui hoc modo perierit. Igitur 
statnendum est, Matthaeum aut memoria lapsum esse, ita, 
ut, quod facile fieri potuerit, filinm Jojadae et Baruchi ἢ 
commiscuerit, ut Schottus aliique ponant, aut inesse nostro 
In loco πρόληψιν, quam vocant ἷ. ε. Matthacam loqnentem 
 fecisse Christum de Zacharia, filio Barachi, qui paulo ânte 
“__gxcidinm Hierosolymorum in templo octisus est et de quo 
“Josephus (B.J. 4, 6.) haec habet: δύο δὲ τῶν τολμηροτάτων 
᾿προςπεσόντες ἐν μέσῳ τῷ ἱερῷ διαφϑείρουσι τὸν Ζαχαρίαν, 
υἱὸν Βαράχου etc. Sia Hugius et Eichhornias. 


… ἃς, cap. 24, 15. βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως ex Hugii aliorumque® 
-__gententia referendum est ad ζηλώτας, qui tunc temporis 1. 6. 
‚ paulo ante excidium Hierosolymorum, templo occupato, 
mrultas comraittebant caedes, Annano, pontifici maxime, ve- 
hementissime repugnabant et Ídaumaeos, populam gentilem, 
qui templam et praesentià sua et caedibus polluebant, in 
auxilium vocaverant, (uae si vera essent, judicandum esset, 
‘Matthaeum eo ipso tempore, quo Judaei fanatico exagitati 
furore adventum Messiae exspectantes rerum potiri cuperent 

ac tumnltuarentur et quo Romani, Galilaea expugnata, in eo 
essent, ut Judaeam occuparent, commentarium suum literis 
consignagse, Est conjectura probabilis quidem, verum minime 

ab omni dubio aliena. De maltis antiquissimorum temporum 


relátionibus valet illa vox; non liquet. 


᾿ 8. 3. Quanam lingua scripserit? 
‚  Quamguam veteres. ad unum fere omnes, ut Papias, Lre- 
naeus, Pantaenus, Origenes, Eusebius, Hieronymus 
al, et haud pauci recentiorum, ut Millias, Michaelis, 
Elsnerus, Boltenius,: Storrius, Corrodius, Eich- 
hornius, Bertholdtus Matthaeum evangelium suum hebraice 
ἃ. e‚ syro-chaldaice scripsisse crediderant δὲ probare voluerunt : 
tamen Erasmus, Beza, Wetstenius, Marshius, Schu- 
bertus, Hugius, Fritzschius aliique, qui graece eum 
scripsisse contendunt, verum vidisse videntur. Etenim linguam 
graecam tunc temporis mon solum apostoliì, verum plebs qaoque 
in, Palaestina callebant: tota opprda in Palaestina et, qui multi 
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Hierosolymig versabantur,’ Hellenistae hebraicam minime nove- 
rant {πε 6, 9. 11, 29. 21, 40 ——33, 5. Joseph, Antiqg. 
1, 29. B, ἢ 9, 92): porro omnia veterum de aramaito Mat- 
thacî evangelio testimonia, excepto Pantaeno, ad unum :Papiae 
(sec. 2.), hominis creduli ac fide indigm redeunt et traditio, ad 
quam provocant, hac in re nullius est momenti: tum ppinio 
Papiae etiam conjèctüra colligi historiceque illustrari potest. 
Nazaraei enim et Ebionitae utebantar evangelio quodam xa49” 
“Egoatovg vel secundum Apostolos, quod, ut auctoritatem 
quandam ei pararent, et ipsum κατὰ ΠἸατϑαῖον vocarunt,. Quod 
καϑ' “Ἑβραίους evangelium partim ex hebraico versum et ad 
nostrum graecum conflatum partim multis in locis a nostro divere, 
sum fabalis nugisque repletum est. Deinde nullus patrum, ne 
Origenes quidem,. exemplar ‘evangelii nostri hebraice scripti 
investigare potuit, quamvis diligenter‘id quaesiverint et Peschito, 
versia illa Syriaca antiquissima, textum Matthaei graecum sequi- 
tar; ipsum autem jam primis temporibus.periisse mînime proe 
babile est. Denique in evangelio Matthaei haud pauca insunt 
quae auctorem graece scripsisse luculenter probant, ut lusús ver- 
 borunii Matth. 6, 16., paronomasiae. qnas vocant, discrepanfiae 
a versione Alexandrina εἴς», quibus quae adversarii de locis, 
7,6. 10, 11. 23, 21. etc. ex hebraicp evangelio versis nranent 
vana reddaatar. 


‚Cé Ma ie En dts Von der Grundsprache des. Foang. Matth. 
q Ξ A . 


μι; disp. Matthaeum hebraico sermone conscripsisse 
suum evarigelium. Francof. ad V. 1791: 
- Storrius, Weber ἃ. Zweck der evang. Gesch.*u. d. Br. d. 
Joh. ». 201. 
60 di bk us, ‘Beleuchtung d. Gesch. ἃ. Ηϊδεϊοφποαῦ, tom. 2. 
P | 
Eichhornius Einl. tom. 1. p. 502. 
Bertholdtus Einl. p. 1257. An 
_ Paulus,” dè Judaeis Palâestirensibus Jesu apostotorümque 
tempore nor: aramaica dare, aed ὠὰ quoqwe ‘locu- 
tis. Jen. 11808. Er ‚ ἃ. Δ Ὁ 
„Hugius Einl, 4. 2. p. 60. «4φ.Ἅ 


ONB. Papias ἀρὰ Eusebium (hb. € 3, 39.): περὶ δ Mar- 
ϑαίου ταῦτὰ (τῷ “᾿Παπίᾳ), εἴρηται. ἹΜατϑαῖος μὲν οὖν 
ἑβραῖδι διαλέλτῳ τὰ Aôysa συγεγράψατο, deurjvevoe à δ᾽ αὐτὰ, 
ὡς ἠδύνατο ie ἕκάστος. 


zerte 4 


Irenaeus; adv.-haéres:- 3, 1. 90]]. Eüseb..h. 6. 5, re , 

„Origenes apud Euseb. h, 6. 6,-%.:.… …- ; 

Eusebius, ἢ. 6. 3, 24. | 

Hieronymus jacatalogo  tirorum .geeles. sub v. Matthaei 
dicit: „evangelium Christi hebraicis literis composuit, 
“ quod quis bonen, jn graccum pnt nön ἡ is cen 
tum est‚** ek 

Ν 


| 
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| 8. 4. Quodnam consilium habuerit 3 


Quemadmodum reliqui ‘apostoli, sto etiam Matthaeus probare 
studuit, Jesnm esse Messiam accommodate ad animos eorum, qui 
a sacris Judaeorum ad christiana sese contulerant, Probavit 
autem ex eo, quod miro modo Jesus, natús sit (fl, 2.); Johanhes 
Baptista eum antecesserit (3, 1. coll. 17, 1 —8.); ex divina 
doctrinae christianae indole et docendi genere, inprimis parae 
bolico, (5—7, 13. 15, 25 sag. 18, 22 sqg. 23, 13—14); 
e miraculis, quaé Salvetor patravit (6, 13. 28 sq. 14, 31 sq.) 
6 vaticiniis quae edidit (12, 40. 16, 21. 17, 27. 25. 27.); 
e factis ejus (12, 16 sq. 13, 34 sq. U, 2. sq); e fatis quae 
ënbiit (4, 1 sq. 26, 31 sq.) atque ex eo quod speciem Messiae, 
qualem vates V, T. descripserint, ratam fecerit totaque vita sua 
ékpresserit (1, 23. 2, θ. 15. 18, 2, 3. 4, 14. 8, 17. 12, 17. 
13, 35. 21, 4. 26, 56. 27, 9). : | 


δ. 5. Ad quos et quorum in usum scripserit ? 


- _ Plerique, Hieromymum secuti, in usum Christianorum e 
Judaeis Palaestimensibus; paucissimi, ut Schubertus et Fritz- 
schius, in omnium Jadaeoram usum scripsisse contendunt. Utruns 


“verum. sit, imvictis rationibus non potest probari. 


a. Hieronymus in praefat. ad Matth. refert: ‚„Matthaeus in 
Judaca evangelium hebraico sermone edidit ob: eorum maxime 
causam qui in Jesum crediderunt e Judaeis:® ἢ 


Ἐν Schubertus, diss. qua in sermonem quo evangelium Mat- 
__thaei conscriptum fuerit, inquiritur, Gotting. 1810. p. 31 sq. 
ς, Fritzschius, comment. in Matth. p. 16. 

d. Scripsisse videtur Matthaeus in usum Palaestinensium, quo- 
niam neque opiniones, consuetudines moresque Judaeoram 
neque loca quae commemorat accuratius definit, ut Marcus 

‚ et Luncas, sed. omnia: tanquam lectoribus guis, satis nota pouit. 
’ Heie rei mon repugnat 6. 22, ubi- de: Saddncaefs addit: 

of λέγοντες μὴ εἶναε ἀνάστασιν, qaoniam‘opintones eoram 
in valgus nondam emanaverant (οἷ, -Joseph. Antiqg. 1. 18. 
ὦ 14. 6. 4.) neque-qnod 27, 15. de more captivum festo 
ες quoque paschali in populi gratiam dedendi ac liberandi, qui 
‚certe Hellenistis ïncoguitus esse poterat, Tegitur; neque ubi 
nonnullos VT. Tocos; quos allegavit, explicuit, quod fecisso 
putandus est in usum eorum, qui quoniam usus lingaae 

‚ graecae nbique fere.:invalnerat, linguam hebraicam minus 

vel prorsus non callerent. ὌΝ δ 


8.6: -De αιῆθπίδα. οὖ 


‚ Authentiam evangelii Matthaei, quod et veteres et recentiores 
ad unum omnes pro genuino habuerant, novissimis temporibus, 
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sed Frastra’ ín “ubium vocare ἀπβαβ' ᾿ est: Redigeren, Otél- 

leid Schnltkessius «et inpriitis:-Dav. Schalwius, 
chletermacherùs; Luckius; Usteriuss Fischorus, 

Edd rd “ἢ : , 5 


1). Praeterea, quod nallibi se auctorem ba evangelit prodit, 
(auod tamen vetetes haad.semel fecerant,) D. Schalzius haec 
potissimum urget: ‘ingunt voces nimis- uuiversales quae a per- 
petao Christi-eomile: quam maxime alienae sunt, ut-4, 24 sq. 
8, 16. 9, 35. 13, 58. coll. Marc. 6, 5 sy. Luc. 4, 23 sq. — 

At primurt ‘iede. nihil colligi” potent: tum mon sine causa 
a Matthaeo prolatae sant. 


2) Hand pauca a Matthaeo prorsus EEEN sunt ‚ut 
vognorinà quaédam 10, 2. coll,'Mare. 3, 17.; nomina 
‚hominum 20, 30. coll, Marc. 40,-46.; ablegatio septuaginta 
discipulorum Lee, 10, 1. — At inde nihil seqneretur. nisi, 
Matthaeum vitwperandam esse, qaia res memoratu dignas 
„omiserit, Verum, etiamsî nomina meden omisib, zes 
: ipsas enarrayit. 


3 Interdam daplicavit nomina Matth. 8; 28 86. 20, 30; res 

. . et sententias 14, 13 sq. 15, 20 sq. 17, 20. 21, 21. 24 et 

‚5, 31 sq. — At id poterat rei gravitas, similitudo.eoruta 

quae enarravit, mos temporum, ‘mqs Jesu ipsiusque scripto= 

ris flagitare. Quaeritur, utrum recte fecerit nec ne, Tum. 

In otramgaet partesrt ss disputari, quisnam evangelistaram 

verum. retuberit.. DBenígque in nounullig lecis mon ìdem refer 

tar, at 19, 38: κα. et 16, 1, ebi ‘Mattheeus σημεῖον. Be 
pliciter et- σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ipse- distinguit, ᾿ 


4). Non semper ‘reg ad” sua revocavit tempora neque loca, ubi _ 
qüid evenerat, meque nominà, ‘mores dignitatemquê hominum 
diligemier descripsit, obscuris utitur et late patentibus for- 
mulis v. c. ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις) τότε, παράγων ἐκεῖϑεν, 
en ἐκεῖϑεν, ,ἄνϑρωπος, εἷς, γυνή, προφήνεγκαν αὐτῷ 
πάντας 4, 94, πάντας ἐθεράπευσεν 8., 18. περιῆγεν πάσας 
πόλεις 9, 35. ϑεῤαάπεύων πᾶσαν νύσον 10, 1. etc. — At 
… ‘háea omnia pendent « ‘tonsilio qadd wuctor: habuit, a felici 
infelicive memoria et a judicid Matthaci in rebus minoris 
“majoribve mómehfi enarrándis. δὰ 


3) Matthaeus ex ᾿ὴν quae Jesas diversisnimis temporibus ‘docuit 
longas quasdam conglutinavit oralfoiies, — ΑἹ id primam 
in: omnes. oraminm : antiqnitatis. temporum scriptores οδάϊί, 
quorum scripta hac de causa nemo addubitat: tum baud 
pauca eorum, quae apud ‘reliquos evarpelistas diwersieg tem- 
᾿ poribus evenisse legnntur, etiam uno’ eodemque temporis 
momento evenisse vel evenire potuisse, certe negari mequit: 
denique haec dijndicanda sunt e consilio Matthaei, quod pas- 
sim a reliquoram evangelistarum -congilio admodum discrepat. 


IG Ο6“ ΡΒΟΚΕΒΟΜΗ͂ΝΑ ΙΝ. MATTHARIJM. 


6): Hand pauca minus diligenter ac. perspicue quam Marens 
‚ set: Lucas tradidit, ut:8, 28 sq 20-50 54. coll, Mare, 
10, JJ. 28. de 40, 16. — Ati id partim caderet in ìnge- 
nium auctoris, partim culpa est Enterse qui haec aliaque 
ejug commentarii Joca male intellexerunt. 


. ας ‘accedunt maximam partem ex mente 8: Veren 
(ἀν 4. Erpeget..Handbuch p. 5.4): 


Er) Máracula quaedam, va. 6, tentatio, Christi. : ddie ‘Beus, 
stater in ore pisbis, -resurrectio aliquet. sanctorum morte 
. Christi guae, etiemsi miraaula credie, kistoriae evangelicae 
non inserenda aut certe addub;tanda suut. ds 


8) Haud paucae narrationes aut ‘secum. ipsis- aut cum abs 
relattonibus :pugnbut;''v. οὐ de ratioribus Johannis B. 
Jesum alâa 3, 10 Se). aha 11, Jef. Act. 18, 36. 19, 5 
…tradantar ; et quae. de; custodihas, ad sepulcrum Christí col- 

ἐς Ποοαίίδ corruptiaque. pecunia leguntur ,. aperte, falga sunt. 


9) “Vaticinia quaedam Ψ: T. in causa faisse videntir, ut 
auctor res în facto positas aliter enarraret, ut 21, 7. for- 
€ _tasse ‘etiam: 27. 8---Ἰό. 39 564. ' sr 


40) Ii, oratione illa ‘montana Jesus se Messiamt jant profifeter; 
‚nihilominus: 16, 16΄ sq. Petro 14 “ἀϊνίπλειι, vore gen 6888 
__declarat atque” cum, ᾿ homínibus commiuuicâre” vetat. 5 


᾿ς θῶ omnia ‘evangelinm Matthaei negus, in dubium vocare 
aedum spuriunt esse: probahunt.. Gravigglmum. autem. argumen- 
tani ad. authentianis. evangelii. probandam -est. hoes. quod. auctor 
sive res quas emarrayit. sive. guemodo - gas exposuit spectaveris, 
uhique snym secutus est ingenium, quod luce clarius apparet, 
Cf Dav. Schulzius, Die chr, Lekre e. heil. Abéndmahle. p. 302, 
(in prima editione5 nain in setândá hutc oml ‘pmisit 
Ξ —__promittens, se in Beeld pete: rem esse en 
ον „Seripsit contra gum: , " 
B, Eritzachius, in comifnezit, ad ‘Matth. ἃ οὐ, 8. ἡ 
ze Heydenreichius, in Winer's u. ES Gre aen krit. 
PD Journal. ‚vol: 3. fase. 2, p. 129 δα. fade, 8, 885. sag. 
p 


Roedigerus, Sy tmmbolae τὐρεδεις ad. N. T. ae 
mum pertinentes,: Hal. 1823. … 
Orellius, selecta capp. ad εἰσηγήτιχῃν 5 sacram ‘pertt, Pp. 2, 
Turic. 1821. " 
ἢ. Schulthessius; έβηνολ- οτὸ εἴ, „Bepertar, vk. u. H., ‚Ro- 
ες senmüller. vol. 2, Lips. 1823, 
Re Fischerus, Etil. in ‘die Dogmatik ete. ‘Túbing. 1828. p.- 126 8qq. 
‚ '’Kteneérus,'reeentfotes de autkentia: aang’ Matth. ‘quaestio- 
1 nes. Gottihg. 1832. Ee teer on 
…… … Schneckendurgerus, über d.. Uraprung dei ersten can, Epang: 
Authentiam rh base evang, túiti sunt; . 
Sieffertus, über den Uraprung des ersteh ‘canon. Evan}. 1832. 
K ernius, ὦ über den Ursprung des: Εἶν." ἽΕΙ. (éh t‘“Fäbing. 
„Zischr. f. Theol. 1834.) ὑπ est 
EN Praeterea vid. Schotti sag. p. 7a,st. ἀι.. ΠΥ" 
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ἃ. 7. De fontibus 6 quibus hrauserit? 


Matthaeus neque ex aramaico illo, ᾳῃοᾷ tres, prioxes, evane 
gelistae adhibuisse dicuntuw, exemplari neque -e Marco - neque 
Luca neque gola fraditione ore facta hausisse, ged partim qyae - 
ipse viderat atque audiverat partim quae ab alijs hominibus fide 
dignis acceperat„ literis maudasse videtur. 


8. 8. De Interpretibus. 
É Graecis:.  . 
1) Origenes (sec. 2), Diede REN τόμους, ὃμιλίάς 


δ. e. scholia, commentarios, sermones sacros) in omnes fere 
libros N. T. composuit, quorum reliquiae servatae sunt, 


2) *”)Chryso stomus (sec. 4.) homilias în Matthaeum gonteelt, 
in Opp. a Montefalconio ed. Paris. 1718 sqq. 


8) Theophylactus, Archidae in Bulgaria ARD een ( 1107. ), 
commentarios in 4 evangg. conscripsit. Lut 1 


4) Euthymius Zigabenus s. Zigadenus, gan Con- 
stantiaopolitanus tempore Alexii. Comneni:(} 1118.) comimen- 
tarium. elaboravit in 4 qvangg,, quem grace edidie Matthaei. 
Lips. 1792. 3 voll. ὃ. 


ΒΕ Latinis: se Ci DEN anak Pad 


“Hi ieronym us, Stridone in confinibus Dalmatiae ac Pannoniae 
a, 346 oriundus, linguâe gr., lat. et hebr. peritus, aptimus, 
ἢ, ss, 6 Latinis interpres, scripsit commentafium in Mattliaeuná. ἢ 
Opp. ed. Martianay et Puget. he 1558. 8η4. ᾽ 


Seriore tempore florderunt : 


Adnotata ad ss. FEvangelia etc. sive Crtucoruns: ‘saerorum tt. 4, 
Francof. ad Μ. 1696. (qua a had sumus.) (Hi contie 
nent, quae 
a) Seb. Munsterus in D. Math gebr ὩΣ 
b): Laur. Valla, 
c) Jac. Revius in Vallam, (Annatt. in N, T. Basil. 1546.) 
d) Erasmus Roterodamus, : 
e) Francisc. Vatablus, "τι os 
f) Seb. Castalio, :. ΄ 
8) Joh. Drusius, 
h) Job. Secaligerus, , 
ὃ) Joh, Casaubonus, 
‚k) Joh. Camero, ir 
1) Otho Gultperius, el τ Et - 
m) Jae. Capéllus,} Jac. Capelli observatt. in N. T, cum 
- "τὴ Lud. rd Lud. Capelli spicileg. Amstelod. 1656. 
©) Hugo ‘Grotius (de quo vid. infra), 
p) Lud. Capelli Corban, 
- 4) Abr. Scultetus et | . 
r) Been Stephanus in nostrumn. evang. commentati 
„ Sunt 
ἜΝ 2 


NH « 


hed 
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…)Theod. Bezae Adnott. maj. ex offic. H, Stephaní 1594; in ed. 
N. T. 1598. . ᾿ " 


Joh. Pircaei Commentarii ín varios N. T, 11. Lond. 1660. 

®Lightfooti’ Horae hebr. et talmudicae, Lips. 1679. * 

"Sch oettgenii Horae hebr. et talmud. ín universum N. E 

᾿ .Dresd. et Lips. 1733. 

*)Meuschenii N. T, ex Talmude et Antiquitatibus Hebraeorum 
illustratum etc. Lips. 1736. ' 

“Wetstenii N. T. Amstelod. 1751. 

“Hugo Grotius, Sacrae adnotationes in N. T., umiversum, 

quas edidit Windhemius. Erlang. 1755. 2 voll. 4. ᾿ 

Joh. Christoph. Wolfius, Curae exegetico-criticae in N. T. 
Hamburg. 1239. 2 voll.” S= 

Eduardi Leighii in N. T. Annotationes etc. Ex dnglico 
latine transtulit ‘Fheod. Arnoldi. Lips. 1732. 

Joh. Alberti, Observationes philologicae in ss. N. T. Il. Lugd. 
Batav. 1725. 

ἣ GREEN ANB: Heumannus, Erklärung des N. 1. Han- 
που. : 

Chr, en Practit Nott. exeg. in ev. Matth. 4721. 

. Eliae Palaeretus, Observationes philalog. in 11. N. T. ss. 
Lugd. Batav. 1752. 

Georg. David. Kypkius, Önrrsdones saerae in N. T. Il. 
Gratislav. 1755. 

“Joh. Alb. Bengelii Gnomon N, T, etc. ed. 2. Tubing. 4759. 

OR ΔΡΌΜΉΕΣ criticus δὰ N. T. ed. 2, cur. Phil. David, Bur- 

Tubing. 1763. _ 

End comment. critic. philol. in ev. Matthací. ed. Stosch. 
Zwollae, 1767. 

(F. L. Roeperus), Eaeget. Handbuch ἃ. N. T. Lips. 1788. 98. 

Joh, θαυ. Michaelis, Anmerkungen für Ungelekrte zu seiner 
Uebersetsung des N. T. Gotting. 1790. 

Boltenius, Bericht des Matthäus oon Jesu dem Messias, amit 
Anmerkungen. 1792, 

Conjecturen über das N. T. (oon Bowyer ). Aus dem Engl. mit 
rete u. Berichtigungen v, Jon. Christoph Friedr, Schulz. 
Lips 

Joh. Otto Thiessiue, Das N. T. oder die heiligen Bücher der 
Christen, neu übers. mit einer durchaus anwendbaren Erklärung. 
ed. 2. Lips. et Gerae, 1704, 

Christoph. Frid. Loesneri Observationes ad N. 1. e 
Philone Alexandrino. Lips. 1777. 

Moellerus, Neue Ansichten paid had Stellen aus d. 4 Evange- 
lien. Gothae, 1819. 


*) ( Gratzius, An krt. Comment. über daa Ev. des Matthäus. 
Tubing. 1 


Joh. Otto Ee. Neuer kritischer Commentar über das 
N. Τ' Hal. 1804, 


*)J. G. Rosenmullerus 1815) Scholia ‘in N. T. edit. 6. 
) Lips. 1815 — 32. RA ) 


")Henr. Eberk. Paulus, Philologisch-kritischer u. historischer 
Comnentar δεν das N. T., in welchem der gr. Text nach 
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einer Recognition der Vertanfen,: Interpunction vw, Aöschni 
durch Einleitungen, Inhaltsanzeigen. τ ρεγρή σρός ἰα Aen anterbs schans Schoen 
als Gründlage ΤΡ Geschichte des Uvrehristenthums bearbeitet 
der. Lips. 1812, 3 voll. (vol: 4 nok, nisi aliquot’ ‘capita évang. 
Johannis contínet.) 

“Christ. Theophil ite iet dd Cominentarius " hef Ἴ; T. 
historieos. Lips. 1823. (ed. sp 

°) Carol. Frieder. Aug. Fri hae Erangeliuas. ‚Matthaei . 
recensuit et eum .commentatriis perpeluia ed. Lips. 1826.; 

)Olskausensus, Commenter ber. sämshtt- Schriften des N. T, 
ἜΠΗ Bde. (cont 4 evangg. et Acta Apost.) Berol. 1830, u. 32, 8. 
ed 

enneberginn Philelog. histor. τε, kris, Cormentar bh. die Schrif- 
ten des ΗΝ. he P. L 182 829. : 

„Meyerus, Se ἐδ. d, N. T. P. 1. 1832. 

de Wettius, Kurze Erklärung- des, Ἐν. Matth. Lips. 1836. 


De reliquis, quae huc Percent, ie Aan vid. commentarium 
zostrum in Mhtthaeum. 


Seed „ 


_ COMMENTARIUS IN: EVAN GELIUM 
MATTHAE]. | 


Inscriptio hujus libri, mon ab ipso evangelie prof, oe 
modo expedienda est: 
εὐαγγέλιον] ‘hl, commentarius de origine, ἀοσαῆαε, rebus 
gestis fatisque Salvatoris. * "" 


κατὰ ϊατϑαῖον! (minime ἢ ἃ. ποῦ. ατϑαίου,)᾽ 'ianuit, 
plures ejusmodi. commentarios coman bees, 


Caeterum lectio zò κατὰ ἸΜατϑαῖον ἃ ἅγιον εὐαγγξἕλιον pietati 
serioribusque debetur temporibus. “ Antiquitas erat sim- 
pi ac ig 


Θεποαϊοεία 1: Chr. 
‘Cap. 1, 1.-- 17. 
vs. 1. βίβλος γενέσεως alii (minus recte): libram de vita 
Jesu; alii: catalogum generis 5. majorum J. Chr, intelligunt. 
hl. libellus de nativitate, originibus. 
Ἰησοῦ ἌΘΕΣΥΟΥΙ Jesu, αὶ κατ᾽ ἐξοχήν dicitur Messias. 


υἱοῦ davtd, υἱοῦ Αβραάμ] fli Davidis, qui’ (sc. Da- 
vides) originein suam debet Abrahamo. Igitur genuinus 
Judaeus (non ab Edomitis, gquemadmodum Herodes), ex 
mente de he Messias filius Davidis simpliciter 
dicitur in N. 1 . Matth, 12; 23. Luc. εὐ 38, 


\ 
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8." 9.947. Sequitur tabula: genealogica,- quae tribus partibus, 
Δ “quarem cuïgue. ‘piatfordenas addidit stirpes, . absolvitur. 
_0Prima, ab Abrabamp. usque ad Davidem pertinet (annos 
“το complectitur 1200); altera a Davide usque ad exsilium 
ἃ „Babylonicum.(annos: 420); ‚textia: ab; exsilio Babylonico 
usque ad Josephum vel petias Christum (amnos 610). . Hanc 
hoorr!d Weknpass dourputándi sdtdonem inút auctor, hom propter …tres 
ilàs', “4185 Budder ante Christum: expertifuerant; gravis- 
Ὁ pintab τάν mufatiomen ‚med ut momtorlae. hortinum: succur- 
6 Σ χρ δέ" Premitar 'autetn hìe locus nonnullis difficultatibus : 


‘nr a: Mätthaeus vs. 17. diait:. πᾶσαι οὖν af γενεαὶ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ 
ἕως Δαυὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρες; at omisit vs. 8. Achasiam, 
᾿ς Joasum et Attrastám, reges Hebraeorum. * Videtur hoc 
fecisse vel cum ‘volurtatée, quia omnibus erant hotissimi 
(ex mente, Bengel in, Gnom. p. 8), vel ut aequalem 
adderet numerum, vel memoria lapsus, vel ‘ex -more 
Orientalium in genealogiis recensendis hanc illamve stirpem 
praetermittendi , vel-propter eoram impietatem vel vocum 
(Ὀχαζίας et ᾿Οζίας) similitudine etc, Sens. vs. 17. 
Omunes igitur. stjxpes, quae commemorandae erant, ut de 
origine Ohiatt scónstaret Davidica, efliciunt tres tessera- 
decadas, er. | 
b. In prima sectione ab Abrahamo usque ad Davidem et in 
0 geclinda a: Salonrotie' usque ad Jechoniam ‘quatuordecim 
‘bis numerantur stirpes: ät in tertia a Salathiele usque ad 
…. _ _gosephum, vitricum Jesu, non nisi dwodecim memorantar 
stirpes, omisso Christo. Quare : 


͵ 


Alû, ἂς Matthapius ((Veber. dis Geschlechtsregister Jasu 
beim Matthäus. Hanhov. 1794.) , subintelligendum esse 
„‚patant omnium hominum patrem Deum (cf. Lac. 3, 


38). — At eodem jure contendi posset, -deesse 
Adamum; tum in tertio ordine unus deest. | 


“ … Alii, ut Chrysostomus, pro persona numerandum esse 
exsilium Babylanicum. E 

Alii, ut Paulus Heidelbergensis. in tertio ordine nomen 

quoddam injuria temporum periisse; ut Michaelis („4n- 

merkk. p. 6.) culpa interpretis, qui .aramàicum Mat- 

thaei evargelium graece verterit, Epiphani us lee: 

vult: ᾿Ιεχονίας (ú. 6. Jojakimus, pater Jechoniae, 

‘4. Chron. 3,'15. 16.) ἐγέννησε τὸν ᾿Τεχανέᾳν, ᾿Ιεχονίὰς 

δὲ ἐγέννησε τὸν Σαλαϑιήλ. Hieronymus, voces Jocha- 
‘kim et Jechoniah a librariis esse confusas, opinatur. 


Alii, ut Bennigsenias (Bibl, Zeitreehnung. Lpzg. 1778. 
p. 189.) vs. 13 et 14 inserendum esse. A bnerum 
inter Eljakimum et sorem. 


Cap. Ï, ‘vs. 9. EE > 7 


Alti, at Lightfootus (fe-koris hebr. ad h. 1.) Matthaeum 


ejusmodi minutias non admodum curasse, 


Alii, ut Olearius (Observatt. gacrae p. 30 sqq.), Ben- 
gelius (in Gom: p. 12.); Kunoelius, Fritzschius, 
Davidem bis numerandumn’ esde (cf. vs. 17): et‘ Christum 

ak ipsum numero addendurn, Id verosimillimum est. 


. NB. Fortagse aliquis conjiciat: vel duo majores, D aridem, 
qui primam gectionem, εἰ. Jechoniam, qui secundam 
claudit, bis esse numerandos, vel Matthaeum, et γενεώς 
ἷ. 6. aetates (sensu ambigao), et. τὰ 8. jores (6 goibus notis-. 

 gimos tantam „et praestantigsimos, retulit „) respexisse, cf, 
vs. 17. verba ἕως τῆς μετοικεσίᾳς Βαβυλῶνος et ἀπὸ τῆς 
μετοικεσίας Βαβυλῶνος. ᾿ 


οἰ, Tertia difficultas est: Matthaeus id quod voluit, Je- 
sum Christum esse e gente Davidica, non probasse videtur, 
quoniam’ non nisi originem -Josephi,' vitrici ejus, a Davide 
deduxit , -et Christus habebat patrem Deum. Quorsam igi- . 
tur δες gencalogia? Nihil aliud demonstrare voluit auctor 
(cf. vs. 16.), quam Jesum per Jesephum vitricum, (quem 
plerique. tac temporis pro pâatre- Christi habuisse, videntur,) 
pertinere: vevera ad gentem Davidicam, 


΄ ἃ. Quarta, difficultas nascitur; si hanc genealogiam cum 
Lucae 3, 23 sqg. contuleris. 


1) ‘Lucas a Jogephe incipit ac pergit ine ad Deum: Matthaeus 
modo plane diverso ab Abrahama usque ad Josephum, 

2) Lucas aliam majorum seriem exhibet quam Matthaens alia- 
que nomina, 


3) Lucas patrem Josephi Elium,' Matthaeus Jacobum esse 'dicit. 
4) Lucas filium Davidis Nathanem, Matthaeus Salomonem memorat. 


5) Lucas Salathielem filinm Neri et Melchi, Matthaaus filium 
regis Jechonjae esse scripsit. 


Alii, ut Helvicus, Spanhemiîus (in Dubits evangg.), 
Rusius. (harmon. evangg.), Michaelis (Anmerkk. 
5. Mutth..p. 3), Bengelius Gn ὅποια, 1, 9 544.}» 
Doederlinius (inst. th. chr. p. 242.), Rosenmul- 
lerus (in scholl.), P aulus (ad h. IL), censent Lucam 
Mariae’, Matthaeum osephi genealogiam perscripsisse. 
At id ínusitatem, quid quod inauditum faisset de ge- 
neglogia feminae et utefque disertis verbis repugnat. 


Ban unam eândemque ‘esse genealogiani Josephi, sed 
en), Uiverso modo derivatam. Legitimtrm’ Josephi patrem 
ern ὁ ver jure levirates. (Deut. 25,'5 544.) fuisse Elium 

ber (Lac. 3, 23.); matüralenn Jacobum (Matth. 1, 16.) 


” kJ 
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ef, Juli Africani-- eyfist. apud Buseb. ἢ. e. f, 7. At 
nomep ejusmodi filit non in patris- naturalis, sed legi- 
timi genealogiam erat referendum, | 


ς Alii, ut Fritzschius, dicunt: Nihil obscurius esse solet 
-”_magmargm yiroram originibus. OQuid igitar mirum, si 
primi e Judaeis Christiani post Christi demum mor- 
tem in ejus majores accuratius inquisiverint εἴ, quum 
post-Davidem- paulatini ad maximam: fortunae tenuitae 
‘tem detrusi faerint, duplicem conjectando genealogiam 
. conscripserint. ᾿ὦ | 
De Salatbiele vid: Hugius, Einl. t. 2. p. 266 sqq. (ed. 3.) 
De toto loco cf. Wolfius in Curis ad ἢ. 1 
4 ii Koeecherús in Analectis ad ἢ. 1. 
Bengelius, in, Gnom. p. 9 844. 
T'hiessius,: Krif. Commentar db. d. N. T. 

EN vol. 2. p. 289 sg. 

Etiamsi cum Rosenmullere statuis, Christum adhuc vivum 
saepius vocatum esse filinm Davidis, nihil regerentibus 
ejus adversariis, Índe nihil colliges,et locus guis nondam 
solutus est difficultatibus. Bin 

…… _Denique, utrumi Matthaeus ipse hanc genealogiam confecerit, 
an jam ab aliis conscriptam in usum suum vocaverit, 
ut Paulus, Straussias (vit. Chr. 1. p. 158.) credunt, 
ambigaum est. Id patet, lectores evang. nostri ejusmodi 
genealogiam desiderasse. "5 ᾿ ὃ 

vs. 3. Θάμαρ] Innsitatum erat Judaeis în tabulis genealogicig 

__mulierum recensere nomina: cur igitur Thamar, quae ex 

-“ ineestu cum Jada (Gen. 38, 25.) parta edidit Pharem 
et Zaram? En | 
‚+ Alii (Wetsten, ad Β, 1. et Paulus p. 250 sq.) Thamaris, 
___Rahabae, Ruthae et Uriae uxoris mentionem factam 
esse, ne doctrinam christiaaam homines respuerent, 

quia Jesum vel Josephi filium wel adalterio. natum 


appellaverint, Quod Matthaeus “neque voluit neque 
potuit concedere. | 


Alii, ut Kuuoelius et Fritzschiaus, at diligentiam 
guam in genealogia consgcribenda proderet, 
Alii, ut de Wettius, honoris causa, quia genealogia 
Messiae etiàm per has erat deducenda. 
Quamgaam non negligendam est, Judaeos in ejusmodi crimi- 


nibus judicandis, bonam praetexentes causám, faciliores 
faisse (Wetsten, ad Hebr. 11, 31). 


vs. 5. ἐκ τῆς Ῥαχάβ] Ruth. 4, 24. 1 Chron. 9,14. _Quo- 
niam in V, T. non legitur, Rahebam matrent fuisse Boasi,. 
auctor traditionema secutus esse vidptur. Alii affiymant ean- 


/ 


» 


- 


‚Cap. IT, 3—16, 23 


dem esse eum meretrice (Jos. 2, 1.) Ma Hierichantina 
feminam; alii negant, quïippe quae senio jam confecta Sal- 
moni nubere non potuerit.. Alii Josuam, alii Sal- 
manem eam in matrimonium duxisse dicant. Numerantar 
autem in pulcherrimis terrae mulieribus quatuor — Sara, . 


Abigael, Rahab et Esther, cf. Wetsten, ad h. ]. 
èx τῆς ἹῬούϑ] Ratb. 3, 8 «44. 


vs. 6. ἐκ τῆς τοῦ Οὐρέου] 2 Sam. 11 et 12. Judaei seriore 
tempore finxerunt, Uriam jam, antequam ad bellum pro- 
ficisceretur, uxorem suas sibi res habere jussisse, Wetsten. 
ad h. ]. ' 


vs. 9. τὸν Ὀζίαν] hl. abnepos. Dici nequit, ut jam vidimus, 
cur Achasiam, Joasum et Amasiam (2 Reg. 8, 24. 1 Chron, 
3, 11. 2 Chron. 26, 1.) praetermiserit. 


vs. 11. Ἰωσίας δὲ ἐγέννησε τ. Ἰεχονίαν») (1 Chron. 3, 15. 
2 Chron. 36, 8. 2 Reg. 24, 6.) Josias gemuit non Jecho- 
niam, sed Jojakimum et hic Jechoniam: igitur aat vox 
den latiori sensu dicitur, aut Matthaeus erravit aut cum - 

“ Fischero (Proluss, de vitiis lexie. p. 422.) statuendam, 
auctorem Graecis auribus (pro Jojakimo dicentem Jecho- 
niam — quod minime probabile est —) consulere voluisse 
(cf. contra vs. 13). 

καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ] Kunoelius, Fritzschius 
haec verba delent, quia fratres ejus nusquam commemo- 
rantur. 


ἐπὶ τῆς μετοικεσίας tempore demigrationis, exsilii. 


vs. 12. μετὰ τὴν matorxeolarv] post demigrationem in Ba- 
byloniam 1. e. in ipsa Babylonia: 1 Chrom, 3, 16. 


Ἰεχονίας ἐγένν. τι Σαλαϑ.] 1. Chrón. 3, 17. — Jecho- 
nias a Jeremia (22, 30.) *\Y, äzexvog, improprie® 
dicitur, 1. 6. cujus filii regnuum Davidicum non essent 
occupaturi, patre adhuc vivo, Praeterea de h. 1, cf. Hu- 
gius, ZEinl. p. 266. (ed. 3.) et Fritzschiùs, Comm. 
ad bh. 1. p. 2 En 

τὸν Ζοροβάβελ] Sorobabel proprie filius Pedajae, sed Sala- 

‘thieli a fratre progenitus. 

vs. 13—15. De his viris gentis Davidicae injuria temporum 

ad infimum loeum detrusae historia silet. 

vs. 16. Ἰωσή φ] fabri opificium exercuit (13, 55.); fuit δίχαιος 
et jam ante obitum Mariae diem obiisse, videtur, quoniam 
praeterea in N. Τὶ nulla ejus fit mentio. In libris Talmu- 
dicig dicitur Pandira, δ. 7. 10} Πάνϑηρ..᾿ 

τ Qui Jacobum apud Matthaeum cum Elio apud Lucam 

(alii: υἱὸς Ἰωσὴφ, τοῦ HÀl) — Josèphus est gezer ἘΠῚ: 


΄ 


\ 
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alii: Jesus est Elit nepos; alii provocant ad jus Teviratus 
et cognationem Jacobi et Elií) ea student, frustra 
laborant, 


φὸν ἄνδρα Τα οἰὰς] hl, non gponsum, ged maritum — 
(non re, sed spe ex communi hominum more) Mariae, 
quam alii,-ut Chrysostomus, Theophylactus, Euthymius 
Zigabenus, Olskausenius e gente Davidica fuisse nine 
alii autem vel necent vel addnbitant, 


Ἰησοῦς ὃ λεγόμι. Χρ totòs] ecni.cognomen est Christi 
λέγεσθαι non est i. 4, esse, sed dici, appellari;, utram 
recte nec ne, aliunde discendum est, 


vs. 17. γενεαῇ Grotius: personae generatae; Beza: Proge- 
nies; idee stirpes. 


Conceptie et ortus, J. Chr. I, 1825,’ 


vs. 18. οὕτως jv}. sic erat, tali modo gese habebat, 


πρὶν ἢ] 1. ε.πρὶν συνελθεῖν, et de domicilio dicitur et toro, 
‘ ΠΙυά videtur suadere vs. 20. 24., attamen non necessario, 


εὑρέϑη ἐν γαστρὶ ἔχου σα] non solum erat, sed gravida 
etiam deprchensa est == ἐφάνη. 

ἐκ ‘nv. ày.] verba autoris judicium suum interponentis. De 
vi hujus v, et opinione Judaeprum, Messiam sine humani 
“_patris interventu proditurum esse, cf. 
- Wetstenius, ad ἢ. |. 
… _„Schmidtius, Biblioth. ἢ, Krit. vol. 1. p. 277. 
„de Ammonius, Bibl. Theol. vol. 1. p. 236. 

‚de Wettius, Bibl. Dogmat. ὃ. 232 sq. 

αι Bertholdtus, .Christol. Jud. p. 147. 


(Waltherus), Versuch eines schrifsmässigen Beweises, 
dass Joseph der wahre Vater Christi sei. Βεγοί., 1791. 


Schubertus, (contra), De infantiae J. Chr. historiae 
a Matthaeo et Luca exhibitae authentia et indole, 

Gryphisvald. 1845. 
vs. 19. δίκαιος} aliis, (ut Grotio,) omnibus numeris absolutus, 
probatus; aliis justus; aliis lenis. hl, probus, παρα δειγμ. 
Erat lex Judaeis, qua sponsa, quae auxilio hominum non 

‚ implorato vim sibi inferri passa erat, lapidibus obrueretur. 
Deutr. 22, 23— 27. Exod, 22, 16. Deut, 22, 28. 

A«9 oa] non: testibus mon adhibitis (qui semper adesse debe- 
bant,), sed caussa repudiì omissa, vou publice. Alii, ut 
‘de Wettius, ita, ut nemo rem tesciret. Sens. Josephus 
ante, ejus sponsus, quod lenis erat ingenii, neque a se 
impettaret, at ei publicam ignominiam inferref, maluit 
clam eam dimittere; εἴ, Fritzschius p. 42. ᾿ 


vs, 20. zat’ ὅν} quo tempore re AO per, secun- 
dum somniuimn, 


Cap. Ï, 17 md 2. 25 


tij φοβηϑ.Ἷ ob oracula V. T. de origine Messiae Davidica; 
alii: honoris studio. τὴν γυναῖκά σου ut sit tua mulier, 


τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηϑέν] quod enim per eam (alii: 
in ea, ut de Wettias,) ortum est. Quoniam de sexn non- 
dam constabat, τὸ γεννηϑέν dicitur, monente jam Bepge- 
lio 1, 1. 


. Ἰησοῦν] Sr, alii: Jehovae auxilium; ali: Jehova est 
auxilio; ‘alii ἱ. qe m9, salus, εν 
vs. 21. αὐτὸς γ ἀρ] ipse enim, minime αὗτος. 
τὸν λαὸν αὑτοῦ] Judaeos. ᾿ὥμαρτιῶν] alii: a poenis 
᾿ γεροδίοιπιι; alii: ab imperio Romanorum gravi., hl, a pec- 
catis eorumque miseria, 


va. 272. τοῦτο δὲ ὅλον yey.] alii, ut Chrysostomus, Paulns, 
ad angeli orationem; alii, idque rectins ad Matthaeum 
judicium suum haud semel (cf. 21, 4. 27, 9.) interponen- 
tem referunt, 
iva πληρωϑῇ] alii: ita, ut hl, idem valeret, quod in VT. 
legitur. — ἐχβατικῶς 5. τελικῶς, ut etiamnum de Wetting, 
Male! nam primum repuguat communis Judaeorum opinio 
ac vel Christi et Apostolorum, fata Messiae in V. T. esse 
descripta; tum πληροῦσϑαιε. est eventu comprobari, et 
να ubique signif. ea mente, eo consilio, ut etc. Noe 
tissimum est hominem Jadaeum ij V, T. vaticinia, typos, 
similitydines, exempla, locos parallelos, universe dicta etc. 
et quaesivisse et invenisse. 
διὰ τοῦ προφήτου] Jes. 7, 14., per prophetam, quem 
nostis. Ahasus, rex Judaeae, a Rezino, Syrorum, et Pe- 
cacho, Israelitarum rege, petebatur bello. Qauos ut victrie 
cibus profligaret armis, auxilium petere volebat ab Assyríis, 
Ab hoc consilio eum ‘avocare studet Jesaias, hoc addito signo 
(σημείῳ, omine): 7 παρϑένος eto., uxor, quam nostis 
$. 6, uxor prophetae, ut 6 nexu patet. cf. Gesenii. Comm. 
ad h. 1, Hitzigius, in 1, theol, Stud. et Krit. vol. 3. p. 59f. 
παρϑένος dic. virgo, sive nupserit sive non nupserit. 
Haec igitur auctor (quod jam multo ante a LXX factum <est‚) 
transtulit ad Messiam, quem Judaei a muliere virum non 
experta orituram crediderunt, cf. - 
Henkius, Ν. Magaz. vol. 3, p. 371. | 
Schmidtius, Bibl. f. Exeges. u. Kgesch. vol. 1, p. 10]. 
Paulus, ad h. 1 
Bauerus, Hebr. Mythologie des A. u. N. T. vol. 2. Lips. 1803, 
Rosenmullerus in Gaöleri Journal für auserl. theol. 
| Lit. vol 2. p. 253. δ 
de Ammonius, Bibl. Theol. vol. 2. p. 250. et opusc. theol, 
pe 25. Fortbildung d. Christ. 1. p. 203 , «Ὁ. 
Keilit et Tzschirneri Annalect, vol,-1. p. 43 sq. 
Bauers Bibl Theol. d. N.T, p. 315. Ee | 


. 4 „Ne Ver 
΄ . 


Straussius, vol. 4. Ὁ. 174. 


/ 
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vs. 25. οὐκ" ἐγίνωσκεν αὐτήν] inest euphemismus, rem cum 
ea non habuit. Caes. B. G, 6, 21. feminae notitiam habere. 


πρωτότοκον] 1. 4. 123, alii carum , dilectum. Male! 
__Debetar haec significatio opinioni, Josephum cum Maria 
nunguam rem babuisse, cui repugnat: ἕως οὗ ἔτεκε τ. ὕ.; 
deinde πρωτότοκος et loca Ν. T., πρὶ fratres Jesu 
memorantur (13, 55.). | 


τὸν υἱὸν αὑτῇ js] filium illum suum. 1. 6. sine Bodenlo: sine 
ullo marito, vi Sp. div. conceptam. 


« 


De tota hac narratione statuant 


. 1) Alii, nàtivitatem Christi ex opinionibus antiqaissimoram ° 
hominnm jadicandam esse (παρϑενογενεῖς.). Sic Indi 
Buddam e latere virginis; Graeci Minervam e capite 
Jovis; Romani Romulum ac Remam Ilia virgine et 
Marte satos, Sabaei Johannem B. ex solo patris Za- 
‚chariae osculo ab Elisabetha conceptam esse etc. opi- 
nati sunt. 


"2 Alii, faisse opinionem Judaeoram, fore, ut Messias pa- 
trem haberet Spiritum divinum et matrem virginem, 
Igitur accommodasse sese Matthaeum ad hoc Jadaeoram 
commentum, ne diceretur, Jesum non omnes Messiae 
habuisse numeros. 


3) Alii, esse vaticininm post eventum factum, ut Jesu origo 
congrueret cum V. T, oraculis tunc temporis allego- 
rice intellectis, 


4) Alii, mythum inesse sacrum, quo natales Christi illu- 
straret evangelista. 


_P) Alii, Josephum revera fuisge Jesu patrem. 


Quum, inquit de Wettius, relationes Matthaci ac Lucae 
(ille ante conceptionem, hic post eam angelam apparuisse narrat,) 
sibi e diametro repugnent; neque Johannes, quamquam maftri 
Salvatoris familiarissimus erat, quidqaam hac de re retulerit, 
neque Mariae hac de re persuasum fuerit (dnbitat enim de divi- 
nis filii consiliis, 12, 46. Marc. 3, 21. 31 sqq.); porro quum 
__aeqüales Christi Josephum pró vero ejus patre habuerint (13, 55. 
Luc. 4, 22. Joh. 1, 46. 6, 47.); tam ipsi aposfoli huic opi- 
nioni non repugnaverint Deh. 6, 42.) originemqae Christi ab 
ipsis patribus, guemadmodum etiam pars Ébionitaram, repetie- 
rint, et. ex opinione illorum temporum concubitus non sine ‚pec- 
cato fieri potuerit similesqae antiquitatis opiniones de origine 
magnorum virorum invaluerint: apostolos. factum hoc legibas 
naturae exemisse iisque multo sublimius preposuisse. Fidei igitur 
christianae in eo acquiescendum est: Christus, si morum integri- 
tateni ‚Sanctitatemque spectas, originem suam debet πνεύματι 

ἁγιωσύνης (πο 1, 4... 


| “.ϑ ωὉω-« 2. ὦ . 


 Cep.l, BH, 1. 27 


‘Ut dicamus, quod rei est, videtur Matthaeus et His, «αἱ 
originem Messiae a Davide, et iis qui originem ejus ab ipso 
Deo tanc temporis repetere solebant, satisfacere volnisse idque 
eodem fere modo, quo a Paulo (Rom. f, 3. 4.) factum esse 
videmus. Assentimur Livio, qui f, 4. dicit: ‚datur haec venia 
antiquitati, ut miscendo humana klas primordia — — augu- 
stiora faciat. “ὁ “ 


Magi ex Oriente per Hierosolyma veniunt Bethlehemum. 
Cap. HI, 1 kn, 12. 


vs ἴ. ἐν Βηϑλεὲμ τῆς Tovdalac] distinguendum ab alio 
ejusdem nominis oppido in Galilaca inferiore (Jos. 19, 151), 
in tribu Sebulonitaram. 

. ἂν ἡμέραις ‘Ho. τ. fac] Ἡρώδου βασιλεύοντος. 

Herodes, Idumaea oriundus, filius Antipatri, coguomine 
Magnus, per Julium Caesarem principi Judaeorum Hyr- 
cano IÌ. additus est procuratoris nomine; tum cum Phasaelo 
fratre ab Antonio tetrarchae titulo et dignitate ornatus ἃ. 41. 
ante Chr. N. Sed, quum Antigonus, filins Aristobuli, 
partim opera Jadaeoram partim Parthoram Judaeam occu- 
passet, Herodes Romam confugit, ubì per Antonium rex 
Judaeorum salutatus est. Reversus inde Antigonum devicit, 

'_Hicrosolyma occupavit (a. 37. ante Chr. N.), Maccabaeorum 
familiam exstinxit et ab Octavio, pugna ad Actium pugnata, 
in regno suo confirmatus templam Hierosolymitanum exore 
navít, plura- oppida condidit, cum magna Judacorum exacer- 
batione ludos gquinquennales Caesari habuit, theatra et 

‚ gymnasia Hierosolymis exstruxit, Mariamnen uxorem cum 
filiis Alexandro et Aristobulo necavit.. Mortuus est a. 2. 
post. Chr. N. 

In usum dogmaticum ex mente de Wetti p. 26. haec 
fenenda sunt: pericula, quae Jesu receus nato imminent, “ 
Sant quasi typus.persecutionum calamitatamque, quae Mes- 
Siam manent ejusque ecclesiam. 

Eodem modo Moses recens natus in summo werkine vitae 
disorimine. Ejusmodi periculis etiam Romulus, Cyrus, 
„Semiramis, Krìschna (incarnatio quaedam Wischau) expo= 
&iti fuisse ferantar. 

ef. Bauerus, Hebr. Mythologie, vol. 1. p. 267 ag, 
Straussius, Leben Jesu. vel. 1. p. 240 sqg. 
Quaritar, atrom. haec duo evangelii Matthaei capita ge- 
ee sint mec ne. Videamas potiora quae in utramque partem 
icta sunt: : 
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ὃ Genealogia apud Matthaeum cúm Lucae pugnat. — ΑἹ inde 
Sèquitur non nisi hoc, quae in utraqae sibi repugnare 
videntur, ab interpretibus nondum prorsus soluta esse aut 
solvi non posse. . 


2) Lac. 1, 92Ὀ---- 3.8. nullo modo cum iis quae Matth, 1,-18—22. 


continentur, possunt componi, — At Matthaei 1. IM). 
relata potius faciunt, ut pervideamus, quomodo, omnibus ᾿ 


dubiis Josepho exemtis, ἬΔΗ fiduciae plena ad Elisabetham 
‘iter facere potuerit,' 


3 Qaae Lucas refert, ita sese habent, ut neque. wdveatis Ma- 
… gorum neque fuga in Äegyptum locum habuerit. — At nisi 
___verbis nimis fnhaerés; ‘fieri certe potuit, ut peracto χαϑα- 
geug parentes Christi in Aegyptum confugerint ac deinde 
migraverint Nazaretham. ΕΣ 


4) Haud probabite est’, ‘ caedern puerorum Bethlehemiticarum fa- 
ctam esse, pêr Herodem, praesertim quum Josephus aliique 
antiquitatis scriptores nihil hac de re narraverint. — At 
„primam e sikentio nihil potest colligi; tum ‘constat, ut jam 
„diximus, Herodem vel in consanguineos fuisse crudelissimum, 

‘set, quum tam. multa crudeliter facta edidisset, caedes pau- 
το „corum puerorum sine dubio clam. perpsalk scriptores .anti- 
* guos facile fagere potuit. τ a 


5) Matthaeus Josephum potius in Judaea quam în Galilaea sèdem 

suam habentem descripsit, — At 5] rem sine opinionibus 
νυ praeconceptis considerags , maximum utriusque hac in re 
perspicies consensum. 


6) Ex ipsa indole naturaque eorum qaae de. adyentu Magorum 
' referuntur, patet, totam narrationem fictam esse merasque 
‘continere nugas, — ΑἹ si omnia ex .opinionibus moribusque 

‚__illorum temporum judicas, certe, fieri potuisse, non negabis. 


7) Utraque genealogia in vetnstissimis Mesptis et apud patres 
antiquissimos deest. — Af legitur certe in: aliquot Codicibus 
antiquissimis; in omnibus versionibus antiquissimis: exstat; 


patres antiqaissimi, ut Justinus ΝΜ. Jrenaeus, Tatianus di- 


vgertis verbis eam ‘commemorant et jam Julius Africanus, 
‘“gquamquam. nec unus nec primus, quae in utrague Rok 
ες repugnare videntur, expedire ac tollere studuit. 


Praeterea argumentum utriusque et exordio rerùm warra- 
taram et-fini, quem. in scribenda. Matthagus et Lucas habue- 
runt, aptigsimpm est; nexus rerum Υ͂, 0. Matth. 4, 13. 
respicit. ad 9, 23, et 3, 1. ἐν δὲ ἐκείναις ἡμέραις ad 
: praecedentia,” idemaae efflagitat- eadem apud utrumque di- 
‘éendi- ratió, Eadeim ‘verborum stractura- et mos fatà: 'Mossiae 
e V. FT. oraculis probandi. δ 3... 


mie os un 


Cap. IE, 2. 3. Ee ‚ 89 


Impuguarunt duo priora. evangelii Matthaei--capíta : 
Williamus Auglus, Strothius (Eichhornius, Repert. 
vol. 9. p. 99.), Messius (Biblioth. d. heil Gesch. vol. 1. 
p. 208.), et utramque genealagiam subtiliter Schleier- 
‚ macherus (Ueber die Schriften des Eucas, ein kritischer , 
Versuch. vol. 4. Ρ. 42.) A : „ 
Defeaderunt contra Flemmingius ac: Velthusenius 
in Anglia; ìn Germania Henkius,. Ravius, inpr. Gries- 
bachius, Hugius (Ein/. ins N. Το p. 265.) (ed. 3.), Gers- 
dorfius et Fritzschius (in Excursu ad Matth. p. 849 sqq.). 
Mayot] 1) hoe nomine apud Persas (apud Aegyptios sacerdo- 
tes, apud Indos gymnosophistae, apud Graecos philosophi, 
apud Gallos Druidae, vel incantatores apud Judaeos Act. 
13, 6.,) ornabantur gacerdotes, sapientes, philosophi ἷ. e. 
homines reram divinarum et humanarum periti, 461 regibus 
Persaram erant a consiliig in repablica administránde, ma- 
gnaque insignes auctoritate (Cic. de divin. 1, 23.); 


2) reram naturae perscrutatores, qui astrologiae, arti medicae, 
incantationibus navabant operam, quorum hbominum genus 
longe lateqae. erat dispersum — — Chaldaei. 

: ef. Hydius, De religione veterum,-Persarum. p. 372. ς 


Quaesiverunt interpretes 

42 unde venerint Hierosolyma. Alii, e Persia, ‘sede 
‚ ___Magorum; alit, e Babylonia; alii, 6 Mesopotamias alii, 
. Ὁ Parthia; alii, ex Arabia (quod ὁ donmis allatis colligere 

volnerunt.) ‘ete. De 
2). de numero eorum; tres fuisse, quod e frjbus, guae 
attulerunt, donis colligendum sit. Sic Pontificii, ‘quì vel 
‘nomina eorum sciunt: Caspar, Melchior, Baltasar. Fn 
3). de dignitate eorumì; reges eos faisse, quod in Hocis 
Y. T, (Jes. 49, 7. Ps. 72, 10.) dicitur, honorem habitum 

τὶ Messiae ab exteris regibus, ν 
ef. Thsessius, Uèber die Magier u. shren Stern. Hamb. 1790. 

Ejusd. Coma. Vol, 2. p. 348. ne 
ἀπὸ ἀνατολῶν} male Camero, de Wettius al, ref, ad Mayor 5 
tunc scribendum fqisset: οἱ ἀπὸ ἀνατολῶν. B 


va 2. Ποῦ ἐστιν ὃ. τ. B. τ. ᾽1.] concige dictam pro: ubinam 
est rex Judaeorum? natum eum esse exploratum habemus; 
nam vidimus etc. Sic jam Bengeliusl. L 7 

᾿αὐτοῦ τὸν ἀστἔρα] stella, quae natales ejús porteridit, 
‘Alii cogitant de stella nondum visa: alii de meteoro ignito; 
alii de angelo;.alii de cometas alii de ‘stella tune demam 
a Deo creata,. . . . . ek en 


Kd 


ἐν τῇ ἀνατολῇ] plerique, etiam de Wettius, referant ad 
εἴδομεν bh. m, vidimus stellam’ ejus ia plaga oriental. 
At nil refert, utrum ia oriente viderint. nec ne, modo 
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viderint. Quare recte jam Hammondas: vidimus stel- 
lam ejus orientem í, 6, ex ortu ae splendore ejus conje- 
cimus, natum esse regem Judaeoram, 


vs 3. ἐταράχϑη etc.] Herodes tervore percussus est, nempe 
timens de imperio;s sed cur Hieresolymitani, quos potius 
gaudio perftindí consentaneum erat? alii, ut Strigelius: 
Herodes metuit populum offensum sua cradelitate et rapiniss 
populus tristiorem servitutem. Alii, ob calamitates ipsis, 
inde imminentes rerumqae mutationes; alii, ut Kunoelias, 
sub Hierosolymitanis intelligunt et amicos Herodis, quos cura 
de salute hujas tyranni angebat; et inimicos, qui tumultam, 
bella calamitosaque ante Messiae adventum tempora time= 
bant; Schoettgen, Hor. hebr. t. 2, p. 512.; alii, ut Chry- 
sost,, Theophylact., Euthymius Zigaben,, qaia ' Jadaei 
nesciebant, num felicitatis Messianae forent participes. At 
vero ταράσσεσθαι dic. de graävioribus animi commotionibus 
in universum, utram gaudio an timore, semper 6 nexu est 
conjiciendum, hl: re nova perturbati, Subito etiam rei bonae 
ς muntio homines percelli solent,. Behgel. L 1, p. 25. 


vs. 4. τ. ἀρχιερεῖς κι γραμματεῖς ef, Clavem Wahlii sub 
his vocc. ; ; 


πάντας non emnes synedrii assessores, ut haud pauci credi- 
derunt, verum quoscunque in populo (τοῦ λαοῦ) doetos viros 
cognoverat. Grotius, Fritzschius. De VWVWettius universum 
syuedrium extraordinario modo esse convooatum, 


ποῦ γεννᾶται) Glassius, ubi Christus -nasci deberet? 
Casaubonus ἢ. 4. μέλλει γεννᾶσθαι, ubi futnrum esset, 
ut nasceretur, NE ER 
Fischerus (de Vitiis p. 550.) fataram Medi signifi 
catione futuri Passivi esse statuit, 


hl. quaesivit ex. ils, ubi Messias nascatur, wo der Ge- 
burtsort des Messtas sei. Sic. Bengelius, Fritzschius. 


vs. 5. ἐν Βηϑλεέμ] cf. 7, 42. Erat opinio Judaeoram, Mes- 
siam non solum e gente Davidica, verum etiam eodem in 
loco esse oriturum, N ; ὌΝ ' 


διὰ τοῦ zoop.} Mich. 5, f., ubi aurea actas describitur. 
va, 6. γῆ 1Ἰούδα] Alii, ut Eichhornius (Eil ἐπε N. Τ. 
t.1. p. 482.), vitium esse interpretis graeci (pro: γῆς ᾿Ιούδαλ), 
quì perperam intellexerit verba hebr. Σὺ ys. 
Alìi, ut Venema (Hist, eccles. t. 3. p. 12.), esse glossam 
nostro laco illatam. 
Alii, at Wassenbergins (Diss, de glossis N. T. etc. τ, 1. 
Pe 27), γὴἣν explicant tribum. 


Cap. πῃ, 38, | 3 


Alii, ut Olearias, Kypkfus, Schleusnerus, γῆν h. L 
significare 1. 4: πόλιν 5. κώμην, ‚ more Alexandrinoram, 
qui "9 saepius reddiderint γῆ» et PN contra πόλεν. 
At jam Gesenias (in Comment. in Jes.) observavit, 
graecos v.T. interpretes hand semel pro lubitu vertisse. 


Alii, recte: terrae portio ei tribui assignata, ut Gro- 
tius, vel ut Fritzschiuns: terra i, e. pars re 
cui guperstructum erat Bethlekemum. 


ἐν τοῖς ἡγεμόσιν] (alii pro ΝΞ lee. esse censent DNI 
í. 6. in principibus) aut hoc modo interpangendum : καὶ σὺ, 
Βηϑλ., γῆς Ἰουδαίας (sic enim aliquot mss. exbibent) 
οὐδαμῶς, ἐλαχίστη, εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν h. 5, et tu, Bethle- 
bemum, nequaquam minima agri Judaei. pars, es in pri 
marijs Judae viris; aut legendam est: ἐν ταῖς ἡγεμόσιν, 
hs. tn, Bethlehemum, Judaeae regio, nequaquam minima: 
es in. primariis familiaram in Judaea sedibus. Fritzschius. 


Alii, ut Stelzius, ἐν τοῖς 1jy. ie 4. in den Augen?? 
Alii, ut Grotius: tune, Bethlehemum, minima sis in 


ς censu familiaram tribus Judae? πο vero ex te origi- 
nem sumturas est Messias, 


Caeterum in 1. Michae et nostro Matthaeî videtur inesse 
ἐναντιοφανεια. Micha enim dicit: tu, Bethlehemum, nimis 
parvam es oppidalum, quam quod in mille hominum fami- 
liis 1. e‚ primariis oppidis haberi possis. Matthaeus contra 

- ιοὐδαμῶς ἐλαχίστη... Res hoc modo expedienda est:_quam- 
‚ quam Miche Bethlehemum. oppidalum nominaverat, tamen 
Messiam inde proditurum esse erat vaticinatus. Hanc ipsam 
igitor ob caussam Matthaens. colligit, οὐδαμῶς € ie ἐλᾳχί-- 
στην ἐν ταῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα. (cf. ‘Erasmus ad ἢ . 1.) De 
““Wettios censet difficultatem (0111 60. ΄ 4ποά verba hebraica 
verti possint: guamgquam parvum es etc, 


ποιμανεῖ] cui nón in mentem veninnt ποίμενες λάῶν apud 
Homerum? 


.λάϑρᾺ alii, ut animog eorum sibi cònciliaret; alii, ne 
res in valgus emanaret; alii, ne ipse sibi timere videretur; 
alii, quia jam tum pueram neci destinaverat. δε 

vs, 7. ἠκρέβωσεϊ alii interpr. ἀχριβῶς ἐξήξασε; alii, ἄκρι-" 
βῶς ἔμαϑεν, diligenter ἀϊάϊοϊί, Erasmus. οἷ, vs. 

τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου -minime ἱ, 4. φανέντος; 


‘hoe esset: quum stella illa illaxisset; b. L enen. stele _ 
lam illam ettamnum splendert,: 


vs. 8. πέμψας αὐτοὺς--εἶπεῖ non, ut Kunoelius: jussit eos 
proficisci, qaoniam homines pere Ates imperio Herodis non 
suberant, neque, ut Grotius, bertus: prosequeudos eos 


a 
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…_curavit. (pro πρῤπεμειν), sed: auctor is a ut profecti B. 
… Kem accuratius explorarent,, 


vs. 9. ἐν τῇ. ἀνατολῇ] in ortu s. Blatt at antea, 


προῆγεν. αὐτούς] minime cum Lessio, Paulo, Kunoelio, 
__Suskindio ‘(in symbol. vol, 1. p. 10.) aliisque: stella qnae 
eos ‘antecesserat, — quasi Magis in tota' via ab Hierosoly- 
οὖς His nusquam apparuerit, usque dum domutmn,-ubi erat recens- 
nätus Messias, intrarent; quod quum ‘prâeter spem accidisset, 

: vebementer laetati sint. " “ἢ 


τς ΔΜ], Stella, cujus ortam oculis usurpaverant, dux eos ante- 


cessit usque dum subsiteret super loco,. quo erat puer. 


And vo οὗ] dtrom οἴκου, an τόπου an σπηλαίου suppleùdum 
‘gît, Hon quaerendum est} semper e nexa est repetendum. 
en Been τἢ spelùnca atum esse, est: fabula e LXX. Jes, 
33. 16. orta, 
| Caeterum abesse debent ab hoc loco curiosae 1186 gquae- 
ον, gtiones: quomodo stella: 1. Magos antecedere, inprimis a 
___septentrione versus meridiem? quomodo super loco, πρὶ erat - 
… puer, consistere? qúomodo Magis locum, ubi. Messias erat, 
indicare potuerit? utrumconsuetum sidus, an insolitum et 
hunc in finem a Deo creatum sit? utrum vel interdiu luce 
_“gua splendere potuerit? etc. Etenim Matthaeus celebrare 
“voluit natales Servatoris, | 


vs. 11. εἰς τὴν olla] Allam, quam Detehant damume 


roùs ϑησαυρούς] i.e: ἀποϑήκας, in quibus thegauri ser- 
… ‚vabahtar. De donis ‘ipsís: vid, Lexica. . Caeterum ex his 
de patria Magorum nihil. gequi, jam diximus. 


vs. (2. zonmarile cda] divinitus’ admoneri, quod fieri batt 
quovis signo et quovis tenpore. „Matthaeus’ igitur, ut accu- 


ratius Toqueretur , addidit: κατ᾽ ὄναρ. 


els τὴν. χώραν αὑτῶ zw]. unde venerint, ipse. Matthäeus zon 
‘indicavit: aat nèscivit aut indicare noluit. 


‚Jam antiquitus senserunt interpretes ad unum fere omnes, 
mmultäs _magnasque, in hac de Magis narratiohe inesse difficul- 
Wire, ham quaêritur : 

‚Primum, unde Magi scire potuerint, Messiara natum esse? 
Alt eraf. divalgatum per totum orientem, esse in fatis, ut’ 
“Jaak: rerum ‘ potirentár. (Sueton.“Vespas, 4. Tacit, Annal, 
55,13. Joseph, B.J. 1, 55 5-7, 31). Alii.per astre- 
„logigm; sed haeg ars est. Aliaune: fallax fraudisque plena. 
Igitur statuendum esset, casu fortuito verum vidisse Magos. 
At in reram natura non datur casus fortuitus, 

be, Tam, quid erat quod Magos moveret, ut e terris longe 
remotis Bethlehemam contenderent ad venerandum Messiant ? 


oeren δὶ Cope, θά, Ὁ 88 


‚ Num, ut oculos hominum în eum conyerterent? At id alio 
modo melius Deoqne dignius fieri poterat. Nonne hac ratione 
“Messias in summum vitae discrimen. yocatus et infanteg 
‚ Bethlehemitici . per; „crudelissimum. fyrannum necati sunt? 
Nam etiam hoc modo rovidentja, div, quae in gummis 


‚ rerum angustiis saluti. egsiae. prospexjt, in luce cellocatur? 


: Ὁ, Porro, ααοπιόάσ' sidus ‚Állùd Magos ab Hierosolymis dedu- 


cere poterat Bethilekemum, ùpi'cursum’ suum tenens a septen- 
trione versus meridiem? Naim’ fas est ,: statuere »ἱ aeternas, 
quibus sidera regeniur, leges’ a Deo: at ghamd Ees Gn bie 
tak, ut ‘Magi proficiscerentur? ᾿Ὁ 8 


ἃ, ‘Deinde'estne verisimtle, opera Magorum usum esse Hero: 


dem? fide, habeisse arti fallaci? Cur Messiam a Magis 
_Bethlehemi investigari ‘voluit? Cur non potias, ‚tempore, 
“quo Messias natus esse Magis.videbatur, comperto, statimi 
‚per satellites suos, eum Ínterficiendum curavit 7 


„Huc accedit, _qued ea. quae: Matthaena refert : ee 
δ ijs quae ἴκπς. 9... 29. legumtur, Si Magi-advenes 
runt, antegpam, Jess in Hesaple sisteretur a parentibns (ut 
Storrius in diss, hr ἤν}. Ν T. historic. aliquot locos,, 


ee 


potuit ; sin autem er elen postquam a ard in 
templo esset sublatus (ut Hegsius in 1. Geschichte der dref 
letzten Lêbénsjahre Jesu, νὰ. 1. ἢ. bf, Paulus 1, 1, 'Mi- 
chaelis 1.1., Kunoelius ‘al.), iterdm fieri non potuit, 
quoniam ejus ‘parengen, relictis Hierosolymis, non Bethlehe- 


on sed Nazaretham Be contuliase dicuntur. | 


Fortasse dicet aliquis: Matthaeus aut opinionem Jadaeorum, 
quibus persuasum erat, ‚natales Messiae in terris orientalibus 
sidus quoddam indicaturum ‘esse, in usum suum eonvertit ; 
aut, ut vaticinium quoddam V. T. (Jes. 60, 6), ex quo 
homines e remotissimis terris Messiam sgalutatum' venirent, 
ratum facfam- esse. probaret, rem. enarravit; aut famam, 


‚quae ore’ hominum ferebatur, secutus est, ut sacra, christiana 
τ᾿ Judaeis commendaret. At regerunt adversarià :. ia nullum 


evangelistam cadere debet accommodatio positive. Igitur 
statuendum est | 


aut miracalem divinitus factum ease geeneen jestam 
ejus caussam non perspexeris; 


| aut, Mätihgeum, « quae audiverat,- sive ‘vera give, γάϊμα, 
| retulisse atque exorhasse , xs Jadacos ad castra 
chr. permoveret OR : 


aut totum ‘hunc. locam - ste spurinu, 1 ‘qaed ἘΠΕῚ 
δ" ὀσβιειἀαήξ. ΩΝ τ ᾿ | 
9) 4 ΟΝ τ’ DT ὃ ὁ 9 ᾿ ες 8 
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Ex' nostra sententia homo quisque et aetas quaevis ex suo 
Ingenio "guisque moribùs judicanda est, Videtur Matthaeus, ut 
Judaeos ad gacra chr: perduceret, ab omni fraude alienus, non 
nisi summa ductus. pietáte erga Deum et Christum ea quae. ipse 
adiverat retuligse et. pro virili exornässe, Quemadmodum ‘enim 
ántiquitas,’ quïppe astrologiae dedita, natales rmragnorum virorum, 
ut: Mithridatis (Justiw. Hist. 37, 2), Alexaridri Severt (Lámprid. 
Vit, Ἀ. 5. c. 13,)4.. Abrahami (Jalkut Rnubeni f,- 32; 3. apud 
Wetsten.) ortu sideris cmjusdam iHusttates sesse credidit (quod 
_ etiem, in, morte magnoram ‚virorum factum est‚ ut Caesaris 
(Snet. Vit. Caes. c. 88), Germanici (Seùec. qì Ν. 1, 1.) etc): 
sic etjam natales Messiae (Testament. 12, patr. ed, Fabr. 1. p. 184.» 
Schoettgen. 2, 531... Bertholdt. Christ. ὃ. 121.) insignes Fore 
opinabaûtur,. quo maltum. contulisse videtur 1. Num. 24, 17. 
Porro haud pauca Prophiétarum oracnla, regnam Megsiae, non 
golumi’ ad ‘exteras gentes pertinere, veram etiam has-gentes aurea 
aetate Hierogolyma profecturás donaque állaturas esse (Jes. 60, 3. 
Ps.-72; 10.) cecinisse. videbantur. Utrumgue igitar gecundùm 
Matthaeuim: eventa comprobatum est, "> … " ek: 
ΩΣ. Kunoeliùs ad h. 1. et de Wettius. p. 19. 

tt, Thiesaius, Ueher.die Magier und ‘ren Stern, 
de Ammonins, Bibl. Theol. vol, 3. p. 281. - 
rl Lilienthalius, Die gute Sache der göttlichen Offen- 
seks barung 4. 4. ὧν. vol. ὅ. Ρ. 272. “Θ΄. | 
Josephus cum Jesu profugus in Aegyptum. Caedes 
A puerornm’ Beïhlehemiticorum.. | 


Cap. II, 13-23. 


vs. 1% φαίνεται per Praesens res quasi oculis subjicitur; 
, ig. non 1 4. ἐφάνη. τὰν ᾿ 
“παράλαβε! παρά ex mente Fritzschii trtelam fidelemque 
‚ recipientis caram adsignificat; nobis simpliciter : assumere, 
adjungere sibi, Ber νὴ 
"σϑι ἐκεῖ] Euthym. Zigaben. οἴκει, διάτριβε. - 
ἕως ἂν εἴπω voi} usque nova tibi mandata dedero; alii: 
usque tibí dixero, redeundum esse in patriam; alii: dum 
tibi dfxero, non amplius îbî esse degendum. 
ζητεῖν} simpliciter est quaerere; utrum hostili animo nec ne, 
— aliunde- debet patere. a RN 
“τοῦ ἀπολέσαι αὐτό] non subintell, ἕρεκα. — more He- 
__ braeorum, qui Ὁ ponarit, sed innuitur consilium, quasi 
er dictum set: μέλλει ζήτησιν oieid dat τοῦ ἀπολέσαι αὖτο. 
εἴ. Bornemannus, Bibl. eteget. Repertorium von Rosen- 
miller. vol, 2. p. 294 sq. --- σπ΄' "0 τς 
Fritzschius in Excursu 2 ad Matth. p. 843 sq. 
_ Wineri Gramm, Ρ. 268. 


hd 


Cap. II, 43-16. 35. 


vs. Î4. ἕως τῆς Teheuzijs Herodes M. a, imperfi 37. mor- 
tuus est. … - | en 


vs. 15. προφήτου] Hoseas, 11. 1., ubi Deus filiam suum 
Î. e‚ populum Judaicum ex Aegypto vocasse dicitur, AÁlio 
sensu igitur auctor rem ad Messiam transfert. . 


Car igitur in Aegyptum aufagit? Paulus Heidelb. sta- 
tuit, Matthaeum ;cavere volniase, ‚ne Jadaei offenderentnr, 
Messiam aliquamdiu in terra latuisse gentili, Alif, quia 

_ Herodi M. non subdita et a: Bethlehemo haud longe remota 
erat, ita, ut Josepho biduum ad iter conficiendum gufficeret, 
et Judaei plures ibi inhabitabant uxbes, v. c. Heliopolin, 
Alexandriam. etce 


Minime qaaerendum est de loco,.ubi refugiam habuerit 
Josephus (alii tradiderant, Matarcae; alii Hermopoli), 
neque quamdia (alii tres’ menses; alii tres annos etc.) 
ibi manserit, quae omnia incerta sunt; nam videtur Mat. 
thaeus 6 traditione ore facta hausisse et fugam Josephi in 
Aegyptum 6 loco Hoseae, quem Judaeci tune temporis 
de Messia interpretabantur, ad Christum translato probare 


᾿ 


voluisse, ' 


vs. 16. τότε! ἷ. 6. quum Magi, si volnissent, ad Herodem poe ᾿ 


tuissent reverfi. _ Dt 


ἀπὸ διετοῦς (neque Neutrum est neque χρόνου, sed παιδός 
ex anfecedenti τοὺς παῖδας supplendam,) καὶ κα τωτέρω] 
ἃ bimulo et inferioris aetatis, vor einem zweijührigen und 
weiter hinab, Fritzschius. μὰ 


κατὰ τὸν χρόνον] inde non sequitur, Jesum biniulam faisse, . 


sed, ut Messias certissime ex Herodis opinione periret, 
etiam eos qui nondaum hanc aetatem attigerant necavit. 


Dubitarunt haud pauci de hac pueroram Bethlehemiticorum 
nece; primum. quia neque Josephas neqae rabbinici scriptores 
tam atrox ac singulare facinus silentio prorsus praetermiserint; 
deinde quia Macrobius, «αἱ in Saturnal, 2, 4, dicit: „,Quum 
audisset (Augustus) inter pueros, quos-in Syria Herodes rex 
inter bimatum jassit interfici ᾿ filkam quoque ejus occisum, ait: 
melius est Herodis porcam (ùv) esse quam filium (υἱόν), “ὁ — 
nullius sit fidei, quippe qui sec. deïham’ 4. vìvens- Bine dubio 
hanc Matthaeí narrationem cum ille loco Josepki (Autigy. 17, 7.) 
de Antipatro filio' interfecto miscuerit: totamque rem aut. e Mat- 
thaeo aat ex vulgi fama hauserit.“Quae qaum ita:#int, nisi 
concedera velis Matthaeum ficta et falsa hic illic proferre, judi- 
candam est, Josephum hauc cuedem, inter reliqua crudelissimi 
tyrannì atrociter facta fagisse idque. eo faciljus, qaia perpauci, 
decem vel daodecim cjas aetatis puori , fuiase dere 


head 


ngen .»---- - 


’ 
’ 
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-τοαῖ, SWákstebins 48. ἢν hb ΠῚ. -… eze τὴς ; 
Eichhornius, Allgem. Bibl. d. bibl. Lit. vol. 3. p. 357. 
Vossius, Chronol. S. p. 159. „Post tot crudelitatis exempl 

… ‚ab Herode: Hierosolysris at tota passim Judaea edita, pos 

… „gublatos diversis guppliciis tot filios, tot uxores, proxima: 
οὐ et“amicos, non rhagûa res fuisse videtur, sustulisse quo 
que -unius: ppidì aut vici ‘et adhaerentis territorii infantes, 

_  … quorum strages in, loco perexiguo haud admodum magnus 

wr ev etrgsse potuit, ‘cum non omnes, sed mares tantum Θά qui 

et ve intra: bimatumt-essent. fuerint caesi. … 
… „Miehaelis LL p. 2 ::- : - a 
‚„Storrius,: Diss. ín 1}. N. Τὶ hist, aliquot locos p. 2. p. 8. 


᾿, 


, “ΔΝ ΟΙΙΒογέδα 5, Diss, inquiritur in caussas, cur Josephu 
ete nf baedént puëroruin Bethlehemiticorum Matth. 2, 15. narra 
et, δε Gant silentio’ praeterierit. Gottimg, 1788. - 


Meyerus, Versuch einer Vertheidigung u. Erlinterung der 
ὩΣ ΤῊΣ Gesch. Jesu u. d Apostel aus Profanscribenten. p. 183. 
do ckermantmú 5' {qui ptüeros illos veneno necatas esse opi- 
erve vee vRatur), Erhiärteng aller dunkeln Stellen dea N.T. p. 8. 


Gai 1 7: τότε! np. ‘qäum’ pueri. ilk: Béthlehemîtici necarentur. 
υἱ πὸ ΤἸερεμίου «οἷ: e 31, 15 καφ, Rehelem, Benjaminis 
εἴν „matremy quask;ab inforis pxcitatam Jugentem-facit fortunam 
vi... Repatum, qui per-Bamam „ tribus. Benjaminiticae oppidum, 
_abducti erant in exsiliuam Babylonicum. Haec woster ad 
h. 1. accommedat. 


et KTit Tegant ὑπό, alii διὰ “Teoeu.; utramque recte, attamen 
hoc discrimine: si zó, tum innuitar, illa verba a Jerc- 
oubsor dia prolata:esse; si δεά, tum sigwificatur , Deo auctore, 
ers, Ὁ αὶς div. Simbatuí Jeremiam esse locutum. 
vs: 18. ϑρῆνος « niavduios χ. ὀδυρμὸς. πολύς] Tamen- 
, tatio et ejulatio luctusque multus; plura posuit, ut gravitas 
Μαρίας. indicaretut. . …- … tn: , 


":Catterttm auctor ἐξ ἂν Hebraico et a'versiont Alex, recessif; 


DE ιν. ᾳ “ 


'forsitan mendoriter ἢ, 1: allegavit, 
κλαίουσα] (sc, -audita est, ἤχούοϑη' minimé-i. 4. ἔκλαυσε, 
‚at de :Wettius, sed :deplorans i. e quum deplorwret ‘libe- 
en ΤΟΣ 3UO8,. nath " zel ) Ek ὦ | 
ει καὶ: οὐλ ἤϑελε παρὰ κλ] alii, πὲ Schleusnerus, Palae- 
εν petas γ᾽ οὐκ ἠδύνατο! hl: ‘nofuit golafinm: δἄπεϊείεγθ,, more 
"tn eordat ᾿π1 calamitates haud ferendas sibi-ferre videntur. 
Nd 1 ἵν On BE κι κες ee ks nd ἬΝ, : » 
ἰδεὶ ηὐχ' εἰ of] non opus:est gubintelligere: λέγουσα, ὅτι. οὐκ. 
τ hl groniam: non, sunt pmpliag,, « . : . 
„Caeterum' alii, ut Wetstemins, Michaëlis, Benge- 
‚Tias (in Gnom.), -Kuüoelius, de Wettius', conten- 
"vi dunt, Matthaewn ipsanr Rähelem- quasi e-nioftuis evocs- 
7 tam postero8 Baos i. es Bethleheniitices infantes, quwos suo 
err te Rutaverit (τὰ τέκρα ἀστῆς), quie- sepulta sit: inter Ramam 
εἰ Bethlehemnum (Gen-35 19.), Hrgentem “introduxiëse. 


. “΄- en 


brem ee Cap. ἐλ, Bn ine oee 88... 


Alii ‚ ut Theopkylactas, Eritzschins, wal Jeremias 
᾿ de Rahele cecinezit, id ratum factum esse tempore Mes- 
siano . (rAnewdijvae) ‚ quod, ut. .Rahet: olim ahdyctos in 
… exsilium, sic Bethlphetmiticae tnatres occisos liberos lnxerint. 


vs. 20. πορεύου) proficisere, non: εὶ τογδείοτο, Ἄν. 


ἜΜ ΝΣ 

᾿ἐεϑνήκαση" éür, plüralis?” ων ἄρας ἀν ΤΡ ΚΠ Ὶ 

_ Alii: est: plierakis meesten, ola Heroden hals erat 
… (Fiacheraa)?:? 


Alii: Matthaeus : èn. menté habait. 1 Exo 4, 40, ob 
…… similitudinem. Christi cum Moss. ΟΤᾺ Gratzina, 


‘Alii: qúia' praeter Heröderf pläfpe" fderint Íttsidiatores. 
"hl ín ànivèrsum de hornintin ,᾿ it Jed hividiëbantor, 
genere dictum puta a , Mathacc: ἢ ritzschiús 7 : Winerus 
: Pp. 149, ak En Ee: Brela τ mite been 
va. 20. Post ‘obitum Herodìs” M: ἀγώνα intèr ‘tes 'éäs flios 
+ “dic est divisum;: uf Archelaus” Fudätarti ; ‘Tdumáeam et 
᾿ς Saimariam, ut ἐθνάρχης: Antipas: Galiliicânr &-Peraeam, 
ut τετράρχης; èt Philippus Batimaeam, Trächohitidem et 
Auranitidem obtineret eodem ξετράρχου titule. Archelaus 
(teste Josepho, Antiqg. 17, 15.) anno imperii decimo ab 
fÁagusto ob, eradelitgr.facta „Vrienpam, in Gallia in, exsjlium 
missus est. Joseph, Ántiag. 17, 11, Â. 13, 9: 


βασιλεύει] pr. non. erat Pex; sed tetrarcha. 
ἐκεῖ] Ga celeritate cogitandi) abire,, ut ibi sis. 


‘eis τά μέρη τ. αλλ in Parte as habef’ Gahada, 
Antipas mitior erat, en ἢ On 


vs. 23. καὶ ἐλϑὦν᾽ κατ. τ cohjuige ἐλϑὼν Ee πόλιν 
᾿ς λεὲγ. Nat, postqiam: venerat ἢ wrbend Ns; _ábi) häbitavit. 
Winerus et Fritzschins. ᾿“᾿ RE 


Nazaretha, urbs Galiláeae ‘îfifertöris ; ‘Hiaud procal Â"“Ca- 
pharnaumo , duodeeitn circiter millaria, a. nomte, Ekhabor, 
sita erat in regione amoenissime;“altissimis cincta, iontibus. 


. ze Ναζωραῖος 4 Inberar} Haes formula [4 7. T. 
non legitur guamguam Bucerugs, verderen ha, v. sibi 
invenisse videbantur in 1, Judic., 13, 3 . (quem Ì. Judie, ‚per 
plures prophetás compositum Ἢ esse ‘pérliïbent), Hie 


alii. (Chrysost., Theopbyh,- Kuthymtas.: Zigab., 
Gratzius), Metthaeum aut ad librim quendam:; V. T., 
qui injuria temporum Rent ἀπὸ: se hanen pepe: 
xisse statuerunt. 


Alii (Kanoelius, Paulus, Θρεβᾶονζιαδ, “Διὰ. τῶν 
"προφητῶν, de pluribus V. T, Eman locis, 


J8_ _COMMENTARIUS IN-EVANGELIUM MATSHAEL 


_ quae fata Messiae canânt, ut Ps, 22. Jes. 53. etc. acci- 
“et ‘pfendum esse doeuerunt et Nazoraeum h, 1. significare 


hominem vifis-cónditionis, infimo loco positum, quoniam 


Galilaei et praecipue Nazarethani Judaeis fuerint contem- 


tui (cf, Joh, 1, 47. 7, 52.). 


Alii (Erasmus, Grotius, Wetstenius), Naz. signi- 
ficare î, 4. ΠΤ) == Ναζιραῖος, h. Ta; ut ‘eventn compro- 
betur , τὰ asiraeum fore, At in moribus vitaque 
. Christi nulla deprehenditur cum Nasiraeis similitudo. 


Alii (Hieronymus, Fritzschius), esse ἴ. 4. “30 
(Jes. 11. 2. quem locam tunc temporis ad Messiamn 
… … … retulerunt ) h. sens, venisse Josephum Nazaretham, ut 
ns _secundam oracula prophetaram Naldgaïos ὃ surculas — 
Messias vocaretur. 


Alii totam implementum in allegoria etymi Nazaret inesse 
τ ‚Statuunts id -autem esse 15 ἢ. 6. regi capitis insigne, 
ΟΝ Hillero ihterprete, inv. est oppidum, quo vertex 

‚… montis coronatur, Quasi Germanice dicas: Zu Hron- 
…. berg hat der. Gekrönte gewoknt. cf, Bengelii Gn. 


‚pe 29 sg. 


Jesus et a Johanne et baptismum subiens divinitus 
declaratur Messias. 


Cap. IH, 1---17. | 8 


vs. 1. ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις! Excepto Paulo, 

qui haud pauca in subsidiis suis de vita Baptistae Mat- 

thaeum omisisse, et Schneckenburgero;, πὶ Nostrum 

᾿ς definitam quidem, ged falsam in Evangelio xaö’ Ἑβραίους 

(qued in brevius contaxenit ‚) formulam cum hac minus 
definita permutavisse statuit : 


‘alii, ut Kunoelius, postea; 


… alii, ut Euthymius, τὸν ᾿ καιρὸν hin ἂν ᾧ γέγονεν 
ἃ διηγήσασϑαι βούλεται: 


… alii, ut Susk., Fritzsch., “lo, quo domicliam suum 
__ Nazarethae habebat, tempore, interpretantur; 


alii, ut de Wettias, more hebraeorum historicoram, 
quum tempus accuratiùs definire aut non potuerit aut 
noluerit, Nostram hac formula quae intgrvallo triginta 
annorum disjancta fnerint conjunxisse censent, cf. Exod, 
2, 11. ubi a pueritia Mosis statim ad γ᾽ “ἀπὲ ejus acta- 
tem transgredicar auctor, οἷ. de Wettius p. 30. 


ὃ ἐ)] in nonnullis Mspt, dant; quod primum in evangelistariis 
factum videtar. 


Lo) 2 Gep lU, 4 2 « °° τ τς 39. 


παραγίνεται κηρύσσων) mgee: εδέ “(οἱ Kuaseliùs) 
.2. qe ἐκήρυξεν" neque: ut praedianret (ας Vatablas); aam 
sequitur λέγων; neque: auctoritate. quaai publica pfoelamare- 
„jussus (at: Fensius); neqae:'adest docetque;.itae {at 
Fritzschius), sed : prodiit alta. vòce, idque, huùc 
in modum doaens: + sein: ‘Thema war. 


«τἂν τῇ ἐρή wl ín loeo desertó i, 6. ἰδοδὶ δὲ, eppidis boe ‘fre: 
-___quentato, ‘sed pascuïs apto; ἘΠ. deserthm ilad qdad“hand: 

procul ab Hierosolymis, ab urbe Thecoa incipit et, dsque 
τς δὰ mare mortuum pertinet — ar an ae 


vs. 2. Aja alii (Zegerus). appropinguabit; alii (Caäar- 
bonus, Kunoelius) appropinguat; âlii (recta), adest. 


%- βασιλεία τῶψ: οὐρανῶν vel-odpevod vel τοῦ Beo vel 
τοῦ" χριστοῦ wel etiam absolute δ᾽ ϑασιλεία in:N. -T:-neqie 

+ Ámperium Def” sémpliciter, negee doctrinam de repùe die, 5. 
ες religionem christianam neque propagationem saeroramì -Chrí- 
‘stianorem, neque coetum 8, ecclesiam christianam:'sivo visi 
bilem sive invisibilem, nequê- tempus quo inaëpgurèbitei 
reguum divinum ete, significat,--sed- regnum-- îlled- sab Dei. 
auspiciis per Christum înaugurandum-== reennm Messianuni, 
‘zin quo sunuma. beatitedo percipiter. GO Ik 


De origine βαρεῖ de regno Messiano hàec fenenda esse vìden- 
fur. Inde a tempore Davidis vates-sacri V. T. de aprea qüadám, 
aetáte cecinerant, ac de rege quodam e gente Davidica fortitu- 
dine, justitia, sapientia, pietate quam maxime insigni, qui hosti- 
bus Jadaeorum devictis et regno maximo. splendidissimo. ac In 
perpetuum duraturo condito, populum Judaicam omnibus” bonis 
omnique felicitate:cumularet, sacrisque Gen gnoe cultum Jehovae 
ubique propagaret, 

. Quam spem de regno Messiauo quam prophetae in animis 
suorum diu aluissent et ad calamitates fostiter subeundas ac,per-. 
ferendas per eam excitassent, Judaei Christi. Apostolorumque 
acetate pro varla ingenii, morum imaginationis ue indolg statnque 
reipublicae interno atque externo in alia omnia abiisge videntur. 


Valgus Judaeorum exspectabat, fore, ut Messias, hostibus 
suis, Romanis inprimis, reliquisque gentibus longe lategue sub- 
actis, maximam‚idque terrenum (mille taentum annos duraturam) 
conderet regnum,-mortuos In vitam revocaret, improbas 1, 6. gen- 

tiles, et vivos et mortues, ab inferis excitatos, solemni judicia 
ad -aeternam in geenna mortem condemnaret,, pios autem i. 6. 
omnes Abrahami posteros, populum ἅγιον, veros Dei filios in 
reguo amplissimo atque augustissimo omni felicitate omnibtsgae. 
yoluptatibus ornaret, 

Sapientiores autem Judaeorum ‚ etsi terrenam felicitatem, 
liberationem ab hostibus regnique illias splendorem minime re-. 
gpuerent, potius sacrorum moramque emendationem, peccatorum 


- 


40. COMMENTARIUS IN EVANGEIIUM MATTHAEL 


explatlonem-: fractusque pietstis uberrimos, : pios-'yhesvis sive e 
Jadaeis’ sive: e Genfilibus:-sákra:Judacorum--seontis. ad beatitudi- 
neur reguiMessianí perventures esse; impiog aqtem quosvis ab 


ea'prohibitos.:detrusum irt ‘án: gehe, “dlemei’- 1 ao: amïverso | 


jadicid , sperasse videntud,. !. bo ele 
Jam vero Christus. mùlte. eublinsierern „de menus Mesâiano 
notongm , vel speciem sibi, informayerat… ; Exofitetur se divinitus 
missen, „esse 9 mon ut regnum conderst, derrestre, sed coeleste, 
divinum. ' Ambitum ejus ‚ qui latissime patet, si respicis; totum 
genus humanum complectitar . omnesque hafaras. homine superio- 
res quae ín,universo mündo versantur. Si ejas indolem; supre- 
mahf ‘qdani jubet tegeïi, summum quod ‘ratum: Beri' ealt ac ‘debét 
bonam, ‘noú oculis gerwitar”* ‘ged mette” cóntittetar ‘et ᾿ änimo 
(uac:.47, 21.); oredere jnbet esse Douc,,netmen otnnfbus. nume- 
ris: absolatnm,.creatarem conservatorem: 46: guhermatorem omnium 
rerum’, aon ritibus. quibusdass. externig „sed -ntonte, rectefactis 
aé.veritati .convenienter. colendam; 6889. liberam: hominem volun- 
pt ‚veram virtutem pietatemque expetendam ,:animos - esse 
imamortales. «Hoc. regnum: ad..umum, ominds :petduoére studet ad 
Sutamam sapfantiam. virtutem. ek pietatem, ut. vita potiantur beata. 
Hinc.neceswario sequitur, eas.tantum veros hujab regni esse cives, 
qui rerum divinarum, quam Jargitur,. cognitienes,.siki ‚oom perant, 
vitam suam ad Dei, O. M. veluntatem „componunt et satisfaciunt 
Tegibus divinis; quÁ, secùs sentinnt atque agunt, ad. regaum Mes 
Sanur non ‘pertinent ‘et Βρὲ beatitudinis et in hac et futura vita 
excidunt, Diuturnitatem ejus gi respicis:’ in'aêterna durat tem- 
pora, Est quidem necessitudo’ quaedam régni divini cum rebus 
visibilibus, sed ‘universus mandus qai ocolis’ uéyrpatur et, guae- 
cunque‘eò còntinentúr, (igitur ‘etiam ‘galâmitates omnes omniaque 
mala vitae ‘terrenae,), tantum mundo qui hón ja “oculos incurrit 
inserviunt, ut ratam fiat summum bonum 8, Vità beata (Matth, 
6,33. 10, 28), et bligùando pörit; WEA refhuúrh' coeleste nun- 
qaam perit negae cives ejus unquäm pereunt ; * nam summum, 
quod äppetunt, bonuni’ nollo unquam tetnpore constummatum δέ, 
sed 'perpetuo consummabile, Post mortetn’ ἀἰ!είη., uti jar in 
\hac vita terrena, omuibassubeundum’ ést: judicium extremum, 
qao Deus benignissimus et justissimus- in::4yes0‘anitho humano 
gententiam: fert (Joh. 5, 28 sq.) , ut malus ‘quivis’ justis afficiëter 
poenig et, si in perpetuum peccat, aeternis; hens autem quivis 
debitis ornatus praemiüis, et, si in virttte expetenda pergits 
aeternis.' At vero ad hane vitanr beatam if:täntom pertingete 
5. regní Messiani participes fieri possunt, “qui Jesum Christum 
verissinkum voluntatis divinae interpretem,- summum ‘virtutië et 
pietatis exemplar, optimum-ducem et servatorem totius generis 
bumani, Dei in his terris vicarium esse sibi persuasum hâbent, 
profitentur ac sequuntur, qui instituto ecdesiae quam condidit et 
quae optima quaeque instrumenta exhibet (in quo spiritus divi- 
nas semper efficax est,) ad vitam beatam excitandam, alendam, 


PO EGON AB ET een δῇ 


betigendáni abselvendaniqub … recte … uiuntar: ‘onmikusijnes väribus, 
vel. vitae gapen bed ad SNR ee tenen 
enituntur. e ΟΝ 


, Haec'-nobis. vera Christ de, régind Messiaan fuissè ἘΠΡῈ 


ideas quam et .ipse. et discipnli εἶπ: variisvinvolucris,. Fai enn 
fi 


eeloribus , .diceudi forntalis.tunc temporia ugitatis,: haa 


semel 


oratorio dieendi.genere et 4ccommodate -ad.:epiriones. popalariam 

-duoram adambrarunt guideï, sed, ita, “hts: qugecungte τὸ suo 
cpufaapub. ingeuio :dixerit, sive: tred priores. evangelistas,; sive Pau- 
lam εὖγε dohaunem respicins, vera tamén flla iden „pezpetuo 
eadem..maneat: ac: lyee satis superijue iltastrgtur. ᾿ ze sil 


Longum esset, hanc rem 6 singulis Ν, T. tocis probare, 


quart’ 9. qai plura: cogitoscére- cupit', ‘vid, se Re Sus Ar <5 


at 


ee 


Knappii Diss. de usu vatitiniorunr- ad Messink’ pertiibatihm in 


Opusc. Τ. 1. -p. 1-8 
Voù den τς 


Meszian. Zeiten. inl. χοροί, lingen: Bil. er" bio. 
OK Literatur. a . Ῥ. Lee p 4 "ἢ 
μποαϊϊὲ ὃ: esnianssnhie eissagungen des "τ »4.1792.. 

‘Ko ppii Excurs. 2. ad-epp..ad Thessal.,ps.413 ὧΣ ee. Ν 
᾿μρπεοορεῖ, Hor. Hebr, ad 1οῖι..8, 17. et Scho ettiehtd diss. 

de regna coelgruth ín app. ad Ἤδη Hebt. tol. 1. Ρὲ “HI 846. 
-Beértholdtf Ehristolog: p: 26 sq Be 
Keilii historia dogmatis de a, ossiac, Christi et. Ab estolorum 
τς getate. Lips, 1781 ,.et in Opuse. academ. 


„Storrii, diss, ge ἢ iotipne regni coelestis’ dri ὀρίιο,: Bead.’ “voR 1. 


p. 253 360. » ἜΝ . {δε} 
Ftà bet de notiorte wicie βασιλεία τῶν δὐφανῶν ia Comas. ἃ 6 δπ- 
…… «Sepio, Kunoelio. ek Rupertio editis, Vol.2, p. 421 δᾳᾳ,.᾿ 


nge En theolog. Beiträge, vol. 2 p. 67. do Rt 


Doederlínii Institut, éheol. christ. ‘p, 748. De 

Seileri diss. de regni Messiani vera’ bt ‘in: Ke erm vol. 4 

Ea Ῥ.- 105 &y SUR … ΣΥ͂Σ 

Poelitzii diss. de -gtavissimis “troolagise beriakum. zinderen 
decretis. Lips. 1794. 


Baveri diss. de ‘éansis'quïbud nititur rectim super notiohg wagui 
τληα divintin N:'T, pussift obvia judicium. Lips,-4810, -- 


Fleckií liber de reina divino. Liys4830. …. κιμὶ 
„Fritzschii Comm. δᾶ ἢ. }. p. 109 sad. Ent 


“UKatoetii Comm.'p. AF sqq. eenn et 
se Schmidt- Pháseldieckië diss. deumiorali apciokate: sche hab 


orn: typor coelorgm, adambrate, Hannoy., 1704. 
“Bef Pavearit Das Messiaereich ΔΕ ΥΩ u. al Gri 
des ewigen Reichs der Wahrheit. ' Götting.” 1812. ε} 


Inprimis- autem conferendus est. B, oe hr miu 5, de. ᾿ ἀἰροἠταϊαο 


dlage 


doectrinae Christi Apostolorumgue i in; Jab, ellis 1118: en 


ve, δι.-οὗτος γάρ ἐστιν] Ex ΕΝ B itzsohii 


„Die e Betigion à Jeru Christé a Ren: Urkuhden:: derne ete. 
al £ TD CAN EN: 
Die en der Apostel etc. ibid. 


1 ‘Sunt, ‘verba 
“Joharrmis B; si Matthaeî essent, sime dabio omisisset γάρ, 
“ Dosuisset ἦν, et vs. demum 4: auctor se de Baptista: loqui 


indicat. „Cur' non posuît: oe wybo «εἶμε etc? Quin. major 


N 


.« 


48 COMMENTARIUS JN-EVANGELSUM MATTHAEL. 

…tinest: vis:in verbis:. αὗτος etc, ἦ. 6. nam hic est. ile qui 
“ocúlis. vatis :sacri obversatus, est, :quum diceret etc. lii, 
ut de Wettius,. verba Matthäeî esse judicant. 


ὐπὸ Ho} (ek leg. drá,) cf. Jes. 40. 3, ubi Jehovae cum 
-populo suo e- peregrinis, , ubi per exsiliam fueraut, terris 
bo ‘in: pafriam mot redeunti- via muairi. jubetur. Haec. Noster 
ii Granstukit ad Jehennem, ut opînioni:Jadaeorum, quotum 
εὐ ‘älii -Mosen,: alii Eltam, alii Jeremiam, alii Jesaiam ab 
τοῖν ânferis excitàtem ‘ante Messtae adventam: in terram: reditnram 
2 @BHe “(Maleach. 8,1 | 544.) sperabant, responderet. hl. :Jo- 
hannes viam -güabi munit ad Meéssiam „ vicariam Bei. rite 

αἱ ᾿ excipiendum, _ 


ἐν εἾ ἐρήμῳ] in desaiae vatieinio pertinet dà ἑτοιβάσατες 
tn tthaeo ad φῳνὴ, βοῶντος, … 


a 
νυ 


ον ἑτοιμά, σατε etc] hl. mores 5.5 jn „melius onale 


vos ‘ad Messtam eo quo par est modo. excipiendum, ὩΣ 


γ. : τὸ ἔγδῦμα αὐτοῦ} ἧ, δ᾽ vestimentuin «πιὸ indutus ‘erat; 
sem BOR, αὑτοῦ, ά' esset sim, nor alias hominis’ vestimentum. 
‚ Sine..ulla caussa- Fritzschius Stolzium pessime reddidisse 
dicit h. m. er hatte ein. Kleid — πε Αἰεϊά, das er. anhatte, 


NN 


Car etc.” kas 
‚dn. τριχῶν χα μήλαν non pat, utrum Baptista pelle 
camelina (quae tamen nimis gravis fuisset) an veste e pilis 
7 N_ gafmelorum confecta indûtus"füerit. Ejusmodi vestimentis utì 
golebant honrines morum severitate ἐπὶ ἀντ et olim (4. Regg. 
19, 13. 2 Rege. 1,° 8; Zach. 13, 4 ‚ Matth, 7, 15.) ἐξ 
… etiamnum in Oriente. , … 
cf. Lüdeckius, Erläüuterung einiger schrij a. d. Orient. ». 53. 
… Hermarus, Beobacht.. vol. 3. p. 374. 
οἰ περὶ τὴν ὀσφῶν: αὐτρΆ] ἱ. 6. circa πα lumbum , quo 
gestare golebat. Non- quaerendurn est, utram LE tan- 
tum an utrumgue fumbum cinxerit cingule coriaceo. « 


e” 


6 


ἀκρίδες Alii somniarunt de herbis quibusdam vel aviculis 
vel piscibus in :Jondane ‘captis vel ‘geillis (καρίδες). hl.-pro- 
je de locustis, quarem usus ἄρσα: lege Mosaica (Levit, 
‘414, 22.) erat sancitus” et quibus, etiararum’ pauperes Orien- 
 ἰαἴῖσα uti solent. ἊΝ 
‘P\in. hist. nat. vol, 6, 80. 
_Hieronym. ad Jovin. 2,6. 
Rosenmuilerus,..Alfes u. Niue Borgen. 8, 7 ἐφ B 
Rule: Comment. ad hl Niebuhrtur, ‘Besc τ, ΠΣ 
»- Γ 
μέλε ἄγριον} "ΔΉ. (at Bochartus, Hieroz. 2. 4). mel 
᾿ qud apes in ipso solo aut cavis arboribus reponere golent, 
hl qúod e frondibus arhorum quarundam’ herbisque proma- 
nafe solet et indaretem/ab Orientalibus colligitur. | 


3 


Cap. IH, 63. 2 … : 63 
. : Ι 
Descripsit igitur Matthaeus Johannem viram morum severi- 
- tate conspicauum, a vita elegantiore et :luxariosa quam 
maxime aliennm, qui tenni et vestimento et victu satis 
supergue significaverit, quid ipse sentiret, εἰ quid alii ut 
sentirent vellet, 

vs. 5: ἐξεπορεύετο) exibat ad Johannem Hierosolyma (Hie- 
“__„rosolymitani), tota Judaea (omnes Judaei) et universa quae 
Jordani adjacet regio (135 923) 1. 6. quotquot in utraque 
dordanis ripa, Judaea, Peraea, Gautanitide, Samaria, - Gali- 

laea habitabant homines. Inest exaggeratia sententide. 


vs. 6. ἐβαπτίζοντο] non adspergende, sed totum corpus “sub- 
mergendo, quod e 1, Rom. 6, 8. et- bona nan literarum 
de hoc ritu monumentis constat. ᾿ς 


᾿ ἐξδομολοχοὐμενοὴ alij, ut Babiesnt in Observatt, 
1. 4. ὁμολογούμενοι; Σ Ἅ111 recto, aperto (#5), palam, i, 6. 
‘‘ingenue (ut jam Heumannus, Bengelíius kl. 1. p. 32.), 
__ge peccatores profitentes. Non cogitandum est de sipgulprum 
peccatorum enumeratione, ut theologus quidam, confesgio- 
“nem auricnlarem jam tempore Johanmris baptistae, qúid quod 
‘jam Adami et Evae in paradiso usitatam faïsse, hafucina- 
tus est. 


‘vs. 7. ἰδὼν δέ xrl.) suppressa est ae gententia : efflagitabat 
quïdem {μέν) Johannes, ut, autequam ad sacram lotiorem 
admitterentur homines, se peccatores profiterantar, Phari- 
saeos autem et Sadducaeos non nisi moribus eorum perversis 
gravissime perstrinctis sacra lotione imbuit, 


τὰς πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων] Phari- 
saei (a voce WD, ἀφωρισμένοι)» ad quos plebs, mulieres 
et maxima pars assessorum synedrii pertinebant, praeter 
libros V. T. traditiones (παραδόσεις) a patribus acceptas, 
‘quae ritus geosdam externos tamgaam mecessaria… virtutig 
instrumenta efflagitabant, pro norma vivendi habebant; 
legem Mosaieemn ad verbum interpretantes mordicus tenebant 
et praecepta rituum sacrorum legibns morum recte forman- 
dorum praeferebant; fatum quoddam, salva tamen hominum 
‚ hibertate, immortalitatem animorum, resurrectionem corpo= 
ris, judicium extremum, angelos bonos et malos et Satanam 
esse credebant. Priore tempore honesti, justi, pii fuisse 
videntur, seriore aùtem tempore nitebantar in vetitum, simu- 
labant pietatem et gnos alioramque corrumpebant mores, 
(cf. Luc. 18, 12, Matth. 7, 4. 23, 5. 14. 26, 5. Josephi 
Antigg. 1. 18, 1. 1. 13, 10. 1. 13, 24. 17, 2.) . 


Sadducaei (qui nomen traxere a pri, aut, quod minus 
verisimîle est, a:Zadocko quodam, auctore hujas sectae, 
“qui discipalus Antiochi Sochaei et Baitht faisse- fertur,) 

εν omnibus traditionibus rejectis in gola lege Mosaica et 


«- 
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„en Kbris: Vs Ts: canonieis'’ acquiesckbant; angélaë et Satânam, 
ΠῚ Amamortalitater apimoram , resurrectiomem eorporis, quid 
veer πο ipsum: heminis -aitmam, ‘judjetum-extrentum et fatum 
Re (brovidentem fortasze. etiar “quae: onm summa, quam 
contendebant, hominum libertate ipsis-non congraere vide- 
‚+ xefur,). esge negabant, ‘Insignes fuigse, dicuntur. morum 
… 1 …Severitate mnltosgue_ asseclas, haben later nobiliores 
bit el ditiores. EN: nn τὴ 
“Utraque secta past een Babylaaeum pn esse videtur. 
df, Miekhaelis, Mos. Recht.:vol 4. $. 304. ; 
Poelitzius,. diss. de gravis thealogiae. seriorum, Judaec; 
TTE Ni rum decretis. «Lips. 1794 
vr _Bjusd. Eieren Uebersicht der Theoligis. der tpitern Juden. 
| vol. 1. s ᾿ | 
Stäudlinius, ΤΥ der Sitsenl. ‘Jesu ete, 
„Krappius, Ueber: die. ‘Pharisäer. ἃ, ev nad én ἃ. ets 
en Fee « wöchentt. Anzeigen a. 1785. No. πὸ ὑοῦ 
‚ Bre tsehneiderus, Systemat. Darstellung matik u. Moral 
pe "der apoeryphischen Schriften des À. SEL TE Lips. 1805. 
Winerus, B ‚ Realwörterbuch: sub his vocibus, 


τας. τὸ ᾿βάπειαμα. αῇ.τοῦ] alii, (Olearings) contra ie. 
Ut Baptismo Johannis repugnarent… At nihil in βεαᾳ. hac 
de re a Matthaeo indicatur. — Rectius sig eo consilio, 


1 
Η 


‚‚…. ut imbuerentur, , …r … 
ienke 0 Exed viv}: viperina- WR de 6, hemnines 
astyéiae, fraudis avimique „maligni plaat …- : . 0} 


ἜΝ Ὁπέδειξεν καὶ." tuis vobis subdidit! χύπό hl, nen ur- 
gendum est! ‘alii claïnculum admiotuit; ai clandestinis 
‚ vos sedùxit conigîliig). hl. quis vabis persuasit, vos effugere 
‚ä. e„‚posse vos effugefe iram Dei: (pr. ab..ira (zò) , quasi 
… fagiendo eanovere). venturam == poenas, div. -nullo- modo 
RN evitandaa. ς᾽ “...: 
vs. 8. οὗ »] neque r redundât, at Kamoelies) neque significat 
‘jam. vero, ged; quemadmodumubique,- Igitur. „Seutentiae 
vecctoita gese extipiùut: Qaís vobis persuasit etc. í, 6. ‘nemo 
- “vobis persuasit et: ego ‘vobfs, henrines: nequissimi, -aperte 
n= @ktO vos nullo modo poenas div. posse: effagere, nisi ad 
-2 τ meliorem mentem redieritis. Nani morum in melias- zautatio 
xe: _est conditio, sine gen mon. Qase ne ita sint — οὖν — 
2. τ ἤρήξαγ, 
᾿ καρπούς defendit Eritzschiuk, primum, qufa sh: ho- 
“_\ mines plara'mutati anîmi signa ‘edere debebant; tum, quod 
Graeci et Eatini gaepe “usurpaverint Plaralem, ‘ubi- euflicie- 
bat Singularis, ut paupertates, πλοῦτοι et Bimilia. At 
‚ „Griesbachius codicum plurimoram et optimoram aucto- 
__, _ .ritate motus videtur' recte καρπόν retinuisse; nam vocab, 
ι. καρπός nón comparari ‚potest cum: vocab. πλοῦτοι, pau- 
pertaten quppe quae in Plurali. minus usitata sunt: tum, 


er στ Cap. HICSID On 48 


"qm Grace :ef' Latini -ejuamodi votibun- vi gut, “certa 
τος aderat causâ,. Υ,: 6. af: ohne dioereat; et amtmos tasks 
: percellerent. 
vs, 9. μὴ δόξητε λέγειν ἐν bavo Alii (Eleneras): 
‘pe videamini cogitare î, 6. ne ita vos gerite, ut mihi mliis- 
que suspicionem moveatis, îdeo vos omnem emendatioris 
vitae curam abjicere, quod cogitetis, Abraham von ee 
οὖν posterog. — .Haec interpretatio.absona est. 
Alii (Eatbymins Zigaben., Grotius) Late dé 
Ante, ne lubeat vobis dicere. 


Alii (Bosius) ne pulcrum, lesie dacite, * … 
Alii (Wolfiug) doxeîv.bl, abundare; á. q. μὴ. "λέγητε: 


Alii, (ut Bengelius in Gnom.) potestis quidem aliqgo 
modo ita dicere,.sed ea re nou, debetis. vobis placere. . 


bl. (Paulus) nolite putare (np. fas esse). apud anjmum 
vestrum dicere (mens quasi âd semetjpsam verba facit,) 
== nolite cogitare 1. é, abjicite perversam illam menten. 


πατέρα ἔ ἔχομεν τ. ZEN Somniabant enim Judaei, ae. hanc 
ipsam ob causam, quod originem suam debebast Abrabamo, 
judicium extremum ; cui non nisi ‘pagani (οἱ ἄδοτοι, ἄϑερι) 
obnoxii forent; minime esse subituros neque cum his impiis 
detrasum irì in geennam. Ad hanc Judatorum vanitatem, 
quae successn-teriiporis magis οὔατα aucta est, iMasttanttim 
facit 1. Bereschit R. dixit ΒΗ, Levi: „faturo aero sedet 
Abrahamus jaxta portas gehennae nec permittit ullam: cir 
oumcisam eo descendgre, lis autem,-qui peccarant ultra 
modam, quid faciet? Restituit illis praeputium et descen- 
dant. (cf. Matth. 22, 32. Job. 8, 3 — 53.) Capitul, R. 
Elieser c. 29. die: expiationis citcumcisus est Abrahámus 
et.singulis annis adspicit summe benedictus sanguinem 
foederis Abr. patris nostrì et expiat omnia nostra peccata, 


Sens, 1. ἢ, Νοῖξες͵ opinari, Yos, progeniem Abraham, 
immunes esse a poenis div.; abjicite hanc ibmpiam vanamgque 
mentem! dico enim vobis, Deum, namen, potentissimum, 
vobis exstinctis, posse vel ex hisce (in rìpa Jordanis vel 
Jordane) lapidibus aliam ie. genuinam Abrahamo greare 
‘progeniem. ἜΝ 


vs. 10. Nolite autem opinari, procal ahoase jadiciam παρ πίε 
supremi poenasque div., verum credite mihi. 


,ἢ 


ἤδη κεῖταεῖ jam admeta est seaurie ad: arberum radicem ἧς 6. 
jama Vos, Pharigaei , ΜΔ. 60 entia ut, juktas.luatis „poenas. 

Kör δὲ zal} Platini, ul Kunoelids; Palaetetis, Wol 

- fius al., non nisi nugas protalerant partim vertendo ἢ ὃ ἡ 


. δὲ zat: qein etiamy’verutm-etiam; partis opinaade, 
zeten, ον δόρηδιαθαπι. “δοΐοξα εἰπέμεοἀξᾷ, φυψία]θγθ voculas; :gartien:-cre- 
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“dendo καί, ut alibf, abundare vel significare adeo, vel, 
sogar. Singula sic exponas: Sed (δέ) i,-e, quae antea dixi 
vera sunt (np. vos nullp modo effagere posse poenas div. 

_et-posse Deum alion Abrahamo creare posteros,) et (καῦ, 

‚… (quod gravissinrum est) jam haud procul abesse a cervici- 

….hás vestris pestem certiagimam. 

“πᾶν οὖν] οὖν, -igitur, non abundat; quoniam securis jam 
admota est,‚ergo: vel rectius: quaecunque arbor sterilis 
exciditur ignique ‘traditur ; ergo etiam vos, Pharisaei, sìmi- 
les sterili arbori, etc. ed 

ἐκκόπ τ. κι βάλλ,.} neque pro füturo neque pro δεῖ bex. κα. 

“… gahd.; est locus communis. Ὁ ὌΝ ον ἣ 

vs 11. βαπτίζω -- ἐν ὕδατι] per aquam ἱ, e/ ita, αἱ 
aquam adhibeas: ὕδατε i. 6. simpliciter: aqua, 

, δ᾽ ἐρ χό μενος minime i, (4. ἐλευσύμενος, sed: qui jam in 

eo est ut veniat == qui post me sacra lotione homines im- 

| ‘buit, is (ἰσχυρ.) me potentior, sublimior est potentia, digni- 

“κάθ, efficacia, ὅστες βαπτίσει ὑμᾶς οὐκ ἐν ὕδατι, ἀλλὰ ἐν 

‚iv. ἅγ. % πυρί, ἮΝ Pr τς 

τοὺς εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδ. Pact], bh. m: si me cum Messia 

‘contendere velim, nullo fere numero mihi esse videor. 


-- 


εἰ αὐτὸς ὑμᾶς] is ipse, non alius neque ego Johannes. 
ἂν nv. ὧγ. « πυρί Alii: imbuit vos Sp. 5, et quidem 
πέση (212). | 8 
…… ἈΠΕ: (per ἕν dea ‘voîty) imbuet vos sp. div, qui est ignis, 
ΠΤ 8 ‘quasi igne. og 
Alii πῦρ refnlerunt ad effasionem Sp. dir, qui festo Pen- 
tecosteg apostolos occupavit. | 
___Alii ad omnes christianos quorum animos vis illa div. per- 
PS meat, calefacit et stimulos quasì addit. ᾿ 
ΑΙ zv. ἅγ. ad accuratam rerum div. cognitionem aut 
ΠΣ ‘gingularem virtutem, quae Christo debetur aut. ad ufram- 
‚' que; πῦρ autem ad ignes, quibus urbs Hierosolymorum, 
DE tempore.excidii conffagravit, 
“ Alii, ut Boltenius, h. πὶ, ἴδ, vi div. adjutus, gravissima 
vos poena afficiet. Ne, : 
“ Alii: imbuet vos ([. ee quicunque ei morem gerere volant) 
Spiritu div., quo ad beatitudinem Messianam pertingatis, 
Ὁ Fet (qaicunque οἱ. morem gerere. molunt) igni np. geennae 
> {alii gfavissimis. poenis afficiet.). Schottus, diss, in 
τ ἢ], Matth. 3, 7—12, Jen, 1814. Kúnoelius et Fritze 
‚* gchius ad ἢ. 1, τ δ." 
‚ Nexus antemsententiarum est hic: Nisi ad meliorem fragem 
‚quam primuin ‘redieritis, gravissimae poenae et certisgima 


΄ 


Cap. ἢ, 1-΄ὼ.Ὁ τ AF 


vos manet pernicies. Equidem Johannes, praecursor Messiae, 
nullis vos afficiam poenis, sed qui proxime abest, ‘Messias. 


““Huic enim divinitus data est provincia, ut εἰ" beet homines 


et damnet, Eandem sentèntiam apertus ef gravis. etiam 


 eloquitur B, his verbis: 
va. 12. οὗ τὸ πέύόν ἂν τῇ χειρὶ αὐτοῦ! non. wanlel G ro- 


ties existimat haeo more Hebráeorgms rdicta: essa: sed noli 
cum Storrio et Kunoelio opinari, οὗ abundare, hl, cujus 
est ventilabrum np. in manu éjus. Fritischius.: 


τὴν ἅλωνα] Ait (Schleusrerus, Wahlius, Bret. 


schneiderus, Kanoelius): framentum in area purgabit. 


Alii, ut Zwerus Camero, Fritzachias: arcam ipsarn 


purgabit, hog modo, st froment in horreum congerat; 
stipulam autem tradat flammis == pios quosque beatitu- 
dine, impios quosque summis afficiet poenis. τὸ 59 


Notum est, Orientales et olim et hodie sub dio (riturare ac 
purgare framentum. ' 


\ 


ef. Paulsen, Vom Ackerbau der Morgenländer. P 14]. 


Apud omnes fere antiquitatis popules ‚ inprimis orientales, 


Tustrationes sacrae eränt in usu; etiam apud Jadaeos (Num.19, 7. 
Gen. 35, 2.), praecipue. Essenos. - Quaeritex igitur, utrum Jo- 
hannes B. huns ritam_ primas introdaxerit an ex proselytorum 
baptismo nratuatua sit? Alii mutuatum. eam statuerunt, his 


de da 


1) 


uasis : 
in mulfis rabbinoram wende. ‚ ubi sèrme est de prosely tis, 


- mentio fit baptismi et etiamnum pros a eas lotione 


2) 
3) 


4) 


sacra imbuuntur. 
minime probahile: est , Judaeos, perpetuo in Christianos 
flagrantes odio ab his hunc ritum esse mutaatog, ἢ 


Johannis baptismus non tanquam res nova atque inaudita a 
dudaeis consideratur, qui tantummodo quaerunt ex eo, qua 
auctoritate eam administret, Joh. 1, 24. 


In versione 1. Matthaei 23, 15. Aethyopica haec léguntar: 
„ut baptizetis unum peregrinum et, cum bentizafss omi 


…adaptetis eum magis quam vos gehennae.‘* 


5) 


In gentilibus ad gacta Judaeorum recipiendis hamper tria 
locum habebant: citeumcisio, sacrificiam, baptiëmus. Jam 
vere gacrificia' tantum offerri pgterant.templo Hierosolymi- 


ΩΣ 


‚ tang adhuc stante; hinc jure quodam, colligitur, etiama bapti- 


RAe 


“smum ante templi excidium jam Fegeptui fuisse, βάν: ! 
mdk ζχιώ.ν 1 


θ. 


Tadaeorum „proselytì BeBugutvoa: dicantur, | Ì EU Le. ᾿ 
Fuerunt in hac sententia EL 
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εἰ δεβείφοίη, ad ἢ, μ ORE dn de 
er …Netstenius ad h. 1 Ae Een 
ματι ΒΒ ΒΑ Ὁ Ά, ip, Meudchen,. N, Τὶ ex le. illustr, Pe 233. 
meiss Zing lernt, theol. Abhandl. vol. 2. ». 132. ᾿ 
Eisenlokhrius, historische Bemerkungen über die Taufe. 


t 


Tubing. 1804, 
κα τ U δι Α ἐῳ δο ἐνὶ. Archäalagie. vol.d, ». 200, - ΄. AS EE, 
ens Limmermatnns,. de ‘baptismi dd et usu hedierno. 
guis tt Gotting, JAS. … . nn 
Kugoelius, et: Fritagchins ad 5.1 ΡΥ 
„Ali baptismum proselytorum, multo ΠΩΣ invalaisse , ‚sia 
„túeronat: © °°’ 


etl , 


Ὁ Piilo, Josephus, Mischa, targum Onkelos., Justinus M. 
WU -in ‘dial. ὁ, Trypb.' nihil- bac de re: enarrant nee wist in 
ak Bear Judaécrúnin scriptis, hic ritus memeratar, : 


ὃν) Loe talmndica ‘et rabbinica de hoc baptismo prorsus am- 
biguam fandunt séntentiam, 


5) “Vidétir ‘post ᾿Εχοϊἀϊαχα Eren a Pharisaeis intro- 
ductus esse. 


᾿ Εχ ἂν quod’ Yada mi baptiemo Jöhannis minime, tahqúam 
- {8 ῬΒ. inaudita, offendunt ‚ nihil potest concludi, quia Evan- 
…geliatpe in ejasmodi rebus brevitati student, RN, ed 


53) Ἐϑδεπι vel pótiótiijare,possit contendí, Johannem Β:: π- hoc 
το gitd’ introdacendo-etiam lotiones sactag' secundum legem Mo-' 
bel gaikáin vel ‘lötiokétit: apud Ezechiel :16; 9. 20, 10. vel 
hemerobaptistas (1. 6. homines qui tunc temporis quotidiana: 
… kotione flumineg ad.majorem vitae „sanctitatem adspirabant;) 
el Essenos 5. qui ‘similem ‘exercebang ritnm, 6888 secutym. 
df. Wernsdorfius, diss. recentiores de nd coutroversiae. 
„ Viteb. 172%. 
“ Ernestius, opusc. academ.. vol. 2. p. 255. 
„Gablerus, Journal f. theol. Lit, vol. 3. p. 436. 
“Paulus, Coniment. ‘vol. 1. p. 282. \ 


Mediam viam n ingrgssas est: 


vide Ἢ Archiv pis d Theol 1818 vof. 2.” p. wao: ἢ 
de Wetti us: hadc'hâbet: ‘Die: Maufe des Johannes wer: nicht 
Bish Aep iede) Modifiegtign der Proselytentaufe die damals noch 
ἐξ nf peht, existirte, sondern schloss.sich an die Waschiin 
ἐδὰ duche ‘des’ ‘serüelitischen Cultus πᾶ die Etivurtung 


Ln of0. ἐπὶ iden Wkedsienischen Lustrution’ {Exech: 86, 25.) an: 
Diges Bram" Johannes” baptismum “Úsömet” tantuii'ä singulis 
hominibus) ‘exercuit, ‘nt ‘animosg “honiinnm ad Messiatús'’ rite 
excipiendum praepatttet;- “laine” ut: eos “ad- zegpum div. ipeuin 
adraitteret. προς ἐὸν πος Ἄν, μα 


Cap. III, 13946. 49 


vs. 13. τότε tuno teinporis, quo Johannes homines sacra lofione - 


in Messiam mox prodituram:imbueret ejasque dignitatem lau- 
dibus efferret, Nazareta, πρὶ häbitabat, accessit ad eurma J esus, 


vs. 14. διεκώλυεν] vehementer, obnixe prohibuit i, 6. prohi- 
bere eum studuit. 

ἐγὼ χρείαν ἔχω] Alii (Gratzius) statunnt, Johannem in 

votis habuiase, ut a Jesa spiritu div. imbueretar. 

Alii (Kunoeliug): tibi potius quam mihi Messiae prae- 
conis partes agendae sunt. 

Alii (Grotiu 8): sfalter nostrum omnino baptizandas sit, 
ego potius ebs: te, ut dignissimo, baptisnium petere de- 
bui, — Etenim is qui ad aliquem, ut baptismum subeat, 
„accedit, eo ipso significat, se esse inferiorem; illam autem, 
qui baptismum ἐπὴν ὩΣ superiorem. Sic etiam shih 
lins in Gnom. ad h. 


vs. 15. ἄφες} Alii mente Nn με: admitte me ad bapti- 
smum, ut Kunoelius. | 
Alii: sine nuno, ut Erasmus. 
ἄοτίι Alii: jam vero (7). 
Alii: quaeso, δή, δ5 (7). 
Alii: noli nunc’ quaerere, uter major. minorve sit. hl, sine 
paulisper, erlaube einmal! 


πληρῶσαι πάσαν δικαιοσύνην] Alif sub δικαιοσ. vel 
ritum sacrum ipsum intelligant, i, 4. δικαίωμα, institutum 
laudabile, vel quaecunque ad justifiam ἷ. 6. pietatem pertinent, 


Alii h. m, quidquid utriusque, , nostrum officiam efdagitat, 
s. ab utroque fieri par est. Sens. Sine omni mera 
" (οὕτω) ambo officio nostro satisfaciamus ; 5 equidem, ut 
baptisma imbuar; tu vero, ut ‚baptismum in me peragas. 
Fritzschius, 
de Wettius (ἡμῖν communicative): Uns, die wir das Reich 
᾿ς Gottes herbeiführen wollen, ziemt, uns Allem zu' unter- 
werfen, was zur Gerechtigkeit dient, nicht nur dem Ge- 
setze und- dessen Gebräuchen, sondern auch diesem (von 
‚ den. Propheten angedeuteten, zur Vorbereitung auf, das 
Gesetz (2) nöthigen) Reinigungsgebrauche. 


vs. 16. εὐθύς) Alii, ut Grotius, ‚ad sequentia. reeel 
δ. πὶ. vix ascenderat ex aqua; quum coelam’ aperiretur == 
confestim coelum apertum est, ἡ 
Alii, ad βαπτι σϑείς bh. τὰ. tergiversatione Johannis a 
Jesu victa statim lotione sacra imbutus est, Fritzschius. 


vaN 


Fortasse ἢ. m. Εἰ baptizatys Jesus emergifstatim — et, . 
ecce! coelum etc, Das Heraufsteigen aus dem Wasser, 


und das Sichöffnen des Himmels war ον Se 
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Alii (Gratzins) graecum Matthaei syroschaldaÂci ‘inter- 
pretem rem male tractasse opinantur, ἢ 


ἀνεῴχϑ,! Alii de igne; alii.de fulmine, tanquam signo 
praesentiae div.; alii de coelo revera scisso accipiunt, 
Ezechiel. 1, 1. Joh. f, 52. hl. coelnm in Jesu gratiam 
(αὐτῷ) (alii, ut Bleckius, de Wettius: ei i. e. Jo- 
hanni,) apertum est, ut Spiritus div, inde delabi posset. 
Videtur Matthaeus sententiam: Jesum Messiam vi div. in 
baptismo revera divinitus imbutum esse ad opiniones tunc 
temporis describere et quasi ante oculos ponere voluisse. 


καὶ εἶδε] Alii ad Johannem χοῦ: alii ad Jesum, quïa hoc 

° in loco subjectum est; e locis parallelis nil effici potest et 
αὐτόν (quod alii sine caussa in αὑτόν mutare volunt) non 
obstat. 4 

woel περιστεῤάν] Alii, ‘ut de Wettius, specie colum- 
bae; alii (Olshausenius), colambam puritatis symbolum 
esse; alii velocitate columbae; nam tertium comparationis 
cernitur in modo quo Sp. div. delapsas est; columbae autem 
ab antiquis laudantur a velocitate (quamquam etiam.a puri- 
tate et receptaculo Spiritus div), 


Alia lectio est: εἶδε τὸ zv. τ. 9. boye ἐπὶ αὐτόν, καταβαῖ- 
γον woel περιστεράν. 
ἐπὶ αὐτὸν] hl recte ἐπί de motu e superiore in 1, inferio- 
rem; igitar non í. q. εἰς vel πρός. 


vs. 17. φωνή] neque ἐγένετο neque ἦν subintell., neque λ ἐ- 
yovoa est ἴ. q. ἔλεγεν; nam in voce ἰδού jam imest: 
adest (Fritzschius). 

Alii de tonitra, quo ex mente Hebraeoram voluntas Dei 
significatur — bip n3. Solebant inde antiqui in negotiis 
suis tractandis omen capere. Ps. 29, 3. Joh. 12, 28 sq. 

Alii (ut F ritzschiug) de voce articulata divinitus .emissa, 
Somniabant multa gentiles et Judaei; sed quaeritur, num 
in Matthaeum ejusmodi opinio vel accommodatio cadat, 


ἀγαπητός κτλ.] non est: unicus, μογογενής, sed: dilectus, 
hl. quo delectari soleo, * ᾿ 


Matthaeus hl, (13 --- 17.) probavit, Jesum esse Messiam, 
quoniam in sacra lotione per Johannem Spiritn divino imbutus 


sit. Videtyr Noster opinionem, fore, ut Messias spiritu instrue- 


retur divino, respexisse (Fes, 11, 2.). — Etiamsi non credis, 
Jesum nuné demum' vi div. esse imbutum, tamen concedendum 
est, vim illam div. ab hoc temporis momento in Jesu fuisse 
efficacissimam. Id quod jam a natalibus in Salvatore inerat, 
hic tanquam novi quid divinitus accessisse dicitur, - 


Cap, OO 51 


Jesus a diubolo tentatuar. 
Cap. IV, 1-1τ. 


vs. Ἵ. τότε] Alii: guum baptizatus esset; alii: 'quum spiritu 
div. imbutus esset: Recte. 


ἀνήχϑη] Alii 1. q. ἤγετο. Male. Alii ὑπὸ τοῦ zv. de 
Satana, qui Jesum per aërem in desertum egerit. Pessime, 
Alii: e loco inferiore (ripa Jordanis) == sursum ductus 
est (non, ut Paulus: sui ipsius animi fmpetu, sed) a Spi- 
ritu div. Grotius, : ᾿ ες 


πειρασϑῆναι)] Kunoel, h. m. ita factum est, ut diabolus 
ad peccandum eum sollicitaret, hl, eo consilio, ut etc. 


els τὴν ἔρημον] Plerique intell. desertam Quarantaniae haud 
procul ab Hierichunte et tribus fere milliaribus distans ab 
Hierosolymis per montana protensam Bethelis. Certe primi 
Christiani Jesum in hoc inculto horridoque loco per 40 dies 
/ fuisse crediderant,. Sed quum Matthaeus rem ποι. diserte 
enarravit, videtur potius de eodem, quod antea nominavit, 
deserto inter Hierosolyma et mare mortuum hl, cogitane 
dum esse. ἡ | Ξ On 
Maundrell ín 1. Paulus, Sammlung Ὁ. Reiscbeschreib. 
vol. 4. p. 100. nn 
Hasselquist, Reise nach Paläst. p. 149. 


‚ “òaòd τ. draf] pr. a calumniatore — X et NWE, ἸΝῺ 
ΝΣ (Tob. 3, 8.) _N29, malorum genioram principe, 
quï homines apud Deum accusat, (Inde ab exsilio Baby- 
lonico regnum lucis et tenebrarum; bonîi et malf geni et 
in Ν. T. regnum Christi et diaholi occurrant sibique oppo- 
muntur.) Quidquid in rerum natura mali est, a malo effi- 
citur daemone. : 


vs. 9. νηστεύσας Alii: cibis consuetis mon usus est, sed’ 
herbis, cordicibus, melle sytvestri h. m. post 40 dies con- 
suetorum í, 6. coctorum alimentorum desiderio flagravit, At 

. ἐπείνασε semper significat: esuriit, famem sensit. 

Alii: per 40 dies ab omni cibo abstinuit, quod inest in 
verbis et respondet mori Hebraeorum,' in jejuniis ab 
omni cibo abstinere. _ 

Caeteram prebabile est, jejunium Christi cum Mosis (Deuter. 
9, 9.) et Eliae (1 Reg. 19, 6.) comparatam esse, 
Qaaesiverunt adeo theologi, utram hoc Christi jejanium pro 
lege et exemplo Christianis imitando. habendum sit. 
εἴ, Kornerus, jejunium Christi nec legem:nec exemplum pro- 


positum. Lips. 1776. ᾿ 
Keilius, de exemplo Christi recte ΘΕῸ „rip 1792. 
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vs. 3. εἰ υἱὸς εἶ, κ, 9.1 Álii, ut Grötius, Bengelius, 
Wolfius, censent, ‚dubitasse ‚Satanam de „dignitate Jesu 
Messiana, quia dixerit: εἰ υἱός, mon: el ὅ vióc; veram 
ἐδ 1 γοῖαῖς haec vox’ in consuetudinem abitè îta, ut simpliciter 
Messiam designaret; tum etiam hoc: modo explicari potest : 
ἃ Βῖ tu es e:numero eorum (et novi, te-esso Recnpnom Dei 
dE "sfiliam), qui filii. Dei dicantar. 


ιν edad, val] Ali: jabe hos lapides pänès ‘Geri, Ad sensum 
ze. reclés.ad legen. grammaticas male. hl. dic; impera (eo: con- 
silio), ut hi lapides in panes convertantur. Sic jam. ‚Cal- 
vinus, Fritzschius al. Stolzias: pa ein Macht- 
Set wort,” damit etc. ΄ 


vs. 4. δ 9. Deutr. 8, 3. ubi, ali “Jehovae memoratis bene- 
ὙΠ fis, scripter” hy ὙΠ. pergit: dedit tibi Jehova mannam, 
εἶ τ tien eibuin ‘neqae tu neque mafores tai norunt, ut tibi 
ἐξ monstraret, non solo “pane, sed quavis re, jassu Dei creata, 
«_… (vel. potíus: ots ve mandato) BRO posse vitam 
“ onanÂs.: IAR it 


ε' τῆν ἐπὶ τιν]! pr. vivere ca sinas) ut aliquid habeas. 
π᾿ ἫΝ» sustentari νὰ Wettius: zl etwas leben (ἐπί, 
von der Basis)? 


"8 ἀνϑρωπο Alii î, q. ἄνθρωπος 1: En zig. 

Alii ἢ. q. quivis homo. . Recte. - 

.Alii de homine geode insigni, 1. 6. Messia, αἱ Fritz- 
dan „schiugs. “ 


Tir) πα: ῥήματῇ "ΙΝ, de re quacunque; alii de màndato 
„div. accipiunt; Sensum constituere … 


Runen ἢ. m. non a cibis conguêtis vita hominis wende 
= 5 «ged a voluntate Dei; Deus me quoque potest aliis rebus, 
alio modo vivum conservare, neque necesse est, ut ‘lapi- 

t ‚> „des in cibos mutem. je | 


Frit zschius: frustrá. inepto consilio Messiam transversum 

5 . agere conaridj 18. enim ab hac vanitate, alienissimas. est, 

guem literae-.saèrae non solo pâne, sed etiam omní man- 

afo div. peragendo vitam toleraturum h.e, non solum 

panem appetituram, ut corpus alat, sed etiam div, volun- 

tafi, a qua tuum congiliam abhorret, obsecuturum, pro- 
mittant. 


de Wetti us? homo, 9. 'si “consuetà desunt alimenta, per 
“Dèéurà O. M. extraordinario modo vivus conservari potest. | 


‘Alis: ‘denique sensús est hic: quivis homo non ea vivit con- 
"ditione, ut solo pare fruatar (1. e. corpus alatar); sed 
τς ἢ ut cuivis legi div. satisfaciat == vera vita s. supremus 


vitae humanae finis non in khaki sed anime ex lege 
div. alendo cernitar, 


„Gp. IV, Sf. τ «ὦ hae 53 


vs. 5. τότε] ΑἸ: post temporis intervallym. hl. quum primo 
illo artiicio nil profecisset. ’ Maribaoas, enim ἧς ϑρίαπδο 
deinceps exponit artificia. 


«ὦ. 2 


SL - 


ἢ ἁγία πόλες]..1. e. Hierosolyma, spdes gacroram et templi. 
7 Shai módo Graeci urbes a’ Dijs 'conditas ‘vel callu ἃ Bacro= 
rum celebratas ἱεράς vocarunt. 


_ ὥστ ἢ σεν] ἷ. 8. auctor ei fait, ut ‘fabligiain. templi sdscenderet. 
° Sed quodnam fastigium? Alii (Olearius, Wolfias, 
Wetstenius, Kunoelius, Winer us) intell, porticam 
regiae quaê austrum spectabat, unde in vallem piofandisst- 

mam patebat ‚prospectus, 


Alii (Schleusnerus, κι δε ως Poule. Fritz 

schîus) intell fastigium templi.:Hierosolymitaui.. Patebat 
ad hoe templi fastigium aditus (quod:mualti frastra nega- 
‚runt,), unde Judaei Romanos urbem. obsidentes missilìbus 
petebant ét'.Jacobum inde dejecerunt." At încertum “est, 
utrum fästigium templi an porticus Salamonis hl, intelli 
genda sit. 


vs 6. Bake] (non leg. βάλλε ΒΕ conjice te in υἷα md. 
“ mento temporis fieri debebat. 


γέγραπται Ps. Of, 11. 12. Sensus ibi est hic: noli timere 

‘tu, qui 'pietati stndes: 5 nam'ex omnibus’ rerum -angustiis 

tuus te provida cura Deus eripiet, Ex mente autem Sata- 

nae hic: demonstra, te esse Messiam, eo, ut de summo 

templi fastigio te: deorsum conjicias; nam Messiam id sine 
ullo periculo facere posse, in 11. ss. perscriptum est, 


τοῖς ἀγγέλ.] hl innait providam Dei curam, quae ex opi- 
nione Hebraeorum non ipsiì Deo, sed ejus ministris tribaitur, 


μη ἡποτεῖ πὸ forte, quad ΩΝ tamen - pasat (ὃ rotias, 
Friìtzschius.) 
vs. 7. nakuv-yéyo]:Deutr. 6, 16. Εχοά.. 17, 2. ΑἸ (AL 
"bertus, Casaubonus): ‘contra vero:z='elg τὸ ἐναντίον. 
Αἱ tunc probasset Christus perversam psalmi interpretationem. 
Alii πάλιν. nectunt com ἔφη (Erasmus), 


Aliit alio in loco np. legitur contrarium ejus, geod ta 
Psalma ili intulisti, -Scultetus, Delit. Evang. c. 30. 
Fritzschius. a 


οὐκ ἐκπειράσεις non Σ; 4 benarde: ged inest haec 
‚vis: non puto, te exploratarum esse Deum. Zu wirst doch 
Gott nicht versuchen! 


‚vs. B. els ὕφος] Alii de monte Tabore; alii de Pisga; alii 
de Libano; alii de Sione; alii de Moria; alii de Ne= 
: bone etc. cogitarunt; at Matthaeus ipse rem dubiam reliquit, 


\ 
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δεικνύειν] Alif: verbin et oratlone describere; at id etiam 
fieri poterat in planitie, cur Jesum ín peraltum montem 
__daxisset? | | 
Alif: digito ‘monstrare, Quomodo ‘fd: fieri potuerit, in re 
miraculosa ‘non est mirum, 
τοῦ κόσμου] Alii, (ut Bosins, Fischerns, Loes 
‘nerus, Kunoelius) intell, Palaestinam et πάσας τὰς 
βασιλείας refer. ad singulas Palaestinae partes, Idumaeam, 
Samariam, Galilaeam, Peraeam, Bataneam, Auranitidem et 
Trachonitidem, contendentes, τι κόσμον et τὴν olxov-| 
μένην haud semel significare partem mundi vel potius 
‘orbis terrarum. At id nallo modo fieri potest, certe 
tanc demum, ubî nexus rerum id eflagitat. hl. proprie 
accipiendum est, | | 
τὴν δόξαν αὐτῶν] hl. ornamenta quaevis, ut urbiam 
amplitudinem, ubertatem agroram, hominum frequentiam, 
divitias etc, | 
vs. 9. Sensum hujus commatis sic capiant 
Alii: dabo tibi omnia, ubi in genua provolutus ea a me 
flagitaveris. ee: K 
Alíi: ubi regnum Messianum ex mea, Satanae, volantatt 
(i. 6. perversis Judaeorum opinionibus) instaurabis —= 
contra Dei voluntatem, | 


‘Alif de divino, quem Satanae exhibere debeat, honore. 
Ktenim Judaei tunc temporis opinabantur, omnes populos, 
exceptis Judaecis, Satanae malorumque daemonum imperio 
esse subditos, Fritzschius. | 


vs. 10. τότε] i 6. perspecta Satanae impietate. 


ὕπαγε Σατανᾶ! alii addunt: ὀπίσω μου Zar. ἱ. 6. 
discede, ut mihi a tergo sis: illud, ut neque a tergo neque 
ab alia parte sis; gravius igitur dictum ideoque praeferendum. 


vs. {1. ἀφίησιν] abscessit ab eo diabolus, 


ι δεακονεῖν] hl, cibum ministrare, cibum afferre cf. 1 Reg. 
19, 5. (Alii: ministrare in universum.) 
hl. cogitandam est, Jesum, quamdia Satanas iterum iterumque 
eum explorans aderat, cibum capere nequivisse, sed tunc 
demum, quum Satanas eum reliquerat, 


Hanc de tentatione Christi per diabolum narrationem alií 
proprie, alii improprie intellexerunt. 


1. Qai proprie, provocant ad opiniones Jadaeorum qui Messiam 
a Satana omni modo exploratum iri somuiaverint. cf. ‘praeter 
Lilienthalium, Hessium, Michaelem, Moschium, 


Cap. IV, 9-- 11. : 58 


a. Deylingius, Observatt. sacrae. vol. 2. p. 268 sq. 


b. ΒῚ ie gartenius de tentatione Christi in deserto. 
al. 17 
6. Schulthessius, Ueber den Versucher Matth. 4, 1. ἐκ 
Süsskind’s Magaz. fasc. 2. p. 30. 


ἃ, Storrius, Opusc, academ. vol, 3. p. 8. 


e. Fritzschius in comm. ad ἢ. 1. (Laudat hic oppor- 
tunitatem loci — desertum, ubi malos daemones ver- 
sari opinabantur — callida Satanae consilia, versutiam 
ejus, ferodiam et superbiam, et pietatem, gravitatem 
et sublimem Christí animum, quo omnia Satanae con- 
silia depellit) At huic sententiae repugnat idea pio 
videntiae et ipsius Satanae. 


Π. Ali improprie, Ex his Ν 


1) ΑἸΙΣ cogitant, fraudalentum quendam Judaeum (atrum asses- 

sor synedrii magnì an ipse pontifex maximus fuerit, in 

medio relingaunt,) = τὸν διάβολον — ad Jesum publice 

esse ablegatum, qui ex eo quaereret, an esset Messias $ 

-et si revera esset, ut ei auctor esset, ut in publicam pro- 

diret et classicum quasi caneret ad jagum Romanorum 
excutiendum. cf. 

1) Herrmannus v. ἃ. Hardt in Ephemerid. philolog. 

p. 38. et exegesis locorum difficiliorum 4 evangg. p. 47 


2) Basedowius, für forschende Selbstdenker, Lekrer 
d. ch. Weisheit. Lips. 1780. p. 330, 


3) (Schützius), Die Versuchung Jesu, ein Em dend 
) versuch jiüdischer Priester. Hamburg, 1793. 5 


4) (Moellerus, in libro:) Kritik des Comment. à. ἃ. N. r. 
νυ. ἢ. Paulus, und 


Ejusd. Neue Ansichten schwieriger Stellen aus ἃ. 4 Evangg. 
Gotha, 1819. 
5) Rosenmullerus et Kunoelius ad ἢ. 1]. 


6) Natürliche Geschichte des Propheten von Nazareth, Beth- 
lehemí , 1800 
At hnic comjecturae omnia vel articulus in voce ὁ διάβολος 
repugnat. | 
2) Ali censent, Jesum hunc locum tanqtam parabolam discie 
palis suis próposuisse, ut doceret, quo animo i, 6. quanta 
Sapientia, modestia, constantia quantaque în Deum fiducia 
doctor vere christianus esse debeat. cf. 
Schmidtius, Bibl. vol. 1. p. 59 544. 
Schleiermacherus, Schriften d. Luk. p. δά sq. 
Usteri, Stud. u. Krit. vol. 2. fasc. 3. p. 456 saa. | 
At ejusmodi interpretatio insulsa est, et ab h. 1. alie- 
nissimma, 


3) Alii, înesse mythum historicum vel philosophicum, ut 
pateret, cur Christus per 40 dies in deserto latuerit, et 
ut jejaniam Christi jejanio Mosis et Eliae responderet. 


(Exod. 24, 18. 34, 28. Deut. 9, 9. 18. 1 Reg. 19,8.) cf. 
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Zieglerus in 1, Gabler's Journ, vol, 5. p. 901. 
Schmidtius, Bibl. f. Kritik u. Exegese. vol. 2. ἢ. 222. 
Schroeterus, Die Versuchung Jesu, die Hypothese irgend 
eines frommen Judenchristen in Ll. Rehkopfii: Prediger- 
journal. Dritter Jahrgang. p. 381 sqq. 
Schulzius in Augusti theol. Monatsschrift. fase. 12. p. 139. 
Schmidtius, Ezeget. Beiträge z, d. Sêhr.d. N. B, p. 335. 
de Wettius 1. 1. p. 42 sq. ita ‘statuit: „Da die Stellung 
dieser Erzählung in der Lebensgeschichte Jesu in jedem 
Falle als ungeschichtlich und der Inhalt als ‘sinnbildlich an- 
gesehen werden muss: 40 dst die Annahme eines Mythus, 
… d. À. einer freien aus religiösen Zeitideen entstandenen Sage, 
die natürlichste. — — Der Satan ist der Feind des Messias 
und seines Reichs, und dieser — ohnehin dem sitthchen 
Kaìnpfe unterworfen (Hebr. 4, 15.) — musste, wie während 
seines ganzen Wirkens (Matth. 13, 59.) und am Ende seines 
Lebens (Joh. 14, 30.), so auch gleich bei seinem Auftritte 
mit shm käümpfen. Wie der Ankläger der Menschen Hrob 
geprüft hatte, so prüfte er auch den Messias, und zwar 
Anfangs durch die Lust der Welt, zuletzt durch die 
Schrecken derselben (Haase). (Von einer Versuchung des 
Messias durch den Teufel eine Andeutung in Pesikta bes 
Schöttg. hor. 2, 638.) Das Einzelne hat verschiedene An- 
knüpfungspunkte. Die Weihe der ei bride auf die Idee 
einer Prüfung. Die Wiste war die Wohnung der bösen 
Geister ; in der Wiüste war dás Volk Israel 40 Jahre ge- 
prüft worden (5 Mos. 8, 2. LXX); daselbst hatte Moses 
40 Tage und 40 Nüchte gefastet. Die erste Versuchung 
_lehnt sich an 2 Mos. 165 die zweite, ihrem Inhalte nach, 
an die Sünde Israeles in der Wüste, Gott zu versuchen, der 
Form nach an Ps. 91, 11 sq.; die dritte ging aus dem Haupt 
-gegensatze der christlichen Christologie mit der jüdischen 


hervor. Der Dienst der Engel endlich hat sein Vorbild in 
den Geschichten Elias.“ 


Alii, in toto hoc loco agi de re sive ín exstasi sive in 


somnio Jesu oblata, quam Jesus deinde. eum discipulis suis 
communicaverit. cf. _ 


Mopsvestenus in Münteri fragmentis patrum graecorum. 
fasc. 1. p. 107. Hafniae 1788, 

Calvinus, Institut. et Commentt. in N. T. 

Cyprianus in sermonibus de jejunio et tentationibus Christie 
opp. ejus ed. Basil. p. 439. 

Beckerus, Die bezauberte Welt. Amstelod, 1693. 

Wetsten. ad ἢ. 1. ᾿ 

Boltenius, Bericht des Matth. 9. Jesu ἃ, Messias. p. 54. 

Paulus, Comment. ad ἢ. 1, ae 

Gablerus, Neuestes theol. Journal, vol. 6. p. 235. et Journ. 
f. theol. Lit. t. 2. p. 309. 

Bertholdtus in opusc. academ. p. 50, 

Gratzius adh.l. ᾿ 


Reussius, Exeget. theol. Journ. fasc. 2, p. 45. Giessae 1824. 
Olshausen. ad ἢ. ]. 


At ejusmodi exstasis a Christo quam maxime fait aliena; 


nullum adest hujus visionis indicium; repugnant verba 
ἀνήχϑη elo τὴν ἔρημον; apostoli alias accurate distinguunt 
visiones a rebus in facto positis, ΄ 


Cap. IV, 42. ᾿ : 57 


5) Aliî censent, Jesum gacra lotione per Johannem mbutum 
sege contalisse in locam desertum, ut piis de regno Messiano 
condendo vacaret meditatienibus, Cogitanti autem de pro- 
vincia sibi demandata obtulisse ge οἱ duas de Messia ejusque- 
regio cogitatibnes, utrym satisfacturas esset opimioni Judae-, 
orum nec ze. ἡ ΝΕ 

Jesus Τρία apud animum suum reputat: qualis Messias 
‘proditurus 657 Num Judaeorum? et tunc perpetranda sunt 
miracnla totusquê, qui in. rerum natura cbtinet, ordo ‘dese- 
rendus (εἰπὲ, ἕνα eto.);-tunc id quod animam movet impellit-. 
que est honor immensique, (ταῦτα πάντα δώσω σοι,). δὶ res 
prospere succedit, per orbem terrarum imperii cupido — at 
hde prorsus repugnat voluntati numinis supremi, quod solum 
religiose colendum est; tunc deniqne impossibilia fiant necesse 
est et quid providentia divina possit experiandum Deusque 
tentandas —; — at ejusmodi cogitatio quam maxime impia 
ipsa impietas (6 διάβολος) est et abominanda. cf. 

Thaddaeus, Die Versuchungsgeschichte Christi eg/äutert and - 
‘oon Widersprüehen gerettet. Bonn 1794. 
de Ammonius, Bibl. Theolog. vol. 2. p. 317. 
Flattus in 1. Süsk., Magaz. fasc. 15. p. 169. 
Krummacherus, Ueber den Geist und die Form der’ evan— 
gelsschen Geschichte. Leipzig 1805. 
Gelbrichtius, diss. de eo: an male, ut nonnulli opinantur, 
de animo Jesa sentiendum sit, εἰ ὁ πειράζων — Christus 
ipse i. 6. mentis ipsius cogitata fuerint. Altenburg 1815. 
Ullmannus, Die Sündlosigkeit Jesu (εὰ. 2.) p. 84 sqq, (qui 
non factum quoddam, sed quaecunque Jesu de munere suo 
cogitanti- obversari eumque sollicitare ad peccandum potue- 


rFint, hl. congesta esse opinatur.) 
Hasias, Leben Jesu ὃ. 55. (ed. 2.) 


Jesus in Galilaea docet, quatuor eligit discipalos 

ac miracula edit. 

τ Cap. IV, 12 -.--.- 25. 

vs, 12. παρεδόϑη] alii, εἷς φυλακήν, in. vincula; alii, 
adversario suo, Herodi Antipae. 


ἀνεχώρησεν) sed unde? e Judaea. Car in Galilaeam, quae 
_ et ipsa Herodi Antipae subjecta erat, sese contulit? 


Alii: ut iram, invidiam et clandestina sacerdotum et Phari- 
saeorum consilia effageret. 


Alii: ne a partibus eoram stare videretur., qui propter Jo- 
hannem in vincula conjectum res novas molirentar, 


.„Alii (Fritzschius v. c.): valebat Christus ratam fieri V.T. 
oraculum (Jes. 9, f.), ut Galilaei, conjecto in vincula 
Johanne, magnis in tenebrig constituti se haberent inst 
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guem lucem vs, 16. — Provocant np. haud pauci ad 
opinionem Judaeorum, 4π86 satis pervulgata fuerit, Mes- 
siam in Galilaea esse proditurum. 


Alii, ut tutus esset ab omnibus Antipae insidiis, Jesum 

_ gecessisse in partem’Galilaeae maritimam, ubi sitae erant 
Capharnaamum et Bethsaida (Joseph. B. J. 2, 6. 3.) 
quae oppida Philippo, homini justo ac miti parebant. Grot. 


Alii, ut de Wettius: ne ocnlos hominnm in sese conver- 
teret , secessit ex illa regione, ubi Johannes docebat. 


vs. 13. els Καπερν. (rectins Kapagv.)] — Dima Ba, zwelor 
παρακλήσεως — urbs nobilis et opulenta piscata et mercatura, 
sita erat in Galilaea in finibus tribuum Sebulon et Naphta- 
Jim; vocabatar etiam παραϑαλασσία, quia iuxta lacum erat 
Gennezaret, et 7 ἰδία αὐτοῦ (np. Ἰησοῦ) πόλις, quia sae- 
pissime ibi versabatur atque in synagoga Judaeorum docebat. 


vs 14. Gra πληρωϑῇ]. Jes. 8, 23. 9, 1. Vates canit, fore, 
ut exsules per Assyrios abdacti in Galilaeam redeant et 
cum regno Davidico iterum coalescant, hl, ut luce div, col- 
Tustrentar. 


vs. 15, ὁδὸν Haddooye] est locus vexatissimus. 


5}: subintell. παρά 5. κατά, ut Theophyl., Euthym., 
rot, 


Alii (Wahl.) 1. ᾳ. 5 ἔστιν ὁδὸς ϑαλάσσης 5. ἔχουσα δδὸν 
ϑαλάσσης, tenens viam ad mare i, 6. lacam Gennezaret 
(aen 17). 

Alii: terra Sebulon et Naphtalim, te, viam ad mare, dico, 
terram ultra Jordanem in Galilaea gentium. — At deest σέ. 


Alii (ut Fritzsch.) legendum esse censent ὅδός. (Sic 
jam legerunt Hieronym. et Javenc.) 


Alii (de Wett.) accusativam ὁδὸν ϑαλάσσης (der Weg am 
Meere) hl. situm terrae significare existimant, 


Taki. τ. Svr] (ora 5502). Sic vocabatur septentrio- 
nalis Palaestinae pars, in qua Tiberias, Gabara, Caphar- 
naam et Nazareta primariae erant urbes. Dividebatur in 

_superiorem (τὴν ἄνω) -et inferiorem (τὴν κάτω). Galilaea 

_ gentium 5. barbarorum autem dicebatar non universa Gali- 
laea, sed proprie Galilaea superior; alii credunt, quia 
barbaris vicina erat, v. c‚ Tyriis, Sidoniis οἷο; alii, quia 
barbari Judaeis mixti eam habitabant. 

vs. 16. ὃ λαὸς — ἐν σκότει) εἶδε φῶς κτλ.] sine ima- 
gine: (Johanne in vincula conjecto?) populus, qui prae 
ceteris ignorantia rerum divinaram laborat, accuratissima 
rerum divinarum coguïtione per Messiam imbuitur. 


/ 


ἮΝ Cap. IV, 13 --- 31. δ9 


φῶς aliis est: religio vera; aliig (sic hl) doctor. Eodem 
modo Graeci et Latini viros insignes dicant φῶτα τ. κύσ-- 
μου, lumina mundi. 


ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ ϑανάτου] (52) de. in regione et 
quidem obducta tenebris, quas inhabitat mors i, 6, regipne 
longe tenebricosissima. hl. homines coguitione rerum divi- 
narum prorsus destituti, 


vs. 17. ἀπὸ τότε ἤρξατο κτλ. ab eo inde tempore, quo 
sedem suam fixerat Capharnaumi, alta voce hunc ín modam 
docere coepit. 


ἤρξατο xnodoo.} hl. recte positum est, quia Christns non- 
dum docuerat: igitur minime abundat s, ἴ, q. ἐχήρυξε. 


vs. 18, Simon Petrus (aram. ND°5) filins erat Jonae, Beth 

Saida oriundus, piscator, vir ingenio promptus, verum inter- 

dum praeceps, qui Jesum Messiam esse sibi habehat per- 

suasissimum., Post reditum Christi ad patrem aliquamdiu 

versatus est Hierosolymis, sed, Jacobo majore interfecto, 

e vìncalis liberatus ad exteras gentes sese contulit, inprimis 

Judaeos (ἀπόστολος τῆς περιτομῆς). Cam Paulo discepta- 

vit Antiochiae, -quocum deinde Romae supplicio affectus 
esse traditar, 

Andreas, frater ejus, antea discipulus Johannis B., in 

Scythia, Graecia etc. sacra christiana propagasse et Patris 

in Achaja in cracem actus esse fertur, cf, Joh. 1, 35 — 42. 


vs 10. δεῦτε ὀπίσω μου] ἷἱ. 6. tradite vos (np. perpetuo) 
in meam disciplinam, 


καὶ ποιήσω ὑμᾶς dh. ἀνϑρ.1 alladit Jesus ad vitae eoram 
genus. hl, faciam vos doctores, qui alios- res divinas do- 
cendo ad partes suas trahant, alliciant ac teneant, 


vs. 21. Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου] (non confandendus 
cum Jacobo, filio Alphaei ac Mariae) hl. est Jacobus ma- 
jor, quem Agrippa a. 44. Hierosolymig gladio percussit. — 
Hi quatuor discipuli minime erant pauperes.; nam Petrus et 
Andreas domum possidebant Capharnaumi et filii Zebedaei 
habebant mercenarios (Marc. 1, 20.). 


Ἰωάννης] (a am et mams ji, e. qui favore Dei fruitur,) 
filias Zebedaei et Salomes, patria Galilaeus, piscator. 
Initio discipulas Johannis B., deinde Christi οἱ unus ex 
ejus familiarissimis, Ingenium ejus antea fuit fervidam, 
postea placidum amorisque plenissimum, cui Jesus moriens 
matrem suam commendavit, In Samaria sacra christiana 
propagasse narratur et in Asia minore, Exsal fait in insnla 
Patmo (una e. Sporadibus — Palmosa) sab Domitiano, 
Senio confectus (al. a, 90. al. 99. al. 120.) diem obiit. 


7 ! 
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De oratione montane. 
- Cap. IV; 23. — VII, 29. 


Jam sequitur celeberrima ac uberrima illa montana, quam 
vocant, Christi oratio, quam cum Herdero Magnam Chartam 
teipublicae christianae recte dixeris, 

Exponitur autem ‘primum, qua occasione et quo in loco 
habita sit, 4, 23—5, 2.: tanc sequitur prooemium, quo: Jesus 
attentos reddit auditores, 5, 3—12.3 porrò summum hujus 
orationis argumentum, quo agitur a).‚de dignitate Apostolorum 
5, 13—16.; b) de nova legislatione-veragae quam efflagitat 
pietate in regno Messiano, 5, 17 — 6, 18;. "Ὁ de variis ad 
mores .recte formandos praeceptis, 6, 19 — 7, 23.; deinde 
peroratio, quam ‘vocant, 7, 24—27. et denique brève Mat- 
thaei de vi hujus orationis ia animos- auditorum indicium, … 


vs. 23. διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν) up. per- 
__mittentibus praefectis synagogarum. 


va 24. δαιμονιζομένους} (quae vox late patet,) quicunque 
… a malis daemonibas et Sataua vexabantur, ut caeci, muti, 
foribundi ; melancholici etc. Alii rem proprie ceperunt ut 


Eschenbachius ‚ Scripta medico-biblica, Rost. 1779. 
Hessius, Die Lehren, Thaten etc. sect. 8, 

Storrius, Opusv. vol. 1. p. 53, 

Ejusd. Lehrbuch der christl. Dogmatik. p. 405. 

Jahnius, Nachtrüge zu s. theol. Werken. Tubing. 1821. p. 193, 


‚Alii improprie, ut | 
Semlerus, comment. de daemoniacis — in N, Τὶ —— 
Hal. 1779. 
Ejusd. Umständkche Untersuchung der dämonischen Leute. 


‘Hal. 1762. 
Hugo Farmar, Briefe — — über die dimonischen in den 
Evanzg. mit Anmerkk. Ὁ. Semler. Hal. 1783. 


Timmermannus, diatr. de daemoniacis Evangg. Rintel. 1786. 


Grunerus, comm. de daemoniacis a Cbristo suspitatore per-’ 
curatis. Jen. 1775. 
Doederlinius, Institutt. theol. chr. vol. 1. $. 145, 


‘Michaelis, Anmerkungen ad hl. p. 45 sqq. 


σεληνεάζεσϑαι] i, δ. morbo comitiali laborare 5, ἐπιληψίᾳ, 
quia crescente luna morbum augeri ve observaverant vel 


‚_opinabantur, 
παρ αλυτ,] membris capti; 9 qui nervoram resolutione laborant; 
δὶ toto corpore — ἀποπληξία; si parte tantum corporis — 


παράλυσις ab antiquis medicis vocari golebat, 


vs. 25. Δεκάπολις} regio tribus Manassiticae trans Jordanem 
sita, ubi barbari decem (unde nomen) urbes habitabant, 


cf. Plin. Hist, Nat. vol. 5. ὅ. 16, Relandi nnee Wi. 
neri Realw, 


Cap. ἵν, 23 -- Vv, 4--8. ὍΣ 6ὲ 


: Cap. Vv, 4. εἰς τὸ. ὄρος in montem, quem nodstis. Videtue 
in vicinia Capharnaumi fuisse. cf. 
Tholuckius in 1. infra). ἢ. 52. 
Paulus, Reisen. vol. 1. p. 144. vol. 2. p. 103. 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ] aliis duodecim apostoli; aliis disci- 
puli ín universum (9, 9 sqq.). 


vs. 2. ἀνοίξας τὸ στόμα neque abundat, ut Kunoel. vult, 
neque cum vi dictum est — ‘ut sit: clara voce et cum fida- 
cia, ut Wetsten., neque grandiloquentia, ut Elsn., Tho- 
luck. cogitarunt, sed simpliciter: os ad dicendum composuit, 
dicere coepit, 


e 


| didaades αὐτούς] alii, et τοὺς ὄχλους et τοὺς udsde 
intell., ut Grot., de Wett.; alii solos μαϑητάς,. quam- 
gaam hominum multitudo aures ei praebuerit. 


Animos auditoram út quam maxime attentos reddat epsquê 
admoneat, quo animo, quibus moribus cives regui sui esse 
debeant, docet: 
a. hominibus vere piis vera etiam contingit in regno 
Messiano -beatitudo , qua vel in vitae discrimine -potirt 
‘eamque obtinere possìs. 5, 3 —13. ἜΝ 


vs. 3. of πτωχοὶ τῷ πν.} Alii (Erasm., Bez, Schmid, 

Wolf, Schleusn;, Reichard, Kunoel): spiritu, pau- 

‚ peres i.e, modesti, homines submisso animo, qui sese 
non jactant, 


'Alii (Wetsten.): beati sunt pauperes Spiritat wadde is 6. 
judice spiritu div. 


Alii (Heum., Mich., Schust., een: et Paul): 
: beati animo sant ‘pauperes, (At. tunc. dicendum erat; 
᾿ἰβμακάριοι τῷ ny, οἱ πτ. 8. addendum aliqaid Ἢ Υ͂. ὁ, τοῖς 
χρήμασι. 

Alii: qui voluntariam, paupertatem subierunt, dàt „tune 
addendum erat τῷ ϑελήματι 5. τῇ προαιρέσει.) 


Ali (de Wett. 1, L et de morte Chr. expiatoria) ref. ad 
Israelitag calamitatibus vexatos, qui auxilio Messiae indi. 
gent eumque exspectant —= DIN; sperabant enim 
Judaei omnium malorum liberationem per Messiam. 
(Unglückhiehe im Geiste, die stéh nicht darum-ungiiehlfch 
fühlen, weil iknen äusseres Wohlsein , Herrschaft, Macht, 
Ehre fehlt, weildie Theokratie von den: Heiden unterdrücht 
und die jüdische Nation dienstbar ist, sondern weil dnen 
Licht, Heil, Wahrheit, Gerechtigkeit Jehlt, weil sie sich 
‘vom Sündenelend gedrückt fühlen. Christus will Anhän- 
ger vom zerknirschten Geiste, die nach Sündenvergebung 
schmachten'und Gott um. eik: reinks Herz anflehen ; wie 
Ps. 51. opp. πτωχοὶ zij σαρκί; sinkiliver- Munsterus, 
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“Fleckius de regno div. p. 1675 (astmo pauperes); 
Daubii et Creuzeri Stud. vol. 3. 


Alii (at Win, Fritzsch.): animo pauperes i.e. Íngenlo 
et eruditione parum florentes. Ejusmodi, enim homines in 
disciplinam Jesu sese tradiderant. cf. 2 Cor. 1, 16. 17. 


Alii, ut Grotius: pauperes ([ Cor. 1, 26. Jacob. 2, 5.) 
animo np. placido in re sua modica, hl. qui sentinnt, 
se nondum in rebus div. cognoscendis, in virtute expe= 
tenda gatis profecisse (ut Tholackius, dre sich in ihrem 
Geiste, an δικαιοσύνη etc. arm Fühlenden). 


αὐτῶν ἐστι»)] ij, 6. iis destinatum est, ‘ad eos pertinet 
regnum illud Messianum κ. beatitudo Messiana et in hac 
et futura vita. Ne 


vs. 4. ot πενθοῦντες] alii: qui vitiositate sua dolent, ut 
Kaunoel. bl. qui lugent (qua de caussa non additur); ig. 
paupertate, manca virtute etc., percipient verum solatium 
per, Messiam np. beatitudinem Messianam. 


vs. 5. οἱ πραεῖς] mites, mansueti, affabiles, qui aliorum in- 
juriam sustinent, ad gnoncendum parati, Die demüthigen 
Dulder, die nicht weltliches Giiick mit weltlichen Gewaltmitteln 
"erringen wollen, werden zur siegreïchen Herrschaft und get- 
_stigen Glückseligkeit erhoben. zie dari zu den weltlichen 
Messtaserwartungen. de Wett. 1 


πληρονομήσουσι cf. Ps. 37, 11. pr. terra a Deo promissa 
potiri, hl. reeno Messiano; alii, ut Heum, perperam: 
ecclesia mea per totum orbem terrarum propagabitar. 


vs. 6. οἱ πεινῶντες κι διψ. τὴν δικ alii: qui inopes 
6586 malunt et justi ‚quam divites et injusti (subintell. 
κατὰ 8. διὰ τὴν δικαιοσύνην). hl, ardentissimo desiderio 
flagrare. Sic Cic.'nec sitio honores nec cupio gloriam, 


δικαιοσύνη) alii i, q. δδὸς τῆς δικαίοσ. == doctrina chr, 
“quae morum probitatem inculcat. 
᾿ Β]. justitia, quae in jure div. et humano expetendo cernitur 
== probitas, pietas omnino. 
_goeraotiúoorrar] alii minus recte: sitis virtutis exstin- 
guetur 5. saturabuntor justitia, ut de Wett.; hl, uberrimam 
regni Messiani beatitudinem percipient, 


vs. ‚A oi ἐλεήμονες ‘imisericordes, opp. is qui spe Messians, 
. quam valgus alebat, seducti infesti erant Gentilibus animo- 
que callo quasì obducto (de Wett). 


| ἐλεηϑή σονται Ὡρ. ἃ Deo, qui eos pro, gratia. zua bonis 
regui Mess. beat. 


Cap. Vv, 4.-- 2. i | ι ᾿ 63 


vs. 8. ὄψονται] alit, Deum ocalis usurpare; 
alii, accuratissima Dei ejusque consilioram cognìitione ἔγαὶ ς 
alii, Jesum refutasse opinionem Judaeorum, Graecorum ete, 
Deum non sine summo vitae discrimine conspici posse 
(Exod. 33, 20. Joh. 1, 18. 6, 46. 1 Tim. 6, 16.) 
id quod non nisi probissimis fuerit concessum ; 
alii, in conspectum Dei venire. Inde est explicandum, quod 
reges Orientalium raro cum hominibu%s esse et in publi- 
cum prodire solent; ig. in conspectu Dei versari est 
maxima beatitate per Deum in regno Messiano frui, 
de Wett.: es bezeichnet die unmittelbarste geistige Ge- 
meinschaft mit Goët nicht Dloss in jener Welt (Apoc. 22, 4), 
sondern auch hienieden (Ps. 17, 16.). 
accuratissima Dei ejusque consiliorum cognitio et intima 
cum Deo conjunctio, ne 


hl 


vs. 9. εἰρηνοποιοί qui concordiae student. Jac. 3, 18. 


υἱοὶ ϑεοῦ κληϑ.] alii: erunt Dei fli, Sine dubio, sed 
plus inest, np. hoc: erunt et ab aliis vocabuntur filii Dei, 
SC. quando ad Messianam beatitudinem pertigerunt. (Ben- 
gel., Fritzsch.) 
de Wettius: Bürger des Reichs Gottes, der reinen seligen 
Gottesgemeinschaft, deren Haupt, Christus, selbst Sohn 
Gottes schlechthin heisst (Joh. 1, 12. Rom. 8, 16.). 


vs. 10. οἱ δεδιωγμένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης alii-(sensu 
forensi): in jus vocati. hl, persecutionibus obnoxii, vexati 
ob probitatem. Male nonnulli Ëvexey δέχ. interpr. ob do- 
ctrinam chr. s. professionem religionis chr.; nam nullo in 
loco id significat et deest etiam articnlus. B 


vs. 11. ὀνειδίσωσιν] alii ref. ad publica convicia apud ma- 
gistratus. bl. conviciis, maledictis petere sive publice sive 

privatim. " 
διώξωσι] alii: litem vobis intendent. hl, exagitare, perse- 
qu virtatis, pietatis doctores, 


ἕνεκεν ἐμοῦ] alii: propter doctrinam chr.; de Wettius 
1, ᾳ. ἕνεκεν δικαιοσύνης, indem Christus die persönliche Ge- 
rechtigkeit ist, hl. propter me, voluntatis div. interpretem, 


quem vos sequïmini, 
r 


ψευδόμενοι, secundum haud paucos delendum est nan tam 
‚ob Codices quam ob sensum, quem mutat. Certe. prorsus 
superfluum est ob v. ἕγμεχεν ἐμοῦ. 8 


vs. 12. χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσϑεῖ πο}! opinari cum Kan- 
oelio, haec verba synonyma esse et more Hebraeorum jancta. 
ΠΙαά significat gaudere;, hoc gestire; inest correctie ‘ora- 
toria ἢ, 5, gaudete, imo, ut dicam quad rei est, exsultate, 
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μισϑό cli ὅ. 6. praemia illa vestra (np. quae injarias alio- 
rum ferendo, virtutem expetendo etc. vobis paratis,) — 
multa 1. 6. ampla, magna (πολύς 1. 4. μέγας, 32) erant.. 
de Wettius: Die Vorstellung eines Loknes für sittliche Hand- 
lungen oder Leiden in der Ewigkeit kann auf doppelte Weise 
missverstanden werden: einmal so, als wenn nicht die Handlung 
selbst und ihre Folgen Uurch die innere Befriedigung, die 
ste schaffen, belohnend seien > sondern erst ausser sich in der 
Zukunft ihren Lohn finden. Der Begriff Lohn ist überge- 
tragen auf die sittliche Vergeltung der göttlichen Weltordnung. 
Der der inneren Befriedigung liegt nothwendig darin, weil das 
kein Lohn.ist, was nicht befriediget; varherrschend aber ëst 
der der objecttven göttlichen Vergeltung, welcher die subjective 
Zurechnung unterworfen ist. Der Lokn ist als ein jenseitiger 


: gedacht, weil dort Alles, mithin auch die Vergeltung ‚ voll- 


endet ist; aber im Hinblick auf diesen jenseitigen Lohn liegt 
der innere Gewissenslohn, der schon. hienteden beginnt. Daher 
dst auch das zu ergänzende ἐστι, so wie ἔχετε vs. 46. 6, 1. 


. zeitlos zu fassen. — — Sodann veranlasst der Begriff Lohn 


die'falsche Vorstellung , als könne er als eine Schuldigkeit von 
Gott gefordert werden, was gegen die Paulinische Gnadenlehs 6 
„und selbst gegen Matth. 20, 1 sqq. Luc. 17, 10. wäre.‘ Der 
Lokn ist allerdiùgs ein nothwendiger ‚ den Werken angemesse- 
ner (Rom. 2, 10. 2 Cor. 1, 10.); aber er muss in Demuih 
erwârtet werden. 


ὧν τοῖς οὐρανοῖς] alit: in vita post ‘mortem futura. (h.1.)5 


alii: nominibus vestris ín libro vitae (ἐν τῇ βίβλῳ τῆς ζωῆς 


-- Dn ἼΒ25)  ἵπ coelo inscriptis; 


"alii: in regno Messiano ἴπ terris instaurando ; pam Jadaef 


non exspectábant regnum Messianum i in ‘coelis, sed ἃ in ter- 
ris, quod simpliciter vocarunt τοὺς οὐρανούς. 


zode προφήτας voluntatis div, interpretes, quos maximis 


a Deo praemiis ornatos esse creditis. Haec comparatio cam 
prophetis mulfam valebat ad animos excitandos, 


Demonstrat, quanta sit Apostolorum snorum (alii, diëcipu- 


ek 


, 


Joram lafiór. sens.) dignitas quantaque eorum officiá, * si 
> _provinciam’ dîvinitas sibi demandatam recte administrare 


‚ velint.-- 5, 13 — 16. 


vs 13. τὸ ἅλας τῆς γῆς] sal berraa i, e. hominum 1535. τοῦ 


Di 
Ce 


hel 3 


όσμου, generis, humani. Alíii provocant ‘ad: salis, cujus 


usùs quam maxime necessarius est, apud homînes pretium 
‚hoo sens. quemadmodumr sal omnium reruin maximí pretii 


est , sic Yos ommium hominum aestumatissimi, ; maxime di- 
‚ guitate insignes, ut Fritzsch. 


ΑΝ, ut Spaùhemius í in Dubb. Evangg. 3, 91]. emrphatice 


dictum esse ‘zò ἅλας h. m. eximius ille sal terrarum 


Ee Wand Cap. v, 44. ὌΝ ΤᾺ 5 


orbis: a). Gtiia: ‘acrtmonia stiâ sabibtt: massäm: 8 b) á οὐδ. 
‘fuptione cònservat et c)° sapientiae ‘wymbolum. est. 


Alii, (quia sal cibos reddit sapidos ac impedit, quominus 
in putredinemi 'gbeant,) h. in,’ vös estis 11 qui sapfentia 
vestra in dicendo et agendo alios sapientes et meliores 
i.e talen. reddere debetis, qualss, ut Dei favore frnan- 
tur, esse debent. Recte! 


Alii, ut Paulus, ‘Kk. m. Iâr werdet verfolgt, wie díe be- 
geïsterten Pr opheten. der Vorszeit; aber bleibet -dennoch 
ein Sals für dies Land, ein den Bösen herbes, der all- 
. gemeinen Fäulniss eaten Gewirz. Similiter 
de Wettius..p. 54. . ᾿ 


popart) εἰ Balsedinem amisit. 


ἐν τίγι ἀλισϑήσεται Ali (Lutherus): gquanatn fe cons. 
‚ diri poterit cibus? At repugnat εἰς οὐδὲν ἰσχύει. 


Alii: quanam, re salsedinem recipiet? ἦν, e nulla re regipere 
potest. VatabL, Fritzsch. 


els: οὐδὲν ἰόχύει ἕτι gr] nullam amplins habet utilita- 
… tem, nisi, ut forag ejectus cónculcetur. ab hominibus. 


Sens. est: Si- vos s. apostoli ,, (alii, mei sectatores,) quï 
aliis veram dóctrinam tradere, Sapientiae, et pietatis exeme 
‚ plum praeire ‘debetis, hane-provinciam non recte adminis 
…Btraveritis., emmi spe fractuque carebitis,. … . 


de Wittius: Wenn iÂr eurer höheren Bestimmung dntreu 
werdet durch getïstige Erschlaffung und'Verderbniss (wovon 
… die Möglichkeit. gesetat üst), so giebt-es für euch kein 
ει Möstel der Erweekung, da ihr keine Lehrer und Führer 
’ über euch habt, sondern diese für Andere sein sollt, 
Damit wird. jedoch nur die Pflicht ihnen eingeschärft, aber 

. die Möglichkeit der Besserung nicht abgeleugnet, - 


Alii bh. m. Si vos dignitatem vestram apud homines ami 
‘geritis, memo erit, qúi in locum vestrum possit sabstitaí ; 
eeens Enci; at kaal qui sapore amino. i in: viam Ene 
"tur, 


Alii, ut ke: ad δ. 1. Jie man für ies Bewitrs, 
wenn es seine Kraft verliert, hein ‘anderes hâát, um die 
᾿ todte Masse wieder kräftig zu machen, so gübe es fär Euch, 
"einmal von der messtanischen LeAre durchdrungen! wenn 
᾿ δά» diese Kraft verlörèt, keine nöch wit ‘Asamere, zen: Guten 
anhaltende und reïsende ‘Kraft. 


Frit schius: Vestra inter hourinhes est: salis auctoritas, 
ΠΣ ἀαδπὶ amissam nolíte'patare vobis reddi posae; natn'insi- 
‘pidas sal ‘homimuemt pedibüs'in via: éxponîtar. ws 

B 


Teen Bn nn «. me ἐς 


/ 
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ve 14. τὸ φῶς τοῦ κόφμου]. alii: lamina mundi ἷ, 6. do- 
ctores generis,humani, qui saepissime sic dicuntur apud 
„ Hebraeos, Graecos et. Latinos. Af repugnat articulus, 


Alii {recte): lamen 1. Φ. sol, qui ‘Juce sua maundom collu- 
ον strat. Sio Paal, Fritzsch. 


εν. Vos tanta. divinitus- ornati ostis: ‘dignitate ut cum 

gole comparari possitis; ‘nam ‘uti. sol muAdum , sic vos 

_ universum. genus humanum Îuge coMlastrare 1, 6. edo- 
‚cere debetis, | 


od δύναται πόλις" ser KL alit τωι: Vos, lenus in 
tanto dignitatis fastigio oollocati, ‘non latere potestis, quo- 
niam omnium oculi in vos conversi sunt… 


, 
* Ar 


Alii: Vobis, quibus tam magua universum genus humagum | 
luce div. collnstrandi proviùcia demandata ent, non licet 
‘-hanc lucem ‘occultare. ἐξ Ἢ " 


vs. 15. οὐδὲ καίου TAR rieque accéndant i ἫΝ 6. accendere solent 
cadelam et modio sübjiciunt. 


pódro} pr. est mensura aridorum sedecim Capiens sextarios. 


vs. 16. οὕτω xr} Sic (i.e ut urbs ἦν moùte δὲ ‘candela” in 
candelabro posita) lux (ἴ. 6. scientia ‘rerum’ div, Sapiëntia, 
pietas) vestra Înceat hominibus eo-fine,„ ut probe. facta 
vestra vidéant ét'patrem vestrum coelestem- (np. auctorem 
hujus: Tudîs)' deùdibus cetebrent (ob ‘hanc vestram mentis 
animique indolem, morem honestatem et merita-de..homini- 
hus).. — Caeterum is qui praeceptum illad 6, 4. ia ad 
„ostentationem ‚ogmmendare non potuit.. ἐδ 


Meisiam sacra: emendaturwm 6886,. ad unum omnes ‚ spera- 
bant Judaei. -Cordatiores lògum Mosaicaram correctienem per- 
fectissiinis legibus- a Messia‘sancitis; homines male: saai legis 
mhosaicae ‘abrogatienem habebant ia votis, …Quare tum ut opinio- 
nes illoram hominum corrigereèt, tum ‘ut malevolorum. effageret 
invidiam, demoustrat, quid a ‚se, Messia, hac in re exspectan- 
dum: sit, . qualem Jegislafionem ipse sanciturus sit qualemque ab 
hominibus efllagitet pietatem; profitetur enim 

1) se legem mosaicam neutiquain -esse sublaturam, ged per- 
fecturum (6, 17 — 19.) et hanc ipsam ob causam 

2) multg sublimiorem quam Pharisaeoraum δικαιοσύνην (non 
solam, externam, sed internam justitiam ==. pietatem) sese 

eflagitare ab heminibus, quod inde a 5,20. — — — 6, 18. 

contra pervergos legis Mos. tunc temporis interpretes exem- 

plis probat. cf. de Wett. p. 55. Ì 


vs. 17. τὸν νόμον] 1.- 6. Jegem mosaicam τοὺς ngopijzacl 
reliqua V. Τ. valumiga ; ig. totum V. T. % ex opimione 
Kunoelii est i, q. καί — 0, insapiam. grammatica! In- 


enÂDet 
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tell, est ex mente nonnullorum, h. mw. nolite putare, me 

venisse, ut dissolverem legen uiogaicam, aut ‘próphetas. 

Videtur sighum interrogandi post προφήτας ponendum esse 

h. τι. Num’ putatis, me vénisse, ut legem tollerem aut 
prophetas?’ non veni etc. ΣΝ 7 


Ὶ 


καταλύειν} solvere, abrogare, quod fieri potest aliud et 
contrarium ejus quod Ïex praecipit dacendo, agendo vel 
legem omnino tollendo, meliore subdita. . ὃ 
πληρῶσαι] 3. q. “3 legem et prophetas interpretando, 
obscura collustrando, vera addendo, legem et prophetas 
amplificando; alii: vita exprimendo, EN 
Alii, ut Wolf., Paul., Küunoel.: Non verni; ut legem 
Mosaicam i, 6. ‘praecepta de moribus, quae ἐμ lege Mo- 
Saica insant, abrogorem, sed ea quae in iig degunt sup-- 


plerem, majore auctoritate munirem, — At. pbstant οἱ 
προφῆται et, quamquam doctrina chr. sublimior.est, jam 
lex Mosaica divinitus erat data. En 


Alii: Non veni, ut ea quae lege Mosaica et libris prophe- 
‘ticis continentur, abrogafem, sed vita factisqge exprime- 
rem. — At quamgnam Jefus etiam his omnibus satis- 
fecit, tamen hic personam ‘sustinet legislatoris. Agitur 
haec interpretatio gexui repugnat * ᾿Π 

Alii: Veni, ut veram illam, quae in V. T. descripta est, 
Messiae imaginem vita mea exprimerem verum me Mes- 
siam exhibendo. — At ‘vaticiniis"V. T., quod per se 
patet, Messias semper respondëre, certe non repugnare 
debebat. ὁ - Ea 


_ Si legem mosaicam în duas dispescis partes, ἐπ praecepta 
de ritibus et moribus, Jesus utramque partem non’ modo non 
sustulit s. abrogavit, sed et ípse sensu sublimiore implevit et 
suis vita exprimendam sancivit (er hat dië religiöse Andacht und 
das Sütengesetz in ihrer Reinheit und Heiligkeit durch Lehre 
und Leben veranschautichet und den Seinen ein Gleiches befohlen) ; 
δὶ doctrinam prophetarum de moribus eorumque de ‘Messia vatie 
cinja respicjs, neque haec sustulit, sed sensu sublimiore iis 
respondit (er entsprach der Idee eines geïstigen Retters der. Mensch- 
heit úm erhabensten Sinne des Wortes): attamen hoc in loco, ubi 
Christus, uti e nexu satis superque patet, persofiam Îegislatoris 
sustinet, neque de vaticiniis prophetarum de Messia neque de 
lege mosaica praeceptisque prophetarum de moribus vita expri- . 
mendis sérme est neque esse potest, sed de lege mosaica et 
prophetis 2. 6, de revelatione V. T. per novam omnibusque 
gumeris absolutam í, ἃ, christianam supplenda. 


vs. 18, παρέλϑη] pr. praeterire 1. e‚ ‘‘concitato οὔ abire, 
ita ut oculis res subduéatur == perire. ἕ . ' 


-- 
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ὃ. Dane καὶ ἢ vil universus mundus, Alii (ut Luth, 
… Zewingl., Calvin): proverbialiter i. q. nunqaam non. 
‚Alis (Tholuck.) proprie ob loca 1 Gor. 7, 31. Rom. 
8, 19 sqq. Apoc. 21, 1. Non quaerendum. est hl,, utrum 
‚Christus et dydaci mundum interituram esse statuerint 
nec ἣν . τα ὯΝ 


ἰῶτα ἕν ἢ μία zinalel ne minima gaidem legig pars == 
,.. praeceptum vi sua privabitur (pr. una litera aut linea non 
ἘΣ 1 €. pauciöres πὰ == nalla peribit). : 


ἕως ὃ ἂν πάντα γένηται] alii (Gratz. et Kunoel.) e Luca 
ia h‚ ‚IL, translata esse judicant, sed sive ulla caussa, 


ἐν ΑἸ. ἴδτοί.): mon peribant legis elementa, quin imo peníi- 
gE ord implebuntur. -Ât à ἄν repugnat et ἕως Ange habet 
“rm, ‘@dversativarn. : 


ii CW etst.):“ usque’ dum omnia, quae in V, T. de Mes- 
zie leguntur, eventu comprobata sint. 


ον ΑἸ [Win., Fritzsch): usque dam omnia (guaecanque 
"7 tibi animo informare, cogitare volueris,) acciderint i. 6. 
_potius, omnia alia, sive possibilia sive impossibilia, eve- 
niant, quam ut exiguum legis praeceptum vi sua ‚„Privetur. 
__Imest duplex apodogsis: ἕὼς ἂν παρέλϑῃ εἰ ἕως ἄν πάντα 
γένηται, sed una tantum protasis. 


Ali (Paul): usque dum omnia, quae ego Messias agere 
 velim, peracta fuerint. 


Alii: usque dam novum illud foedus Deum inter et homi- 
neg, quod lex indigitat (et quae prophetae de adventu, 
_factis fatisque Messiae cecinerunt (Tholuck.) renovatam 
faerit (πάντα γενέσϑαι). de Wett. ἕω ς signif. terminum 

ad quem (non: usque ad ‚tempus, quo lex prorsus abro- 
ἐμ fuerit, sed quo lege non amplius opus erit, quia 


eus emnia numine suo implet ac regit). 


vs. 19. λύσῃ] alii (Homberg., Schleusn.) explicare, ja- 
terpretari (male !). bl, violare; nam opp. ποιεῖν. 


gulay «Th.J unnm horam minimorum mandatorum. Dicitur 
his verbis 2) Christus carpsisse Pharisaeos, qui praecepta 
legis mosaicae in gravia et levia dividere solebant (Wetst.). 


οὐτω] np. etiamsi non omnia quae lege Mosaica. continentur 
praecepta, tenuissima certe sine culpa pens digna posse 
migreri. ed 

ἐλάχεστος] non : ΤΉ sed: valde: exiguus; per- 
exiguam dignitatem, perexigua habebit praemia, ‚Ali 


(perperam): exterminabitur 6 regno Megsiano et igui tra- 
detur infarnali. 


, Cap. V, 19 2. dot Bint 2d 60- 


οὗτος alii, ut Fritzsch., praef. οὕτως, sie ἴ, ὁ. ai fece- 
fit tradideritqúes ° EE ΟΣ 
μέγας] alii 1. q. μέγιστος. hl. magni erit nominis,, ……. 
Eritzschius: Qui tenuissima illa legis'-mandate sgendo 
docendogue violaverit, eum perexiguae; qui „religiose 
coluerit, eum magnae in regno Messiano aestimationis 
faturum ‘esse dico. Reete' ‘monet de. Wetttus; de 
praeceptis vel' tafnimis neguagiuai ex- mente Jesu wigran- 
dis: Bezieht man λύειν duf dén Geïst dee Gesotmes und 
denkt man dieses als ein orgauïsches Ganze, tn welchem 
_ Alles Bedeutung kat; so verschwindet. alle Schwierigkeit : 
auch dem geringsten der Gebote muss.sein Recht geschehen 
__ und die Idee, zu, deren Darstellung es. gehört, bewahrt 
… und vollkommen verwirklicht werden: … " 


υβ..20. ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν dr] 
. „Alii ironice ban. nisi pietas vestza praeatantior sit Phari- 
din saeig —= praestat.videlicet pietas Phàrisaeorum,a, Φ prac- 
stantem Pharisaeorum pietatem!. «2. »- …i ee 
Alii (de Wett.), mente addänt: 2% δικαιοθύνης" τῶν 
Φαρισ. ἴ. 6. nisi vestra pietas:pietatem Ῥ δεῖν; vicerit. 
At ejusmadi ellipzis nollibi Jocema habet, . ἡ.“ 


Alii, Jesum bonos tantum e Pharisaèis ‘tespexisse ‘opinantur., 


- Recte 'Fritzschiùs: nisi pietas: vesträ. praestantíor faerit, 
magis quúm ea'instruoti sunt-Pharisaei. - 


φ 4 


quis (so. χρόνοις) temporihus; 2} (πρὸς. τοὺς ἀρχαίους) 

majoribus, patribas est praeceptum; .3λ (ὑπὸ τῶν ἀρχαΐωνλ 

ab antiquis legum interpretihus,. qnorom auctoritgs apud 

‚ Pharisaeos tunc.temporis. maxima erat. Videtur hic altera 

significatio locum „habere ob. 8644.».. 45186 omnia e, Vv. T. 

___petita sunt, sed ita, ut simul..prava leginperitorgm refellatur. 

“_jaterpretatio, ac vera Christi-im lyoe-callocetur. Hac modo. 
jam Capell., Grot., Tholuck., de Wett. al. 


οὐ φονεύσει ς] non; puto, homicidium committes. Exod. 20,13. 


va. 21. ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίαις]. potest significare. 1) anti- 


ἔνοχος -- τῇ κρίσει] nempe judicio (mon: trinm’ et -viginti, 
ut Rabbini, sed) septemvirorum qui in sivgulis oppidis 
(Deut. 16, 18. 21, 2.) leviores causas cognoscebant ; gra- 
viores et publicas. causas cognoscere solebat synedrium ma- 
gaum Hierosolymis. én OBO dr ΟΝ | 


vs. 22. ἐγὼ δὲ λέγω OUTYJ ego autem confirmo vobis. τῷ 
, ἀδελφῷλ alit: alteri; alii: fratri,’quïa omnes in socie- 
tate chr, fratres sunt, elxí post αὑτοῦ delendum est, 
quia in multis subsidiis deest et gententiae gravitatem ele- 


« 
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de justa ira sermo est. Christus τὰ carpit levitatem Phari- 
saeorum. ὃ ᾿ 2 


δακάϊ' si derivatur a voce py est: honio vacuus, vanus, 
absurdus; si a pp), liomo vilis, qui despicatui est. 


τῷ αν»εδρίφῇ, Synedrinm. magnum sapplicio afficere pote- 
raf ,:venia a Romano procaratore ΤΟΙΣ: μωρός] stul- 
tus, Ampius, scetestaa, ἘΣΤΕ 


γέ erva] ὉΠ N°, pr. vallis Hinnom, om amoenissima, 
‘ferax arborum, plena fontium, haud prócal erat ab Hiero- 
zolymis ad tofréhtem Kidron, ubi olim Judaei idololatriae 
deditf in honorem Molochi infantes suos igni combusserant, 
ged past exsilium Babylònieam et ritumt hunc nefandum εἰ 
locum ita abominati sunt, ut nón nisi cadavera et sordes 
eo ‚congererent flammisque traderent. Describere solebant 
geennäim tanquâm Jecum ‘ignibus infernalfbus plenum ; unde 
yêeria τοῦ πυῤύός. Denique crediderunt, daemones impios- 
que homines perpetuo îbi-igni excruciari —= loeus infernalis. 

τ Qeare non cum Kuuoel., Tholuck. al, intell. dignus, 
αὶ, vivus. combaratur, 5 


εἰς τὴν γέενναν)». mon suppl. est δληϑῆναι ‚ Sed simpliciter: 
᾿ς obaoxius erit usque ad geennam. 


„Sensus totius loci: Ego antem vobis confirmo, qui- 
cunque iram in alterum conceperit, ex Messiae sententia 
obnoxinm fore judicio septemvirorum (tanquam hominem 
gravissima coPrectione-dignum); quïcunqne autem alterum 

"τἀ χοῦ vanum, absurdam, obnoxium ἔδτο synedrio' magno 
(. e. gravissimo snpplicio dignum);: qeicunque autem al- 
‘terum dixerit ímpium, scelestum,- obnoxium fore usque 
ad geennam - (î: e.-hominem ‘aeternis ocruciatibas dignum). 

᾿ς Haec omnia non. strictissimo sensu capienda esse, per se 
patét, Christus hoe sibi. valt: ‘ejnsmodi facinora in regno 

_Messiano inaudita, ab eo quam maxime aliena sant, 


va, 23. προςφέρῃς alii, ut Grot: quum donam tuum of- 
ferre vis, sed rectius alii (jam Beza); quando in dono 
tuo offerendo occppatus es. | 


κἄχε rn. propter aram, 


va 24, meözar] alii, ut Erasm., Lath., Gersdorf. ref. 
ὕπαγε: alii, ut Griesbach. Fritzsch., de Wett, 
ad διαλλάγηϑι 7 quia reconciliatio hl, primaria benteacia est. 


Sens. Ἐχ niea, Messiae, sententia quaevis ira animique 
cupiditas, quae mater est. scelerum et flagitiorum, quam 
maxime fagienda.est et in pacem redire cum altero, quem 
laeseris, vel gravissimis et sanctissimis negotiis longe 


N 
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praeferénduis; ‘Senecâ: hom In vietimis, licet optimae 
"gint aurogue praefalgeant ; Déf “uit! ónos;, ed ἴδ pia 
‚ac recta. voluntatp venerantignn…. Plate, Alribjed. 1]. 
, δεινὸν εἴη, εἰ πρὸς τὰ δῶρα. καὶ τὰς. ϑυσίας ἀποβλέπου- 
σιν ἡμῶν οἵ ϑεοὶ, ἀλλὰ μιὴ πρὸς, rj ψυχὴν, ἄν τις 
ὅσιος καὶ δίκαιος ὧν τυγζᾶνὴη. 


vs. 25. ἀντίδικος] hl. adversarius et créditd?, üt é scigg. ‘patet, 
ταχύ] ie. antequam res ad jadicés defektur, ν᾽... Ὁ 
Euvoùy] paratus ad Ktem comiponendam et pacem revoédmdam. 
ἕως ὅ ὅτου xt] alii (Kunoel., Bretsch.): dum, quamdiu ; 


alii: usque ad -id tempus, qua adversarius tuus in via ad 
jadices sit τς priasguam rem. ad jadices detulerit, Lectio 
met αὐτοῦ est interpretamentam, 


va. 26. ἐκεῖϑ εν] e vinculis. 


ἕως ἄν ἀποδᾷς wrd} demec oltimeen arundrenten Mi e. om- 
‚mem pecuniaram, quas mutuo accepisti, vim perselveris. 


. κοδράντην)] quadrans í. 6. guarta pars assis seuuncialis, 
quae apud Judacos duo λέτεα (zwei Pfeanige). valebat. 
Gronovius, de pecunia vetere, p. 437. Spaahemius, 
‚de usu et praestantia numiam. vol, 1, p, 20. ……. 


Sens. Discordia ‚gaaevis sine miora: tollenda est; tam qui- 
cunque non justo tempore eam componit (id quod jam. δ 
causig civilibug patet,) gravissimas subibit poenas. 


‚Alìi (Origen., Hieronym., Augustin. ὃς Paal) h. 1, 
proprie accipinnt pro exemplo ὁ. vita communi, - 

: Alii (Catholici, Olshausen.) nnee de ene purga- 
torio 5. statu-medio , quêm vòcant. Ee 


vs 27. Videntur legis dactores 880 ere ‚non „nisl ad. adulte. 
‚ rium, minime vera ad pravas libidines retuliste, quare 
‚ Jesus hanc Berea Gene de must doefrinauk graviter 
τ τὰ impugnat. 

vs. 28. ὁ βλ En wv] (mam, wek, ἐμβλέψας s. βλέψας -- 
᾿ς interpretamenta sunt) yvy. πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαι (F ritzsèh.) 
sad concupiscendum, ut adsit « cupiditas, mutua apiunor. 

Plerique leg. πρ. 7. ἐπιϑ. αὐτῆς vel αὐτήν. 


Alii: quïicunque intueatar mulierculam (non uxe rem,’ ut 
alii), ita ut ejus cupidine REEL: At πρός nullibi est _ 
ie 4. ὥδτε Ὁ | 

Alii (recte): eo fine, ut etc. | δ. 


ἐμοίχευσεν αὐτήκ κιλ!ῖ alit: jam adulteriam ‘cam ea 
(ceommisìt; alif: jam’ cum ea coneubtrit (np, in ‘animo’ suo). 
Scelus inter se tacitum qui cogitat ullum, ‘faotí crimen habet. 


. & ' 
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… Juven.. Sat. 13,- WMO... Ut jam .servaris enden ‚ adultera 
En meus est. Ovid: Am:3, 4. 5 ner 


ve 20; ' δ᾽ δέξιδ] ἌΠΤ' Bez,, Spank, de. Wett) acerri- 

_ tud) necessariaë, carjäsimus.. ht simpliciter dexter. 

" ἀσχανδελίζεινὶ hl. libidinem win hg 

Bada} tanguam ‚rem. πα πα pretij. „ : 
συμφέρει oor} alij: „melius est. ado); 


, 8112. (recte): conducit enim tibi np, evalsum projecisse acu- 
Jum, eo fine, ut pereat. 


“᾿ - ᾽ 


Sensum b. L alii, ut de Wettius, improprie, capiunt: 
” éerporis cupido ac Hbido' sumnià vi’ opprimenda est et 
κἰε τὴς exstinguenda, me vaetétnae beatitudihis spe excidas, 


Alii, ut Grotius, hyperbolice : deberes, si aliter te ser- 
᾿ vare non possis, vel oculum tibi eruere; at mihi satis 
‘rs δὲ) si:eum ἃ valtu llecebroso avertas, …. . 


“ATI praprie: oculas evertendus et pes praecidendus est, 

‘tre Aibidini indalgeas, quia jam per se verissima nàscatur 

tes SEntentia,.vs. 39. idem Ssuadeat et haec doctrina severis- 
«Simo morwm:doctore Jesu dignisaima sit. . 


Badar ‘Projice ‘qaaecuuque cor tuum laniant, quae si ali- 
….,» . „ter.extrabi wequirent; cor ipsum cum dlis evellendam esset. 


Tú. ΤῊ Ex lege Μοβαῖοα (Deut. 24, 1) maritis, dato libello 

“__gepudii, uxorem dimittere licebat, si in uxore rem ipsis 
môlestam (133 ny). deprehendissent.. Abierant autem 
tunc temporis “doctores. in dnas partes, qaarem 


„altera, Sameitae (ἢ... Sameam ducem DE) non nisi. pudi- 
citia violata i.e, adulterio commisso 5. 


"altera, assetlae Hillelis et Akibae, quavis fere de causa 
Υ͂. δ. κἰ mulier cibos non apte paraverit, si maritus pul- 
: chrioretm viderit foeminam, uxorem dimitti posse docebant. 
Ad hanc infrenatam Judaeorum licentiam perstringendam 
‘Christus gravissimamproposuit sententiant. 


δι ς ἂν ἀπολύσῃ] quicanque repudiaverit, î, 6. répudiare ἐν 
vee ἀαΐπτιπι suum decreverit. 


{ 


‚va 32. παρεκτὸς λόγου πορνείας] Ῥυδοίου causam 8, ὑτῖ- 
"men adulterik == excepto adalterii crimine.' 


more? αὖ τὴν μοεχ.] facit, ut adulteriam cammittat, quia 
prius matrimonium sine ullo jare solatum est. 


καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελ.} et quicungue dimigsam (np. sine jure) 
… in mafrimonium dacit, adalterium committit (np. quia prius 
……atrimonium gine jure solutum revera adhuc durat). 


Cap. Ὑ, 309-88. … 78 


de Wettins: Jesus spricht nur von der damals üblichen 
willkürlichen Entlassung des Weibes durch ‘den’ Mann, 
unter der Voraussetzung der ganz rechtlosen Stellung des 
„ersteren: bei unserer, durch öffentliches Urtheil geschehen- 
den Ehescheidung hingegen werden die Rechte beider Theile 
anerkannt. Er erschöpft den Gegenstand so wenig, dass 
er sich auf den Fall, wo der Mann durch Hureret die Ehe 
ἢ gebrochen, gar nicht einlässt, weil: nach damaliger 'Sitte 
das Weib keine Genugthuung dafür erhalten konnte. 
Zwar geht er von dem Principe der Unauflöstichkeit der Ehe 
ὼς (19, 4—6.); allein indem er Einen faktischen Tren- 
nungsgrund zugibt, gibt er auch mehrere zu. Haec 
de Wettii doctrina nobis multo lenior esse videtur, ita, 
ut Tubentius faciamus (si verum est, quod probare stur 
duit,) cum Vener, Hugio, (diss. de conjugii chrístiani 
Yincolo indissolobili, Friburg. 1816.) (qui verka: εἰ μὴ 
ἐπὶ πορνείᾳ pro spariis habet.) ᾧ 
vs. 33. Moses (Exod. 20, 7. Levit. 19, 12.) severissime qui- 
dem omne perjurium lege interdixerat, sed Judaei, ut ‚sunt 
Orientales fervidiore ingenia, praecipites ad res jurejurando 
confirmandas, perversis spinosisque interpretationibus legem 
illam vi sua privaverant, OQuare Christus omnino ab omni 
jarejurando’ obtestationibusque abstinendum docet;--nam im 
quavis re, per quam juraveris, latet semper numen: divinum. 


ἀποδώσεις xrl] persolves Deo, (at non hominibas,) quod 
οὐ jurejurando interposito promiaisti, Sic doctores . Judaici 
"er, V, T. interpretari solebant, 


vs. 34—36. μὴ ὀμόσαι κτλ. 1 Cors 15, 29. Jac. 5, 12. 
‚ me omnino juretis (Beza: per nullam rem creatam; non 
„ipsum jusjurandum legitime conceptum damnat Christus,) 

aeque per coelum, quia solium Dei est (secundum effata 
V. T. Jes. 66, 1.) neque per terram, quia pedum ejus 
οὐ scabellum est (Jes. 1, 1.) neque per Hierosolyma (proprie 
facie Η. versa,) quia magni, quem nostis, regis (i, 6. summi 
numinis, βασιλέως βασιλέων Ps. 48, 2. Tob. 13, 15, 36.) 
civitas; ne per caput quidem tuum jures (leg. μηδέ, non 
μήτε); nam nallam potes pilam albam aut nigrum reddere. 


οὗ δύνασαι μίαν χτλ.] alii scribere. voluerant: μίαν τρίχα 
λευκὴν ποιῆσαι μέλαιναν, nullem canum pilum nigrum red- 
εὐ dere potes. ὌΝ | 
Alii intell. ἢ. m, nam ne unam quidem pilum album, aut 
nigrum producere potes (Wolf,, Kunoel.). 
Alii recte: caput tuum imperio-sunmi auminis sabditum — 
est ita, ut ne cglorem quidem alium pilo tuo inducere 
possis (Fritzsch., de Wett), 


id 
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vs, 37. ἔστω͵ δὲ ὃ ὃ λόγος ὑμῶν) alti, nt Beza, h. m. verba 
jangunt: ὁ λύγος ἐμῶν (ὃ μὲν) val 1. e. καταφατικὸς esto 
. vol = == sermo vester affirmans esto ètiam: (6 δὲ) οὐ i. e. 
᾿ς ἀποφατικός == negans autem non (cf. Jacob. 5, 12.) 
„Euer Jawort set Ja und euer Neinwort sei Nein. — 

… Jejana admodum interpretatio. 


Ali: facta dictie quibus vel affirmetis Ξ negetis, congruant. 
„At Christos. hl. noa de factornm cum dictis congruentia 
loquitur, ged de obtestationibus omnino tollendis, 


Àlii: quïn sermo vester hie sit: Peelo, BEREA noù, 
non. Rectë! 


. τὸ δὲ περισσὸν ΠΤ quod his Gen est, np. jus- 
“_jarandum, 


᾿ ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστι» alii, ut Grotius, ‘ref. ad morem 
non standi promissis; 


alii: ex improbo s. impietate profectum == improbuny est; 


alii: a malo daemone profectum est, Satanam habet aucto= 
τ᾿ rem. Hanc Ppraeferunt. ob sententide gravitatem. 


Quaesiverant: an Christus etiam jusjurandam civile interdixe- 
„rit? Diserte quidem non commeworatar, hl, sed videtur 
ex. severissima Christi doctrina. probari posse, non amplius 
‚eo opus esse in republica vere christiana. 


vs. 38. Andistis dictum esse: oculum eelt lees et dentem den- 
tis loco í. 6. oculum oculo, dentem dente ex, lege Mosaica 
_(Exod. 21, 24. Levit. 24, 19. Deut. 19, 91. esse permu- 
‘tatdam, qui injürian® fecerit. Valebat amtiquitos jus: talio- . 
nis. Ápud Hebracòs ex lege Mosaica penes judices erat 
jus ‘talionis exercere,: postea tamen quivis- homo privatus id 
exerchisse videtur, judicibuë, taprimnis Pharisaeîs, conni- 
vétibus (id quod de Weéttius in Tholuckii interpre- 
taticne impugnat), Docet igitur Christus, auimum- vere 
piun non solum: a: vindicta quavis alienum esse debere, 
verum etiam paratuin - be bedie ἢ quam quas bebe 


vs. 39.. τῷ πονηρῷ] alii: ne Satanae registatis; 
alii: ne malo 8. injurijg occurratis (Tholack. 5. 
alii: ne adversario, maligno homini repugnetis,, ut Grot. 


„Sic bl, ob agg. … 


ἀλλ᾽ ὅστις κτλ. Rom. 12, 17. Plato ἴῃ Crit οὐδὲ ἀδι- 
φούμενον δεῖ ἀνταῤιεκεῖνε, ἃ τῇ 


re, 
ει} 


vs, 40. σοι κρεϑῆναϊ δ in "jus vocare, lite tecum conten- 
dere (privatim, ut de Wett.®.” « | 


’ 


Cap. V‚, 37-- 6. © 75 


λαβεῖν, τ. χιτῶνα] tunicam toam (quae pallio minus pre- 
tiosa est) ex judicis sententia capere (np. pignoris loco), ei 
palliam quoque (quamquam neeessarium ac pretiosiam) per- 
mitte, Casaub, 


vs. 41. ἀγγαρεύσει μέλιον Ev] et quicunque te cogit παῦσαι 
Milliare (cursu cum eo conficere). 


vs. 42. μὴ ἀποστραφῇς] ne averseris ἷ, 6. ne id- zaad abs 
te petiverit negaveris: De foenerattone Jndaeis lege inter- 
dicta. cf. Exod. 21, 23. Levit. 21, 37. Deut. 22, 91. 


Séns. Qaicunque meus esse cupit discipulus, a nallo huma- 
nitatis officio debet esse alienus. 


vs. 43. ἀγαπήσεις τ. πλη 41 Levit. 19, 18. amabis popula- 
rem tuum, unde pessimi legis interpretes hano extorserant 
opinionem: igitur licitum erit, adversàrium tuum odio ha- 
bere. Attameu mon nisi erga popùlares amor in V. T. 
commendatur, οὗ Exod. 23, 4. Deut. 22, 1. Exod. 34, 
11. Deut. 7, 1. Hinc Juvenalis de Judaeis: non mon- 
strate vias nisi eadem sacra colentís et Tacitus:.-apud 
ipsos fides obstinata, misericordia in promptu, adversus 
emnes hostile odium. Exod. 17, 16. Deut. 25, 19. 


va. 44. εὐλογεῖτε usque ad μισοῖσιν ὑμᾶς ih nonnullis 

subsidiis desunt, apud nonnullos Patres non leguntar et ex 
sententia Griesbachii e Luc. 6, 27. 28. huc translata 
sunt. At 1) Patres facile omitteré poterant, quia pluribus 
formulis eadem. sententia exprimiturs 2) librarij etiam, quam 
formulae illae destnant in ὑμῶν, ὑμᾶς; 3} oratio fit admo- 
dum jejuna, si haec verba desunt, quia praecedit μισήσεις 
τ. ἐχϑρ. 0 

τοῖς μισοῦσιν] alii leg. τοὺς μισοῦντας. Utrumque recte 
dicitur et Codd, confirmatar, ‚ita, ut Beer, atra lectio 
praeferenda sit. 

διωκόντων ὑμᾶς haec in universum dicta sunt; minime 
cogitandam est de delatoribus et calumniatoribus apud ma- 
gistratas. 

vs. 46. ὕπως xr). ut filii gitis ἴ. 6. οἱ similes (nam genuini 

Blij parentum mores referre solent) in eo, quod solem suum 
oriri jubet malis et banis etc. 

ὅτι ἀνατέλλει alii, ὅτε h. L esse î. q. ὅς ex more He- 
braeorum — D et MN — minime gentium ! alii 1. q. 
enim, ut de Wettius; alii ὅτε pro ὅτε interdam dici 
opinantur. Nullo mado! Sed ui, quod rei est, dicamus, 
np. interdum has voces confundi a librariis. 


‚NB. ἀνατέλλεεν hl. oriri jabere, ut βασιλεύειν τινα, regem 
aliquem facere, «ater, incendere, μαϑητεύειν, discipu- 


-- 


| N 
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lam facere, ϑριαμβεύειν, triamphum alicui concedere 
Sic jam Casaubonus, 


Senec. de Benefic. 4, 26. Si Deos imitaris, da et ingra- 
tis beneficia, Nam et sceleratis sol oritur et piratis 
patent maria. 


vs. 46. ἐὰν ‚dyan. τ. ἀχαπ. ὑμᾶς perperam nonnulli καΐ- 
‚ intel. μόνον μοβῖ ὑμᾶς, quo gravitas sententiae minuitur. 


“alva μισϑόν] quid praemii habetis ap. in regno Messiano! 
== nullam habetis praemiam., de Wettius; sittkichen 
LEohu, siütliohe Befriedigung, 


οἱ τελῶναι (a τέλος, wectigal. et ὠνέομαε,. qui vectigalit 
redimit.). Equites Romani conduxerant vectigalia publia, 
unde Publicaui dicti gunt. His snberant portitores, quit 
. mercatoribus, nautis, carrhucariis aliisque tributa exigebant. 
„Quod quum turpissimo lucri studio. dacti acerbe atque ini | 
que facerent, omnibus hominibus maxime erant invisi, inpri- 
mis Judaeis, sive e Gentilihas essent sive e Judaeis. Quart 
in N. T, eodem numero habentar, qao ἁμαρτωλοί, πόρναι. 
ἅρπαγες, λῃσταί, 1. 6. nequissimi, scelegtissimi homines. | 


Sens, hl. nihil. facitis, quo turpissimis, scelestissimis ac pet 
sime audientibus, hominibus, portitorihus, praestetis, 


vs. 47, τοὺς ἀϑελφοὺς ὑ μῶν] hl. populares vestros. 


᾿ τί περισσόν κτλ.]} 1. ε. nil eximii, facitis; nam vel gentiles 
(gui ex vestra sententia nallo numero sunt,) sic agunt (af 
ut populares suos salutent) =— idem faciant. 


vs. 48. ἔσεσϑε᾽ χτλὶ alii (Bretschn., de Wett.): estote ig 
tur (οὖν ‚ quum ille amor nihili sit,) perfecti sincère alios 
‘“amando, quemadmodum Deus in vos integerrimus est. Αἱ 
᾿ ejusmodí sententia denuo repetita admodum languida essét 
Potius cogitandum est, Christum omnia- quae antea dixerd 

δ unum collegisse, hb, m,, ut ἜΝ 


alii: confido, fore vos:perfectos , omnibus numeris aksolato 
(up. omnibus vitiis Pharisaeorum legisque interpretum non 
solum declinatis, veram etiam ad similitadinem perfectis- 
simi numinis adspirantes), Plato: τέλος τῶν dyadú? 
zò ὁμοιωθῆναι ϑέῷ κατὰ τὸ δυνατόν. 1 Cor, 14, 20. 


Col, 1, 28. 4, 12. Ephes. 5, 1. 


Summum argumentum totius capitis est igituc hoc: forto- 
nafos beatosque praedicandos esse, quicunque cum animi since 
ritate, maximo studie diyinoque furore, conteitis rebus human!s; 
id quod verum. justum honestum ac fas sit expetant, quibus 
virtus ἃς pietas vel vita, potior sit; nam bi certissime potiantu’ 
beatitudine Messiana. ᾿ {--12. 7 ' : 


Pd 
. 


Cap. V, 46—48 — VI, 1. 2. 7 


Id autem ab apostolis omnium maxime exspectari efflagita- 
rique ob gravissimam, quae iis demandata sit, provinciam, np. 
ut docendo agendoque reliquis hominibus ad beatitudinem Mes- 
sianam exemplum praeeant, 1Î9—16.: . 


Non solum legem Mosaïcam, quam Messias vi sua privare 
et abrogare ne cogitaverit quidem, recte observandam esse et 
magnopere fagiendas vanas perversissimasque interpretationes, 
quas Pharisaei legisque periti impio ore protulerint, sed longe 
majora pietatig încrementa capienda: paucis, discipulis suis eo 
esse enitendam, ut perfectam perfectissimi numinis imaginem 
referant. 


Cap. VI, vs. 1. τὴν δικαιοσύνη» (al. leg. ἐλεημοσύνην, 
quam lectionem recte cum Grot,, Mill. et Griesb. al, 
‘__pro interpretamento habueris, ex 8644.) hl. non est bene- 
ficentia, sed virtus, sanctitas in universum, quatenns (a vs. 
1—18.) in beneficiis recte collocandis ac Deo pie colendo 
cernitur. τς ΤΙΣ δὰ 
πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι αὐτοῖς] ut ab is (cum voluptate, 
applausu) spectemini, np. ut facere solent, qui auram 'po- 
puli colligunt, 


el δὲ uúye] sed nisi forte, nisi quidem, np. vobis caveritis, 
‚ne etc. == alioquin, 


παρὰ τῷ πατρί] judice patre vestro coelesti, Innuitur hl. 
norima, ad quam reliqda in N. T. de moribus praecepta 
exigenda et judicanda sunt. : 


vs. 2. οὖν] quae quum ita sint, ap. virtutem per se esse expe= 
tendam et pietatem quae sese jactet esse nullam omniqae 
‘__carere fructu, 


μὴ σαλπίσῃς} alii (Kunoel., Bez., Moldenh.): ‚ne 
tuba cani ante te cures‘f‚, opinantes, Pharisaeos stipem pau- 
peribus dataros revera buccinatoribus usos Fuisse, ut homí- 
num multitudo conflueret. (At deest testimonium histor.). 


Alii: ne pauperes buccina canere siuas; cf. Niebuhrius 
Reisebeschr. ἰὼ 1. p. 181 sq. (At hl. de collatoribus be- 


neficioram sermo est) 


_Alii (Chrysost., Theophyl,, Euthym., de Wett.): 


nolí buccina canere in stipe eroganda í. 6. magno cum . 


strepitu beneficia in pauperes couferre, 5.9 populum tastem 
quaerere, ut Grot. Sic hl. 
ἔμπροσϑέν σου] hoe modo, πὲ strepitus, rumor te ante- 
cedat, ΩΝ, , 
ἐν τὸ ς συναγωγαῖς] alii (Grot., Wolf,, “Kunhê el, 
Wahl.) de quibusvis hominum couventibus dictam cehgent; 


Ld 


78 COMMENTARIUS IN EVANGELIUM MATTHAEI. 


alii: pr. in conventibns sacris, ubi Pharisaei in usum pau- 
perum stipem colligere solebant, * 


ἀπέχουσι τ. μι αὑτῶν] ut ON habeat sibi; igitur 

hl. recte Fritzschius: habent suum praemiam totum - 
sie haben ihren Lohn τϑορ. Οἷς, Tusc. 2, 26. Mihi qui- 
dem laudabiliora videntar omnia, quae sine venditatione et 
sine populo teste fiunt, — — nullam theatrum congcien- 
tia miajus est, 

Sens. Ouicunque în beneficiis in pauperes conferendis pio 
sensu ducitur, ex ordine rerum morali suum percipit 
fractum5 quicunque autem honoris studio duncitur, ex 
eodem rerum div. ordine nullam percipit fructum. 


vs. 3. μὴ γνώτω κτλι] non solum alios, ged’ temotipsum, si 


fieri possit, liberalitas tua fagiat ἢ. 6. ne cogitandum quidem 
‘est, quodnam emolumentum inde ad te redundet, — Bene- 
fac quam potes occultissime,: Grot. 
va. 4. ἡ ἐλεημ. ἐν τῷ κρυπτῷ] 1. 6. αἰ beneficia tua in 
occulto sint, homines fugiant. 

ὃ βλέπων ἐν τ΄ κρ.] alii (v. ο. Grot): qui ‘'occulta s. 
quae in, loco oceulto fiunt, videt. At tunc scribendum erat 
τὰ ἐν τ. χρ.; 

alii (recte) : qui in ecculto, tenebris videt; igityr etiam, 
quae in tenebris fiunt — der (auch) im Verborgenen 
sieht. (Fritzsch) 

αὐτὸς &nod.] ipse (non alius). referet tibi praemium; alii 
αὐτός excludunt et revera, salvo sensu, abesse potest. 

ἐν τῷ φανερῷ] alii: quando Messias ad judicium illad 
solemne habendam rediturus est; 


alii: in hac et futura vita, in conspectu hominum s, palam. 


vs 5. οὐχ ἔσῃ] alii: ne sis; 


alii: nom opinor, te faturum esse e numero 5. animo simt- 
latorum. | 


ὅτι φιλοῦσιν] alii sappl. δῆλον, 8. ned γάρ, 5 ὕτι. 


expl. enim. 

aliis (sic hl.) în eo, quod amant == lubenter fundere 80" 

lent preces. 

ἐν ταῖς ovvay. κιλ.} in comventibus sacris et angulis via- 
rum ἷ. 6. compitis, trivijs == ‚Jecis hominum frequentia 
„celebratis (up. si forte fortuna vel a ex clandestinis eorum 
consiliis hora adest precandi). 

Bleie, exoepto enim luctn Judaei preces fandere solebant 
. stantes. ‚Hine perperam nonnulli conjecerunt, leg, és8 


Cap VI, 3-5. 79 
φιλοῦσιν στῆναι (omisso προςεῦχ.), quia preces fandere jam 
insit in voce στῆναι. Αἱ id nullibi significat, sed semper 
additur quid, ut coram Deo; hebr. jers) AI. 


ὅπως ἂν pavöól i Î. e., αἵ, si fieri possit, (nam ettam 
contrarium fieri potest,) in ocnlos hominum incurtant., 


Alii, ut Fritzsch, ἄν excludunt, quia hoc mode genten- 
_tia certior fiat et ἄν facile oriri potuerit ex sq. φανῶσι. 


va. 6. εἰς τὸ ταμεεῖόν σου] alii. (male!) intell. ὑπέριῷον, 
superiorem aedium apud Orieutales partem, ubi convenire ᾿ 
solebant ‘ad res secreto agendas; 


alii conclave quodcunque, myn. Grot. 


ἐν τῷ φανερῷ]: 4111: dabit tibi (quod petieris;) palam; 
alii: pietatem solemniter tibi remunerabitur. 


Sens. In precibus ád. Deum fundendis ab onmi simulatione, 
atque ostentatione abstinendum est, quoniam ejusmodí 
preces nullum afferunt fructum, 


Praeterea autem fugienda est omnis in precaado lognacitas. 


μὴ dad, (alii a Noa, copiose praebuit; alii a ὉΠ Ὶ2, 

“alti a Batto quodam give poëta loquaci sive rege Cyrenaico 

balbutiente; alii a voce graeca sonùm balbntientium imitante 
repetunt,) balbutire, garrire; s bh verbosis nti precibus., 


δοκοῦσι γάρ] minime cum aliis: putant enim, sed: opinan- " 
tur, sie wühnen. : 


ἐν τῇ πολυλ.} alii: propter; alii: per enke guam. 


vs. 8. ὁμοιωϑ. αὐτοῖς] np. Gentilibus. Sens. Gentiles opi- 

__nantur, ge per verboram copiam ‘votorum: suorum fieri posse 
compotes , ac’ si Deus, tanqnam homo, continuis precibus 
permotus vel quasi defatigatus, precibus eorum - annuat, 
Abjicite hanc perversam can nam Deas, quae opus 
‚habetis, ante novit, 


Terent. Heaut…5, 1. 6. Ohe, jam desine Deos, uxor, 
gratalando obtundere. — — — — Jllos ex tuo, ingenio 
judicas, ut nihil credas intelligere, nisi dictum est cen- 
ties, — Juvenal. X, 7. Si consilium vis: perimittes 
ipsis expendere àuminibus, quid conveniat nobìs rebus- 
que sit utile nostris. Nam pro jucundis aptissima dabunt 
Di. Carior est illis homo, quam sibi; nog animorum 
impulsu-et caeca magnaque cnpidine dactt -- -- pêti- 
mus --- -- orandum est, ut sit mens gana in cor- 
pore sano, « ᾿ 


Jean proponit suis brevissimam precandi formulam. 
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vs, 9. 0%] 1, 6. alienissimi a loquacitate illa, preces fandite 
bunc in modam. (Grot, in hunc sensum; alii: hoc animo.) 
ὁ ἐν τ. οὐρ. numen celsissimum, angustissimum. 
ἅ 
ganctitatem tuam demonstra, 


alii ad praecépta de moribus referunt: leges div, obser- 
‘vando colaris, At repugnat sq. γεν. τ. θέλημα o. - 
alii. (de Wett.), natnram summí numinis sanctam cogno- 


scere Deumgque profiteri. 


alii (recte!) omnino ad-quemvis honorem et cultum, qui 
summo numini debetur , ref, 


zò Ὄνομα σοῦ, ἡ Pao. σοῦ, τ. BEN. σοῦ (non cov) cum 
Fritzschio leg. esse statuimus, quia alia aliis mente oppo- 
nuntur ἢ. m; tuum nomen (non aliorum, commentitiorum 
Deorum); tuum (non aliud) regnum; tua (non homie 
num) voluntas, 


vs. 10. ἐλϑέτω ἡ βασιλεία σοῦ] alii (Grot., Kunoel): 


΄ 


'__doctfina tua majora capiat incrementa ; 


- alii: regnum Messianum; quae res Judacis gravjssima erat 
nec facile poterat omitti in precibus, et Christus id pro- 
_ xime abease jam ‘significaverat. ἊΝ 
γενηθήτω τὸ ϑέλημα σοῦ κτλ.) alii (οππι :Grotio): 
fiat quidquid tu de nobis statueris, sive consilia, decreta 
providentiae tuae aequo feramus animo, quae quemadmòdum 
. rata fiunt im coelo, sic etiam in terra; | 


alfi: ut in coelo morem tibi gerunt stella: rp. cursum suum 
‚tenentes (stellae quasi sunt Jchovae satellites,). — wie 
‚am Himmel. — Sic' Greilingius in 1. Das Leben 
Jesu. Lucanus sapientig animum ìta se habere ait: 
sicut ,coelestia semper ins: 

Inconcussa suo valvontar sidera motu. - - 


alii (recte!): fiat id quod tu vis, ut in-coelo (sc. ab ange- 
‚lis), etiam in terra (ab hominibus). 

(zal ἐπὶ τ. γῆς; καί minime signif. î. q. οὕτως)... 

Ex mente de Wettii tres priores preces cóntinent: „Die 
Sehnsucht nach dem Reiche Gottes, das 1) in der Erkennt- 
niss (2), 92) in der Gemeinschaft, 5) in der That verwirklicht 
werden soll, et τ 

cf, Bauerus, BEregetische praktische Bemerkk, über die dritte 
Bitte in Suskindii Magaz. fasc. 14. p. 8958. ὃ 
Sens. Nihil nobis magis curae cordiqae esse debet, quam ut 
tuae voluntati, tuis legibus ac prasceptis omni ex parte 
safisfiat. Ἔν k 


4 
ὅ 


γιασϑήτω) alii (Pfannk.): impios puniendo pios beando | 


Î 


| 


Gap. VI, 9-42... 81 


vs. 11: τὸν ὄἄρπουν} hl. alimenta ad, Vaag meal neces- 
saria (Olshaus, gpabulum animi animif®), . τὲ 


τὸν ἐπεούσιον Ἠδεο vox antiqtis Θταοοίβ᾽ ormibis ignota 

aljis derivatur ab οὐσίᾳ; aliis ab ἔπειμι (advenio, κ6- 
gquor); aliis ab ὄπειμε “(paratus sum). Hinc variae. hojus 
1. et ted 


1) Ex iis, gui ab οὐσίᾳ. ‘derivant,: ut. Bez., ‘Schleuan, 
Kanoel., al. et jam antiquitus 


_ “a, Hiero ny εἰ. Ch. αἰς paném t supersubstantfaleri” (Sch. 
6, 32.) í. e. da nobis Christum, panem, dee Indige- 
mus, omnibus numeris absolutum ; : 


b. Etymolog. Magnum, Euthym., Theopbyl, 
ὃ ἐπὶ τῇ οὐσίᾳ ἡμῶν ἁρμόξῳμ.1. ὁ. vichis matorae 
nostrae consentanens et necessarius ; 5. 


Ce: Chrysost:. -ὖ πὶ τὴν olla zoë. σώματος λίαβαί- 
γων καὶ συγχρατῆσαι ποντην. δυνάμεκος i.e. qui in 
| naturam corporis nostri transeat, — Αἱ omnis victus 
oe “__hoe modo’ transit ᾿ corpusque | elit. ᾿. 


Ali, ut Pfannk. (in. Eichhornti, Biblioth, vol; 10. ᾿Ξ 
… 864.) et: Bretschu. (aub h. vj) ὴ vitio scribae pro : 
. ἄρτον ἐπὶ οὐσίαν, temera τόν. 8. ‚voce ἄρτον repetitum 
enBe5_ scribendum igitur: ἄρτον ἐπὶ οὐσίαν 1. 6. cibum âd 

cevitam gittentaidam idemenum,- suficientem.: —. Áf repu- 
gnat eadem in Codd. er ratio et: locus paken 
Lac, 11,3. ΣΡ τῇ πὰ dd 

Alii (Ambros Great, Scalign: Fabri, Wetsten, 
: Fisch, Valken.), a. foeminino.: (ἢ). “ἐπιοῦσα. (ἡμέρα) 
1. 6. dies, qui instat, sequens, pro:'ò &gsas- zis ἐπιού- 
σης ἡμέρας he, τὰ, da nobis hoe, quo precamur,,‚die vi- 
ctum, qui crastini diei usibus salie. At haec “séntentia 
repuguarct:1.Matth. 6, 834, Quamguam. probahilis esse 
videtur, >. Hierasymus. consaltum: a se scrihit.„Hebr. Evan- 
gelii Codicem, quo Nazareni i, 6. Christiani hebraizantes 
utebantur ibique. reperisse gese πὰς" LN 6. cràstinum. 


NB. Alius denique, camjecit: τὸν. ἄρτον τὸν ἐπὶ αὐαίαν 5. 
οὐσίᾳ ἴ. 6. Ῥδποιὴ qr δὰ corpus ὦ alen um sufficit. 


Sens. Da nobis, Deus, victum, qui ΕΝ in posterum agen- 
dae gufficiat; et si non placet dare annua, da menstrùa, da 
saltein diurha- ὁ uidquid ultra dabitar, id erit adventitiamn. — 
'Abesse valt: Christus diffidentiern. bt: aviditutems nam homi- 
nes, quo minus viae: testat, éo: plus guaerere gesent via 
'tieis ‘Grot -. --. a 


vs. 19. ὡς καὶ juets] alii: similiter, αὕτως, ut t Oleers 


alii: qaemadmodum, ut Eraam,;: |, τ 
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4111: nam, quoniam, ut Fritzsoh, bh. m.'nam ipsi quoque 
iis qui in mos. pecearuat condonamas ἃ. 6. digni sumus 
tua venia, quum et ipsi ignoscere solemus. (?) 


͵ 


va 18. καὶ μὴ εἰςενέγχῃς κτλι] alii: me inducas nos in 


tentationes ; 


alii: ne introducas nos in tentationes, casus, voel: ut iis 
succumbamus, Grot. cf. Jacob. 1, 13. 


. ἀπὸ τοῦ πονηροῦ) ἍΠῚ: ks nos e malis, calamátatibus 
(Lather.); 


alii: e malo; 


alii: eripe nos Satanae, tentationum auctori (Math 13, 9. 
En 6, 16.). ‘Sic jam Grot, « 


ὅτε σοῦ ἣ βασιλ. κτλ. nam tu, numen sanctissimum et 
a δίδως ‚ veluntat? nostrae satisfacere potes. Minus 
recte alii qute Ots: gappl. οἴδαμεν γάρ: 


Hanc doxologiam edit, Complat., Etasm., Camer, Grot, 
Mill, Beng., Wetst., Griesb., Fritzsch. delendam esse 
censent sive Lucae (1, Aj, qui nullam habet (ex mente Mat- 
‘thaeii), subtractam; sive ex censuetádine ecclesiastica librisque 
Ktargicis illatam, et nexfm Bententiarunt‘(cf. vs. 14.) tarbantem. 


Quaeritur, cur Christns aans precum formula cum suis 
Jindi Bn 


Alii (wv. c. de Watt), Jesum apostolis: et asseclis suis 
‘brevem ‘hanc precam formulam.ut symbolam, erchetypum 
novae reipublicae sacrae ià perpeteam; proponere, sancire 
voluisse. ef. 

‚_Mbllerus, Neue nsichten en Stellen der vier Eoan- 
“__gelisten. Tp. 


“Pfannku tn Ueber die: Gebersformel der Meseiasschiüler 
‚én Eichhormiíi-Biblioth. vol. 10. p. 845. 


Alii, Jesum suos edocere volnisse, düäenam pôtissimum εἰ 
„gquomodo a Deo, O. M., petenda sint. cf, 
Noesseltus, ‘Dbservàti. ad orat. domin, p. 41. 
Schulzius, Anmerkungen über Michaelis Anmerkk. ad hl. 
Kunoelius adh. ᾿᾿ 
Alii, Jesum, guum haec orntio haa Ban contineat gruae 
etiam jn libris rabbinicis legantar, pas. re cavere voluisse, 
ne quid nevasse videretur, cf. - . 


Wolfius ad ἢ. 1. At Rabbiní peterant etiam; at ipse, Wol- 
fius docuit, similes dicendí rans; ex hac Jesa. ora- 
oge sumere. 


Möllerus, neue Ansichten etc, p. 80. (ein Anterimsgebet.) 


tr mn Gap VI, 48-48. -. ". En 83 
Praeterea pf. Bottug,.de.natura et‚ipdgle orationis nront. p, 20, 
Ravius, ‘de. oratione: dominica, AR 7 praeripue apostolis fue- 

rit destinata, Erlang. 1804. 


ee Wettius: Bs 'enthält den Inbegri aller mig lichen Gebete, 

τὴ … das. rechte Veshältniss aller geästii and weltiichen Bitten. 
Nostee in'doeo:Jesua( brevitatem, ut 6 toto mexu patet, in pre- 
“gando swis, Gomrmendare ’ voluits:"-Idem ‘commendavit: etiam 
… Sbcrätes ἡ ϑαπ ἐπι μεθ᾽" bnrenu - predidit ‚apud Xemephont. 
Memorabil: 4, uieuzere πρὸς “gode 'ϑερὺρ ἁπλῶς : ᾿ἀγαϑὰ 
διδόχαι, ὡς τοὺς ϑεοὺς κάλλεστα αἰδότας, ὃ ὁποῖα ἀγαϑά ἐστι. 


Poëta apud Platon. Alcibiad. ὃ͵ Ζεῦ, βασιλεῦ, τὰ 
‚Wêr ἐσϑλὰ καὶ εὐχρμένοις καὶ ἀνεύκερις “(μμι διδοῦ" τὰ δὲ 
᾿ δεινὰ καὶ εὐχόμένοις ἀπαλέξειν.᾿ 


vs. 14. γάρ] minime redandat (ut Kunoel.) Bende: ut in ali- 
quot Codd. factum est, omittendum; etenim sententiae hoo 
modo cohaerent: si quam culpam: contraximas, da nobis 
veniam ; Gein. set: mon. aliis; veniam ‘damus. vs. Î2, ne novam 
vgontrakamus, ἴα ipse nobis prospicias va. 13. — (haec verba 
obiter intexuit); nam si aliis peccata condonamus etc. 


τα..1.5. Hanc ‘versumt Zegerus nem niest, quia Patres 
eum non habeant. Temere! ze 


ΤΡ ΤΟ heg: hl:de ers beu on publicis (Gro t. 
„al.), quibas Pheriggei nulla cibam sumebant ante solis 

‚ zur@iobasum;: δα. [ἀλη dn: nisi oleribus et ovis vescebantur ; 
„sum uxoram sibi interdicebant ‚ quid quod ‚spinas sibi 
Ἢ sùbgternébart} dub trinus contqaïtsoèrent; " 


in 


‚ex So wol] golebaut enim in jejnüs ‘tristitlam suam ore, 
Ὁ hábitu corporis sigaifiente. 2 ἃ. 
ΡΝ ζ. ουαῆ: or. ‘sua. ‚cinere , alen ἡ χων ὴς Guda e 
; conspecta hominum,. xemovent,, tollunt, Jes. 58, 5. 
ὅπως φανῶσι. ἡροῖρ ἀνϑρ ποις] ali (Wahlias, Vate- 
ον Kus) ie ge δηαὸ τῶν ἀγϑρώπων, ut ab homipibus conspiciantur; 
alii: ut appareant hominibus jejuninm agentes. 


vs. 17. Jaudaei aliique antiquitatis popgli in conviviis ac tom- 
messationibus caput unguere et fäciem* lavare ‘solebant. 
Hanc laeti animi signifioatienem im ipho' jejanie prodènidam. 
esse „docet, saltim ‚praeferendum gal et able guo- 
tidianum. 

Vh, 18. τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ] ‘alii: Deo, ὁ qui versatur in ‘öccalto; 

Ee “alii, ut Britzich,’: ref. ad νηστεύων. h. m. ne in homiänm, 
ged in Dei „grafiam a cibis abstinere ‘videare eù 5), αοά 

eek clam dnediamy if in te guscipids; 

‚alii, ‚Paul, ‚Gries b,) leg. τῷ ir τῷ κρυφώῳ͵ --- Ὅοο 

occulto. ὦ Ὁ OS 
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aac sequuntur, ‘non äfeie inter :s6* cohherènt; ‘Nam; (πο 
Tholuckius ‘dé adspirändo ád* nen; cum Deo 
‚ disputavit, sumuntar, món probantar. 


vs. 19. Ig oovöddik” ἘΠ (Behar): vésfirnehta; alii 
ες (Elsu.). frumentams. alii (Groet) aufnm et argentitm ; 
‚alii (Kanoel.): vestinntorum, ‘framen, -ésri argestique 
copiam; alii (Kypk., Paul.) Vdiviciag emnine intelligunt. 

hl. improbatur φιλαργυρία," teem. stagkund. … 


σὴς καὶ βρῶσις] alit per. ἕν δ duo A 4 ποι, cor- 
rumpens;  … en ° 


alii σής ad véstén ἐξ Bodo’ de σϑρίνβομῖο ἢ ᾿ς ἰώ 
ad fruges 5 


alii ᾿βρῶσιν dut ‘ad animal. guoddamù δα! ad’ aerugÎnenf me- 
talloram referant5, 


alii: ubi tinee:et: brosid: ἜΗΙ ree generis) coresmpit, 
wo. Matten und Zomageng: dir en Sia: vaetissime 
Eritzsch, 0} ser je 5 


ve. 40: ᾿ϑησαυροὺς" dwtoöeard end AE open ᾿ coekk- 
bne τοὺς ἐν οὐρανῷ;  . 


1: (wecte!)s in éòelor : Sens, Nolite- spion fnhiare: Kujas 
ee ‚ ged virtute’ diligenter expetenda - eomparatp vobis 
opes, quibus ín eoelo fruámini (de Wett.: Len αδώνιος). 


ΤΕΥ {εξι..,. « 


va. U. ὁ ϑησαυρὸς: ᾿φοῦϊ. tuus thesgurna, τοῦ ρας, [η8, quidem 
sententia nine eene Ss re 
alii (Griesh.) leg. ὁ Ino. ὑμῶν, τε, ἡ: καρδία. ὑμῶν: 
Fritzsch. defendit lectionem. ὃ ϑ'η σ. σρῦ -- A κα 
'coÙ, duia Jesus ἡ πότ μας “Baditóribug ” antea datis, 
nunc ad loéuni coniritnein transierit, “Fecte quidem, ged 


‚idem etiam mariet bensus; ille. Grienbachti. L, prohaia. 


‘Sens. Qaa in re cui fils: ‘bonorumí esse videtär; ad” eam 
omnibus: viribus férter. 5: on te ee Ὁ 


3 

VK νΝ en arr ken EE € 

vs. 22. ἁπλοῦς Simplex, iúteger.. En Ὁ ὩΣ ae 
vs. 23 zonne} μ; aeger,- beans DE JE a zi on 


eee. - ΔῸΣ el) es on 


Sens. Maltum se refert, atra niens, " τ dir. colla- 
strata, reram div, studio flagret, ‘an för tegpestrium cüpi- 
‘ditte occaecata ad res dncatur terrënús; ef“ verissimum est, 
quod dixi: qaod quis pro summa’ bonó' häbet, 1 eo potis- 
timum elaborandum èssé censet, — At fortasse hic ‘vs, cam 


priore non cohaeret, 


vs. 24. οὐδείς] alii sappl. δοῦλος. εδὲ id jam ἱμοδὲ in 
vace δουλεύειν. … . 
dvoì κυρίοις κτλ. recte ia: ϑύο κυρίους, 
τοὺς τὰ ἐναντία. ἐπιφάττοντας "λέγει ἐνταῦϑα ὃ χριστός" 
ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο εἴη, οὐδὲ δύο ἄν εἶεν. 


ἢ γὰρ τὸν Eik «τλ.] alii (Grot.): now posse gaemqaam 
duobus servire dominis; nam futerem, πὶ .aut huno amet, 
illam oderit, aut certe alteram -curat meglecto altero; 


alii (Casaab.): quia vel unum’ odio habebit, alteram 
amans, aut etiam,. licet atrumgus :ainet, fieri poterit, ut 
dam in alterias voluntate varta erit intentior, erga 
alteram se. gerat negligentius;. -.". 
alii (Erasm. et Beza): aut enim nuum illam spernet, 
alterum curabit, aat illam ‘unum ‘curàkît, et alteram 
spernet. Recte! Nam μισεῖν et καταφρονεῖν, ἀγαπᾶν et 
‚ ἄντεχ. eadem vi dicta.sunt. : 
ἢ ἑνὸς ἀνθ. id esset unus aliquis ss τις: Tegendam est 
, τοῦ ἑνός, σαὶ réspondèt-à ὃ “ἕτερος. ᾿, : 
οὔ δύνασϑε alii hoc modo: ὥσπερ οὐδεὶς δυν. — — dov- 
λεύειν, οὕτως οὐ dvv. At non opus est, ut hac ratione 
sententiae neotantur ; nam ab exentplo ad communem locum 
transit, 
μαμων ἂς] (chald. Na) hl praeses. divitiaram, Πλοῦτος. 
Sens. Nemo potest Dea et Plato í. 6. rebus div. et huma- 
nis simul inservire; alterum älterf necessario aut prae- 
ferendaum aut Ῥοειροβοπάντα est. 
vs. 25; διὰ τοῦτοῇ ἵν € quis alterutritantumì inservire pote- 
‘stig, nolite morem gerere. Mamonae.s. quia nón potest animus 
simul in pietatië et divitiarum stadia intendi. Grot. 
μεβεμνᾶν τῇ ψυχῇ --- τῷ σώματί sollicitum èsse pro- 
pter vitam —. propter Corpus 8. vitae et corporis causa, 
Sens. Noli reram terrenarum cara exagiteri;, nam numen 
potentissimum ac. benigujssimum, quod vitam et corpus tibi 
dedit, etiam minoris momenti res, victam et vestimenta 
suppeditabit. 


vs, 26. τὰ πετεινὰ τοῦ odgared) gis m5, quia supc- 
riores coeli ΤΡΕΙΟΒΟΝ petunt, sub. dio vivant, 


ὅτι] neque i, q. à, neque etsi, quamguarm, sed quod. 
καὶ ὃ πατήρ] alii (male!) et tamen; hl'et. 


μᾶλλον dragp.] alii Erasm., Bez. ,. Kunoek): nonne 
vos multum fis praestatis 7 


alii (Fritzsch): nonue vos potins, quam illae excellitis ? 


\ 
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Sens. Abjice perversarn: rerum \terrenaram èuram; nam sí 
aves, mente destitatae cibum suum inveniaët, tu mente-prae- 
ditus, quae ad vitam: sustentandani. necesgaria aunt ,. ‚malto 

‚ facilius inveniek, Gb; comparabis. ἐπ Dei auspieiis, 


vs. 27. ἡλικία] alii de statura (Chrysost., Eaikym., 


‚Bez,, Grot, Beng., Elsn.) gaia πῶ: a minori majus 
condluditur, et ob vec. πῆχυν. ᾿ “" 


alii de aetate (Wolk, Wetst,’ Kanòst, Paul, de 
Wet), quia hoe ín loco sèrmo sit de re quae „homini 
maximi pretii: sit, hl. vita niostraa sudamo numine pen- 
“det, in quo omnis spes colfocanda est ác fiducia, 


Sens. Haec sollicitudo insupet γαπὰ δέ; quia nihil proficitur. 


vs. 28. τὰ κρίνα] hl, non de cerla “lilioram specie, sed de 
liliis ja universum. 


τοῦ ἀγροῦ] quae sponite : sua ne in χάμω epp. quae 
in hortis aluntur. 


Alii interpungunt hoc a πῶς ibis οὐ. wore: οὐδὲ 

de; ΑἹ molto melias sic; πῶς. αὐξάνει; οὐ κοπιᾷ 

οὐδὲ ᾿νήϑει. Observate lilia _ agrestia, Quo ea. pacto 
crescunt? Non laborant neque nent. Fritzsch. 


vs. 29. δόξα] hl. non de solis vestimentis (ut Paul, Kun- 
oel. al.), verum de omnibus ejus ornamentis ac. bplendore 
regali. cf. 2 Chron. 9, 15. — Sob Salomone res’ Judae- 
orum erant florentissimae ob tongen pacem et navigationem 
in terras auriferas. Grot. 


vs 30. χόρτος] Fritzschias: negue de stipulis et fraticibus 
nieque de lilio, sed de gramine, herba, Christas a specie 
transit ad genus; „de Wettius; mon nisi de lilûs ob fo- 
lia, quae ‘habent, cum gremine, „compositis intelligendum 

‘esse opinatur. ΄ - τ : 

βαλλόμενον) alii non bene: conjiciendum. hl; quod con- 
jicitur. 


Sens. 51 Deus rebus inanimatís prospicit, guanto magis 
hominibus! ἢ 


vs. 32. Ejusmodi cora profccto abesse debet ab hominibus, qui 
verum Deum norunt. 


πάντα ταῦτα] omnia haec ῖ, ε: omnia ἐξ Βδθο et similia. 


0, Ts χρήζετε (non leg. est; ὅτε X0nb)] quatenns (ὦ: 
wie weit) horum omnium in digeatis, Fritzsch h. : 


vs. 33. πρῶτον] (quod neque i. 4 πρώτερον, ut: honnalli 
Codd, et Interpretes volaerant, neque cum Griesbachio 
al. delendum est) ex mente Christi est: quod primum est 


4 


Cap. VI, W-VL A - 87 


et ad vos pertinet, curate res div,; alterum antern, guod 
ad Deum pertinet ‚ np. res suppeditare terrenas, Deus cara- 
bit. Minime sie: primum curate res div, deinde res ter- 
renas. Homo enim vere Christianus etiam in rebus human 
nis, terrestribus administrandis non nisi divinum et sublime 
sequitur 


vs. 34. els τὴν αὔριον] non i. 4. τὰ εἰς τὴν ban: hl, in 


diem crastinum. 


ἣ ζὰς αὔριον negro ἀεὶ τὰ Ai cf. Wineri 


p. 144. Matthiae 6. 437. ii, v.C. Fritz- 
“ΠῚ us, sejungenda esse censent τὰ ἑαυτῆς et copulanda 
cum ἀρκετὸν τῇ 14. h. τὰ. crastinus dies curabit, np;- quae 
curanda sant: suum cuique diei suffieit, np. malum, 5. cala- 
mitas ejus. Disputarant Interpretes, utram hoc loco in uni- 
versum de cura im crastinum diem 5. futurum germo sit, 
an tantummodo de cura nimis sollicita in posteraum. Nobis 
videtur mens Salvatoris haec esse: qui quotidie officäs guis 
satisfacit, eum etiam hac ipsa re Eohan futuris optime 
prospicere. 


Argumentam totius capitis est hoc: 


Primum, virtus, omnina per se expetenda, aljenissiama esse 


debet ab omni ostentatione: igitur neque beneficentia ἢ in pau- 
peres cum strepitu exercenda neque preces in cemspectu 
hominum faciendae (in quibus praeterea hrevitati studendum, 
quod exemplo docet,) neque jejunia tetrico. vultn agenda 
sunt, Quae omnia clam rectius foceris, 8 --- 18. 


Tum docet, animum avocandam. esse a studio, rerum terre- 


striuú; nam has esse caducas, impedimenta rerum. div, 
nihil profici sollicita barum rerum cura et Deum ipsum 
necessaria ad vitam pro benignitate sua hominibus largiri 
(id quod exemplo ab avibus, liliis et gramine petito itlu- 
strat. Denique- monet, nihik magis expetendum esse, quam 
ut ad ee Messianam. per pee adspires. 19 — 24. 


Cap. VII, » vs. 1. web ami (Theoph., Eethym., Kun- 


oel.) 3. q. χαταχρίνειν, condemnare improbitatis ; 


alii (Chrysost.): οὐχ ἁπλῶς τὰ πάντα τὰ ἁμαρτήματω 

κελεύεε μὴ give οὐδὲ ἅπλῶς ἀπαγορεύει τὸ τοιοῦτον 

᾿ ποιεῖν, ἀλλὰ τοῖς μυρίων γέμουσε κακῶν καὶ ἄλλοις ὑπὲᾳ 
᾿ τῶν τυχόντων ἐπεμβαίνέιν. Ἠοτοῖ!. 23.: 


alii: nolite omnino vitam alioram judicare , genk id nop 


hominis est, sed Dei omniscu. 
hl. rigide jadieare. Grot. 


vs. 2. ἂν ᾧ] non #, q. ò, sed per. 
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ν5; 8. τὸ bald A0 hl. ‘errata, vita Teviora,. doxòs] vitia 
τυ gravtora, ‘Simili modo Newscn (de vita beat, Ce 21): 
… papúlas observatië- ”alfenas ° obsiti ulceribus. 


al βλέπεις] alii (Beza) acute et cam ἘΝ τες videre; 
alii, videre, observare alioram vitia tuis neglectis. 


vs. 4. : ἢ nds ‘Boefd alii: ida fronte;” 


eh, guomodo dices í, 6. nullo modo poteris nisi maliguo 
a es animo et gimualationis pleno. 


ἄφες, ᾿ἐκ βάλῳ! pepe alii pro: ἄφες. ἕνα def. bl. 
„pezsmitte, eximam.…. . 


”Gicero ‘in Verr, 3, 1.- Qui sik hoc gumtsit; utcorrigat mores 
aliorum atque peécata reprehendat, huic quis ignoscat, si 
qua in: re ipse a religione officii aberraverit? — Non modo 
accusator: non, sed-ne objargator quidem ferendus est is, 
(αἱ quod in altero vitiúm reprehendat, in eo ‘ipse depre- 

‚ henditur, Tuscnlan, quaest. 3. Stùltitiae propriam est alio- 
rum vitia cernere, oblivisci suorum, 


Horât. Sermon. 1, 3, 25. 


‘Cum tua pervideas oculis mala lippus inunctis, 
-Cur in amicorum vitiis tam cernis acutum, 

Quam aut aquila ‘aut ‘gerpens Epidaurtus. At tibi contra 
Kvenit, inquirant vitia ut tua rursus et ills. 


vs. 6. τὸ äysov] hl. neque de carne victimarum (ut Paal, 

Tholuck.), neque de probitate neque veritate , amore, do- 

\ etrina Christi neque de inauri (ut Boltentus, qui chald. 

Be NID perperam a gr. interprete versum esse opinatur,) 
intelligendam, sed simpliciter: sancturn quodvis. 


τοῖς κυσί] hl, hominibug profanis, impudentibus. wae ae 
, elzar] uniones, quae pondere > colore, kevore, ihn ine 
aestimeri golent. hl. res pretiosae. 


xoigos] bl. hemo impurus, impudicus. κατα π.] kl. maâ- 
xime spernere, respuere, profanare. 


ἐν τοῖς ποσίν) alii: inter pedes; aliî: per. „podes (recte !). 


στραφέντες} 4111: 6 ‘mitibas’ acrióreg facti; alii (recte): 
versi contra vos. 


Alii καταπατήσωσιν ud sues, ΓΕ: ad canes refe- 
runt, quos jam Erasmus refntavit, 


Alii sensum sic constituunt: Quioungge dictis factisve 
indignos sese praebent opera et institutione vestra, iis nolite 
porro exponere doctrinam meam. (Wahl, Kanoel.) 


Alii: In rebus sanctis: cum aliis communitendis caute vergan- 


Cap: VII, 31% en. 89 


dum est; "ne ab heminibus malis imperisque profanentar, 
‚ meg pro ‘äccepta gratla pernicies tibi:afferatur. .. - 

va. 9. ἢ τίς κτλ.] Inest andcoluthon; pr.an est 6 vobis homo, 
qaem si rogaverit fillus panem, num lapidem εἰ dahitf ... 

vs. 11. πονηροί] alii (Kunoël.): avaris “δ. 

alii (Chrysost., Enthym. Zig, ταί.» Fritanch.): 
mali, np. si cam Deo, O, M, eos contènderis. 
οἴδατε διδόναι! alii ie ᾳ, δίδοτε, ut Kunoel; … … 
alii: dare soletis, ut Wetst.; “π᾿ π᾿ 
alii: scitis dare. | 
vs. 12. οὗ»] ref, ad omnia qaae inde a va 4. dixerat h. m. - 
si vera sunt, quae dixi — sunt autem verissima —s; reli- 
quum est, ut hanc legem vobismetipsi detis: quaecunque af 
vobis homines praestent velitis, vos quoque. praestato iis. 
oïsw-ante καὶ ὑμεῖς] delendum est ob nexam. 
οὕτως γάρ sic sunt np. comparati . ὃ. sic jubent, prae- 

“… “cipiant. Non leg. οὗτος. Amet Matth. ejusmodi formulas 
v. c. ἥ yéveoig οὕτως ἦν. ; Ef ν Ἐπ 

vs. 13. ὅτι πλατεῖα] nam lata est {118 porta — quae ἀπεὶῖξ 
ad pernieiem (mortem, miseriam aeternam); igitur per hanc 
‚non ingrediendum est. -- 

vs. 14. sl στενή] alii leg. ὅτι στενή (inepte!)s 

εν αἴ πό interpret. valde, admodum, vel ὡς, ut Grot. 

τς ==-quam angusta est porta! . .-. - ee, De 
alii (Fritzschius): cur? ite, αἱ Christas cum dolore di- Ὁ 
___xisse cogitetur: cur angusta est porta et arctata via vitae 
aeternae felicitati adducens et eur pauci Sunt qui tam 

(up. ὅδόν, non αὐλήν) inveniant? ᾿ς | τ 

va. 15. ψευδοπροφῆται alii: impostores ἐπ nniversum, 
quì erroreë spargunt et, auram. populi, cepfant, dq. wevdo- 
ες ; ιδάακαλοι.2 Petr. 2, 1. πὰ νυν 
‚alii (Grot): qui se Christi sectatores profiterentar ‚ sed 

_…  Salsam ‘propagantes doctrinam atque. exitialem. 

“Br δνδύμασε προβάτων] alii, vesten ex, pellibus ovinis 
confèctds; alii, vestes, quibus utuntar Oven 55 pelles ovi- 
nas bitell. Bent, Hebr 13, 14.-Rom. 16,16 ᾽ὃ 

va. 16. ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν] alii: ἃ fractibus eorum 
(non -doetëina; wed vita); alii: eb ipbis. Sructibus, ut 
Fritzsch. - me ef 

va 17. oft} uti filhos: doetores detracta: pekinnn. malos SK 
___” psis eorum facinoribas: deprehendetis : (vs: 16)» : ita regula 
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voerta fert, ut bona arbor tantum bemos possit fractus 
edere. — Fritzsch. Alii, ut.de ln πο ut exem- 
‚pla antea commemorata docent. 


vs. 18. οὐ δύναται non potest: igitar ili etiam nom pos- 
sunt — ob pervergam suam „indolem — etiamsi velint, 
Chrysostom. ad Rom. — où τὴν ἀπὸ κακίας els doet» 
μεταβολὴν. κωλύων, ἀλλὰ τὴν ἐν τῇ κακίᾳ διατριβὴν, λέ: ᾿ 
γῶν, μὴ δύνασϑαι φέρειν eto. 


vs 19. Sens. Hac in re etiam constans est hominem’ mens, 
quippe qui malam arborem nne evertere atque igui 
comburere solent, 


Alii, ut de Wett. h. vs. ref. ad pestem , qa imposto- 
res certissîme manet. 


vs. 20. ἄραγεῖ, alii: profecto ,- utique, hl. itaque B 
vs. 21. où πᾶς] alii: pauci; 4111: non omnes; alii: nemo 
» eorum qui clamitant nec velunteti div. Batisfaciunt ; h. m. 
— ‚non ällad genus hominum, guotquot sunt, qui ita me salu- 
εν tant, sed illa classis, qui meis praeceptis parent, „regni 
coelestis fient compotes. Fritzsch. 
vs 22. τῷ σῷ Övóuar:] alii (Bez): vice ἐπα, tao Iocos. 
alii (Oleat.): a te Christiani vocati adeoque ut tui; 
alii (Grot): Eran nog id facere ad testandam poten- 
tiam team 5- “5. zn BAD dia 
alii (Wolf; Krebs, Fritzsch): jussa et t auctoritkte tua 


noopnrederr] 111 docere; áliî fatura praedicere; alii 
in universùm gátro furore correptum: dicere. - 


dacidvia ἐκβάλλειν} ἴ. 6. aegrotos sanare, quoniam caus- 
sas morborum a malis repetebant daemoníbus. EE 


Orvamers] ‚potenter facta » miracula, 


vs 33. ὁμολογήσω]. alif:: dicam,’ declarabo; “hl aperte: dicam, 


ὅτι οὐδέποτε ἔγνων] (ὅτε nóm signif. scilicet, vel si- 
mile quid, fantuin indicat verbà Jesu: sequî,) aliî: aunquam 
vos prôbavî’ Ἐς pro’ meis‘ habui, τὲ Grot. hl, nenquam vos 
novi: ἢ. e‚-.nullam vestram notitianm, habui,, vos'‚plane ebli- 
9. wwioná tradidi, -dek- habe zie „Nous, ‘von: euch genommen, 
(de Wett.: ich. haal ἘΠ mit, euch , ín ‚eter , „ Gemetn- 

νι schaft gestanden.). ‘ 


“Ὁ dnoywbels}.:nen est, dies, den ‘liggen abi ‘jubere, 
hl. abscedite. 


ὌΝ οἱ ἐργαξζόμενο Ἶ : vos, „Jegem-. div. in. Haud 
: paaci,. at. de. W.ett., Selsookamk. &tatunnt hl. esse πρό- 


\ 


Cap. vi, £8 — Ὁ. Ver ὃ 9] 


ληψιν; non verosimile esze-monentes, Christum jaan verba 
fecisse de se tanquam judiee Supremo, quum. se. Messiam 
nondum publice easet professus. . Ep 


vs. 24. οὖν] alii ad ‘vs. 21; 4111 ad universam, ' orationem 

montanam. ref, … Quoniam atisfacere valuntati div, conditio 

… est, sine, qua non etc,, inde sequitur, gquicunque, ‘dóctrinam 
“_'meam audit factisque exprimit, compararí ‘posse’ bte, 


ἐπὶ τὴν πέτραν] super saxum, über Felsengrund hin. 
Etiam Latini proverbialiter dicunt: jn: arena aedificare. 


va 


vs. 25. τεϑεμελίωτο) εἴ. Wineri Gr. p. 37. ed, 2.. Summa, 
‘‘inquit Calvínus, buc redit, veram pistatem ab ejas-símula- 
tione non bene distingai, donee ad examen ventum est. 
_Tentationes ewim quibus probámur flactibus et procellis si- 
miles sunt, quae facile pessundant imstabiles Rino quorum 
levitas tranquillo tempore nan perspicitur. _ 


vs. 28. slak ἐγένετο jangenda Sunt carb ἐξειλήσσοντο. | 


Vs. 29. ἦν — διδάσκων] î. 6. in doeendo perseverabat; alii 
(male!) sq. ἐδίδαξε. ον 


ὡς ἐξουσίαν ἔχων] alii: tanquam dominus; 
alii: cui, ut Messiae licebat e sua voluntate decernere; 
alii: qui facultafe valebat miracula edendi; 
alii: qui oratione animos permovebats 


hl. qui facnltate docendi waleksat , neque at Legia petiti «αὶ 
jejunis utebantar disputationibus. - - 


\ 
A. De consilio oratìonis montanae. 


Distinguendum esse videtur consilium Christi, quod 
iú hao oratione habenda, et Matthaei, qupd in ea perscribenda 
secutus cst. 

a; Christus. sina dubio, eam, non habuit ad Apostelos sa08 
(cf. ο. 10, 5— 42., ubi …demum. peculiaria’ apostolis dat 
praecepta,) inangurandos; nam Matthaeus id nallibi, me 

 verbo quidem significavit et ex argumento pauca täntum 

(5 13. 17. 6, 24. 7, 6—12.) huc referri possunt, Plarima 

non nisi communes locog continent et multa degünt, quae 

‚_ alias nullo modo abesse possent. Tum sgècandim Matthaeum 

τ Apostoli nondum, electi erant. Deniqae hominum mulütadi- 
nem interfuisse vehementerque- eommngtäm esse, ‘disertis verbis 
(Matth. 7; 28.) dicitur. 


Defenderunt, amen hanc sententigns : En 


Chrysostomus in homih in Matth. τυ 
Zachariae, Βίδι. Theologie. vol. 4. p. 478. - .. 
Michaelis, Anmerkungen zu N. T. s 


EN 


EN 


4 
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‘… _ Sehmidtias, Eseget, Beiträge N. 3. . 
εν Hessius, Gesch. Jesu. vol. 2... 478. 
Flattus, Magaz, vol. 5. p. 83.-- - * 


Frotscherus, diss. de consilio daad Jesus in oratione quae 
dicitur montana habuit. Viteb. 1788. 


Sforrius, diss, in aliquot loca 1]. N. T. historica, P, 1. p. 17. 
Pottus, de natura et indole otationis moritanae. Helmst. 1788. 
Jenichen, diss. de consilio, quod Jesus in oratione — mon- 
tana — secutus.sit. Viteb. 1788. 
b. ‘Videtur potius habuisse hanc orationem, ut ennen ac 
‚… -atoneret discipulom sos, auscultante magna hominum mul- 
“vartätudine, quo animo, quibus moribus esse-debeant genuini 
… regni Messiani. dives; quae vitia declinanda, quae virtutes 
αὐ Set‘quomodo expetendae ‘et exercemdae sint ad beatitudinem 
‘Messianam conseguendam tuendamgque. 
cf. Rauius, diss, qum’ ingutfitur in quaestionem, an oratio mon- 
. tana apostolorum initiandorum caussa dicta sit. Erlang. 1802. 
Ejusd. hi nch die wakre Absicht der Bergpredigt 
… betreffend. Erlang. 1806. 
Paulus, Histor. ΜᾺ Comment. ad h 1 Eodem fere modo 
etiam de Wettius ‚p- 49, 
ο.. Consilinm. autem Matthaei faissè videtur, ut demonstraret, 
_qualis doctor Christus’ faerit (a 4, 23.). 


B. Porro' quaéri potest," utrum eadeïn' sit’ oratio, quae apud 
Lucam 6, 20 stg. relata legitur, nec ne.  - 


.Alfi-negarunt::Aagustinus de consonbu evangs, 2, 19. 
Andr. Osiander., Bäsching: 


Venema, histor, eccles. vol. 8. p. 42. 
Hessius, Leberisgesch. Jesu. vol. 1. νυ. 800. 


Grutzius, Hist. krit, Comment. ἐδ. ἃ, Ev: ak vol. 2. p. 267. 
Storrius L. Le ξς τ ὁ- 


Aliî eandem idque rectissime ideen nam idem est exor- 
°° Äium, idem -sententiarttm retumgue’ orde et -eadem pero- 
“ratio, guamgaÂm ‘tterqae: in haad panch, mmh 
‘_Pottus LL 
„Michaelis, Biet, ins N. T. 4. 18. 
_ Paulus àd h.L 
…Rauius LI de Wettius LL 


€. Desiaus quaeritar; „atrum ‚sic ‘a Jesu habita faerit, nec δ τὸς 
_.…Alii, αἱ Storrias (LL) et Grotias (ad h. 1) affir- 
mant; alii, ut Thiessius, Pottus (l, 1), Eichhor- 
nius (ὧι ὦ. Allgem. Bibl. vol. 2, p. 352. vol. 3. p. W4. 
1050. vol, 6. p. 895); Boltenius, Wanibaldus (in 
comm. biblica …it sermónem Christi. in monte Matth, 


6, ὅ sqg. Hiddh, 1794.) , Olshausenias kl, Ha- 
sius nagaat: 


, 3 


A 


ee ik Cap. vur, sr. „ ᾿ ΗΝ -ν ᾿ MX 


τ Mattliaens., dient eliqnis , -testiai f8it ‘oeulatus qui ipse 
' ‚Jae oratieni imterfuits igitur ptim, vormm reforra potuit. 
Etamsi Christus alio loce et tempore: similes vol, ehmdem 
„sententiaa iterum enarravit, inde tamen, mon sequitur, hanc 
orationem non ‘eodem modo, quo eam ἐν μετ, eetalit, 
7 & Christo ‘esse. habitani. "Ὁ 

At fortasse Matthaeas, “ex more’ suo τε 40: 43, 43) 
οὖν (αἶα etiam parabólas ; miracula) „similes: res in namen Jocus 
‘: ‘comgesmits fortasse „more vetermm : hisforicorum-. gestentias 
diversis temporibus et locis praletas: conjnmxit, ut. specimen 
‚ ‚„doctrinae Christi δὰ doctoris div, Iectoribus suis exhiberet, 
Apud Lucam, haud pauca hujug orationis einbra disjecta 
leguntur. Verum, enig vero — τ Stiam, hac i in re món omnia 

‚ad ligsidam perdu possunt,' dn 


ὁ: Qen toampors:et. gaama in ince: heki sit, ‘cin carto 

definiri men potest. Alii stâteunt ute. (cf, 105 -2--sq.), 

…… ‘alii post duodecim gpostaloram, electinnem. 86 leco e 

verbis Matthaei non nisi hop Βίας, ἢ cam. verba: fegisse ín 
„monte Galiaeae (ἀνέβη -εἷς τὸ, gag) notisgimo, 

κυ Panlus, Ar riet af 3.1. pe 4, „Hjnsd; Sammheng « δ, 'Reïsen. 


SET Finl. ν. 9. ἌΨᾳ»Οε:: 
ΟΣ ΝΣ 
‚De indole aytem hnjas'”orationië' ‘ef.’ hae 
Ἐ Stolkiús, Gelet def Sitenlèkre Kein öte. 3YOH Liemg. Ἐ702. 93. 
ΠΟΒΕΘΈΘΕΕΕΜΆ, Freie Oberst der nnen 
et. merkk. ". Alten. 4290. on 
Thurnius, Reine Uobersetseng der Raspredist ete, ΕῚ voll. 


ἐπι." Lemg.. 1499. 1 Bq, 5 
Staudlinius, Geschichte der Sittenl. Jan vol, 1. ρ. das.” 
‘ Kantius; Kruik der- Urtheilskraf?::S ed. ῥ..463.: . εἶτ’ 
Thotuckíus, ‘Phdlolbg. theolog: Auslegang dor: Berpredist 
κι n  … Christi Ma leich ein Beitrag zur ἣν ἴον 
αν. der hen Glasdens- - dad Sittenlekre. burg. 
1835 (26 De 


Sanatio leprosi, servi er δεῖν ᾿ paralytici, Petiì ‘socras 
aliorafnque. OQuales asseclae. Jesi esse:.debeast. , Tenipestag in 
lace Galilaeo „modater ae dao ER ia gro Gadarengrum 
sanentur. : ὍΝ νι «Ὁ θ KS 
en VIEL, 4-34: hog ee ee 


va. ἴ.. ἑαταβάντι: αὐτῷ ἀπὸ τοῦ. ὄρους (ἰ. €, de, monte, 
guem: dixi, gaem. nostis) ἠκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί] 
 σἱ ἀείαν Noster priorie-voenlae αὐτῷ, oblitus, eandema repetiisse. 
vB, 2. λεπρός} leprosus, Leprae morbus in terris orfentalibus 
ob aëris termmperiein et contagionem. lánge " leteque ; ;grassalur. 
εἴ, Winerus, Beellw. vol. 1-p. 80 δὰ. : 
Niebuhrius, Beschreib, v. Arab, pc 130 sq. ἕ 
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| ᾿προςεκόνει αὐτῷ. λέγων] Hexis genibns (alti. projecto 
‘in terrant corpore, ita, ut genua Christi bn ‚ ut 
“iGrot,) eum rogavit hune in modwin, - an 


Ar: ϑέλῃς} alit: εἰ velis vel si vis, potes, ‘me ganare; 


alii: si voles, potes me purgare „Meerit, 18, Ἂς: Ζ. ες (mon: 
(οὐ „Spuram declarare, ged) sanare, τ -, 


ve 3. ἐκαϑαρέσϑη αὐτοῦ ἢ λέπρα] alii Î: pe Bea der 
᾿᾿Θέσϑη αὐτός, “ad: sensum hed sad pr. depra. pargata 
"8. ‘purgando ‘sublata- est, "15 


N 4. μηδενὶ tap, Christus ΓΕ τι sangtis ‘dritperat 
… allentiam v. c. 1 Matth. 9; 30. 19, 16; Marc. 3, 12. 5, 42. 
7, 36. 8, 26. 30. (contr. Luc. 8, 390.) quid, goot er apo- 
stolis Matth. 16, 20. 17, 9. alii (Chrysost, Butkrym.), 
“qubniam «αὶ beneficia in :alios nd ‘en: ipso” Baud 
 “sómel- invidiam sibi contrahant; ς΄. … …; … 

τ auf (Bez), ‘tie ‘paltftùde': oink αϊτασυῖο ‘obatapefaca 

ed Ge ἀφ Ki âi prohiiberet ; Se 
„alii (de γον ‘fóftäste, * ut: Jesus’ ἡμῶν: ιαϊαϊίἠν 

dem immediate Bdém: Sir ὃ Messiári,: is Ἢ ek 
excitaret ; 

alii (Strauss), Christum’ ἐππρ΄. ἀμαροτθᾳ de beste sua 
Messiana nondum-gertum- faisse; ΝΕ 

εὖ aki (τοι, εἰ, Wetat),:ne. fama. ante, ad; ‘zacerdotes ἢ ber- 
᾿ lata impurus ah is, declararetur; AS νη 

al ‚ tantum ín aliquod ed «Jon; silentium homini 

tier en impositums; ...» Ὁ, De τος MON 

alii fingant ΄. inter privatos parietes ‘eprokam sanasse 5. 


Vv 


vs 


: ἃ 
sin, ne. quis ganatienem leprasì jn: dubium, vorst, ut 
Storr. (Observatt, ad amal. et. spat. Pe, 374) 


HL no tempus’ ‘terere ganationenr “ fuarì “höntini bus enar- 
rando, sed quam” primum confer ‘te: ad sacerdotem et 
„offer, munus. … Ὁ p ᾿ 

᾿ σεωυτὸν δεῖξον τῷ, geve] Î. 'e- en κὰν: γῶν κά 

--pertinet, Sacerdotes euim e lege: Mosaica (Levit. 43,-2 sq: 

14, 2 sq.) ejusmodi homines puros et impuros declarghant.. 

NB, Lectio τῷ. ἀῤχῥερεῖ. καὶ τοῖς ἱερεῦσιν nullo numero est. 

τὸ ᾿δῶρον] Ἰόρτδεῖ duas: 'Ovés EX Jefe (Levit: 14, 4.) afferre. 

“debebant; alii prima, duos. „paösercalos; deinde agnos 

dos vel, si ' erat: ἀρ υμω, πηπίης ‘eum pant ii dta vel 

calusbarum. . zt 

els μαρτύριον. αὐτοῖς] alii rek. sad. τῷ ξερεῖ. == τοῖς 
ἱερεῦσε, i, 6. ut unusguisque eavum. intelligat, te ἘΠ sama- 
tum (Storr, 1..1.}; ᾿ ᾿ ἐδ αι ἢ τὰς τὸς 


Cap. VII, 3-9. . 3 


„alii, ut de Wett', ad homires Judaeos, ut, sacerdote 
mem testamte, fide haberent;. Ὁ 


‘alii, at Kano el, contra sacerdote, scilicet, sl ‘vellent in 
posterum negro, me tibi sanitatem restituisse ; 


alii, fs, np. qui aderant, huic hominum multitudini, ut 
᾿ς esset testimonio; Jesum nequagaam parvi facere aan 
Mosaica (Fritzsch.). 


Hoc igitur: miraculam in ipsa via factum ol ΡΝ de 
monte descendisset domum reversurus Capharnauntem, 


va 5. ἑκατόνταρχος] sine dubio fuit gentilis; nam proso- 
ε- Ρογῖδα (Lac, 7. 5) eum faisse nulla ra indicavit 
atthaeus ‘et verba (νυν. 10.) οὐδὲ Ur Ἰσραὴλ᾽ τοδαύτην 
πίστιν εὗρον, PEEN repuguant. aefefumì non iù exercita 
" Romanorum , sad ' Herodis dam alte in kend „po 
suit Lac. 7, 3 sqg. τ 
De variis hejes miraculi lotro 
ef Paulus sd h; 1, EZ 
" Gablerus, Neuestes theel. Ji wol. De 205. τ 
Augusti,. Theol. Menatischr,: Ar: Jahsy:.p. 316. 
Bellermannus, Uebersicht der neuesten. Forùchr, en d. 
"ch ee _ Wissensch.: vol. 3. pr 83° . 2. 
‚ns Krummmacherus, Geist: éte. ps 203 sig. ᾿ 
> “Heubneri ‘diss: miraculorum ab Bvaupelistis gaarratorum 
interpretatie gr. hist. etc. Viteb, 4893. ΄ -…: … 
Kaesteri: mmanzel. p. 4955. /. - ’ 


vs. 6. ὃ παῖς: μου] alii: filiuss aldit s servam: μι. potius 
servus, quem magui facio, coll. Luc. 7,2. εἴ 
βεῆλητοι non: ἤασδί) decumbit „ eend wegrotis: deme 
== lecto affixus est. a 


᾿παραλυτιαός] «ιΐ. nervosum. as Iabezsty se uaa 
……parte sive toto. corpore, membris captus.> kn 5 οἢ 


vs: 7. Hano vs. Fritzsehius per interrogatidnem Bake: 
Berre dn tse aad 
mini medear? ᾿ e - 
vs. B. εἰπὲ λόγῳ (mon leg. est λάγον}} se δἰ una on me 
___verbo impera, jabe.. Bengel. οὐ τλύημοβ,. 
vs. 9. καὶ γὰρ ἐγώ 211] aliis- nam ego φάβανος milibus 
…__… Ámpero meae patestati subjectin …A4:tné leg. weert „zog 
ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν; 
alij (Paul, qui sine interpunctione geribit usque, ad qe - 
τιώτας): mam et ego ejusmodi vir gum, qu „potestati 
meae subjectos habeam milites; 


᾿ alii (E ritasch): vel si verbo volugtatem taan indicës, 


A. 


„ 
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᾿ς senabitur. servas obsequentibus tibi facile daemouibus, 
morborum auctoribug 1. etenii ego quoque illnd experior, 
… qui, ipse imperio snbjectgs, πρὶ milite -mege potestatì 
obnoxios aligaid facere > bee 5 stâtim. ist. dicto audien- 
. (68 sunt, 


3%, δούλῳ αὐτῇ gervo, quem, dixi, mt äntea τῷ υἱῷ 'ἵμου. 


vs. 10. οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραήλ] ne in Ísraclitis quidem; a qui- 
bus tamen-(quian Messias propsis ad. ‚eon, wt 9) id 
facile exspectare. loet, . - … … ne 


asl me lomen οἱ gain ἐς Wotte en 


20e 


viviis in regno Mossisn frui. zn 


Ee h. 1. praptie ‘actipiunt, αἱ nah Eg en 
i (recte!) improprie ἢ. m. quamgdani διιάθεϊ. Krea 
en destinati: sént:.ad Beatitdtern Mesbianam:, tamem Gen- 
tiles, qui idem: habent prins. es potieutur, : 


va. 12. οἱ viol τῆς βὰσιχείὰς]. ΤῊΣ regni Mesgsiani í. 
Judaei, ad quog-praprip, pertinet .regaam. Messiannm - (his 
„Enis. concredita.. erank „oragula ai :λώμῳ. :., ϑερῦ cf, 
“Rom, 3, 1 sqq) . alit νι! : | 

en τὸ σκότος τὸ ἐξώτερόν} Ἰὰ- Ἰϑδομέῶ; qúae sunt 
regnum vern ee duce collustratuu,. 
Ephes. 9, 8: ὰ CIN νοι ιν 


‘Èuef καλ.] ibi: mdnebit eos. ΞΕ ἘΞ dake: geine: Ρρε- 
nae, quibus dign{ sunt. ted U an 5 


var 18. 199] nome cónvedescere cenpits: spd ax mêmte.Mat- 
thaei: convaluit-illg hora, qua.Jesyshaea. ad éem. dixit. 


vi. 44. “εἰς ry qindur πέτρον) alii (Grot) intell, do- 
το ἔνα soorus Petri, ‚ quia. Petrus ‘et Andreas Bethkaidae 
habuissent larem, antequam Christum sectarentur; ἢ 


‘_aláf-domum Pete qui, Guamguein-Be)haaidà orieudus, (ρᾷ, 
1, 45.). äcituk, Ἰδιγοὴ sedem ϑαδήν. Re fixisse 
videtur. cf, Marci, 15; 29, Luo, 4, 38 5 


ver-15. ἥψατο) fanaít, golo taotu: : fobrean per „Jesam mubla- 
tam esse. el Ee de 


< 


“Bied vee αὐτοϊεοῖ ‘mihistrabiat is: “ac Jean ‘ejusque δικεὶ. 
Εὖ 8. ‘accumbentibus. °° 


vB, 16 ὀψίας γζενο ΙΓ ἀπᾶμα᾽ ἐγεμροτακοιτοῦ: “Hebraei duas 
εἰ ‘habebant vesperas's ἐξ Len inde: db :hótatnoáa ὦ é,-tertia 


‚ Î "EE Γ᾿ id VEhp.: VEE: D UL. OE 8 oe spo Θ᾽ 


᾿μοσιοχδδϊηπα πρραά ad: solië irr Ara a  salis ‘docasu 
usgue ad dabctem,:. Exod. 30, 85:::: … 


δαιμονιζομένους} malis vexatos’ inst, auctoribus 


_morbotum” Ξ- δοβσίοδ." a. 
πάντας ovg, κακῶς. ἔχ. ommen, ἄν “raes gti aegrotos, 
ve 17. διὰ Ἢ“. 53, 4. aken 
and alii: ep ᾿εὐομία at eten Ὥς «0, ΓΝ (ar Kamari), 
ΟΝ etc. γος ΠΥ 
| ἔλαβε] ΜΉΤ alit lj: vabatulit;. “ut jam Tertall, 
„Beng. in Gnome: om vrien 


ἐβάστασεν τ hl. 'pektalié;, ἰοὔοτ ἡ ζει Wat Ld. ἔλαβε, 
sustalit Joh. 20,15.) 


᾿ς Videntar Yitur Weth ‘Tonale ‘Joeam’ ‘bie: tentporis 'J udgei ita 
intelletisse, ‘ut “sperareat „ Toré, tat Messias aegröton per- 
ganaret, °° eet ee ee 


vs. 18, ἐκέλευσεν. ᾿ἀπελϑι. alii “subint, πώντα ἐποι σαὶ εἷς 
τὸ ἀπεῖϑ εἴν». vt ατοί.;- “ΝΣ Htasteoreert tOtupe ve» men ν 
ΔΗ͂Σ (Be): pröfettionem zes ap. disciputlig, t° 

vs; 10. εἷς 1," qd τίροι Hune legis‘peritum.: „hand: paucë »& prae- 

conceptis.hujug stèctae. epimiènihusosliensm et:e.Jesu disci- 
…pulik (vs. 21): “faiese arbitsastur. 5 an Hijs erb # 


ὗ ἐδάσχαλε] 5. PU doctor, Sic, Jada. ιβξορίορεᾳ ‘pon, hono- 
ris caussa salutare golebânt. _ στ ον 


εἴ. Luc. 9,57 Sq ‘Uterguë duo’. RA ne erpordit. 
vs. 20. κατασχηϑώ δ εἰς} alii latibúlá ψαλονῖε, el ramo 


Boren 1 ak τ : [ ΜῈ γι Ἃ VET 
î (ot Fisch. γ᾽ ‘Tesum legispetito almiae ἐΐ γεν δεν 
τὰ verb! exprabrare voluisse eredant5 : ἐν ὁ δε τ 


alii: Ego, Messias, omnibus fortunis destitútus sin, ite, ut 
ne habeath quident, wubi a laboribus -requiescam. í. 16. cer- 
tum domicilium,. quo ne. amîmalia. quidem : carenit, 
ὃ υἱὸς τ. ἀνθρ. DIN=À, Βοος ; 
alii (Grat.): homo ignobilis, contemtas, (pp. ΡΟΝ Ὃ5)) 
(qaod per se nunquam inest) ; 
alii (Wahl, Kunoel.): homo praeataptissimus, (quad etiam 
‚per se non inest); 5 
alii (Schleusn.): filius Mariae vel Erasm.). “dam filius; 


alia (Schulthi):- Jesum hac voce piens omge, nihil 
humani a se esse aliennm; -… « 5 


, en 
“ὁ 
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eld ες ne tschi®;) - bemana forma: indetus; eetehim::eoelitus 
oriundas. Sic Thobackfus. hämanant: Se in 
ἃτα „pe bh saboluit 5, Ars id ee 
alii (de We tt): dch dieser REA are EL EEE der 
trotz seiner ‘Niedrigkeit ας „bestimmt ist, das zu sein, 
drtor adder -PròREL (Dan.'9, 18)" gedeissapt hat; ‘che? Yer. 
Messias ; eta te leet 
. 8111 (Fritzsch): filj us ille en humanorum (τοῦ 
‚eld za ἘΔ ΣΝ diane Ἰόδαϊαν ἢ Koo” ille’ ‘uèm 
bene nostis ἱ, e. ego (cf. 9, 6. 11, 19. 1 Joh. 1552). 
ei 37 Etangelistne ;aütenmlet :deleni Jeha anileù, quan ‘hac. voce 
illam, aeg Messiam esse scirent 4: sadpe de se ‘usum 
geniep od potestatem. huig νοοῖ. suhjecerunt. 
Kub: υἱὸς dr9o. eodem sensu dich εἶ ef eea 
: „Gengedimag, F xitzagbie hanc nomjns riginem, sel: cre- 
ὃ … dins « cum δ᾽ chu Khessto, J. ee in icare e volken,’ nulla 
‘ humanitatis sensa, officia a‘se alieda essê. Ee 
ze Kadee diss. cur filius Dei frequenter se appellaverit 
vMKum onsinist in: syiloge Dieò.:t.:1. ps 4.. pi 4 488. 
ein de filio homiais in Opuúsc; €. ᾶ᾿ diss. 6: :. 


Rullmannus, ὦ Ἂς Sinne, vemmt, sich, ἤει. den Men- 
schen Sohn? tbs. dh $ 


tj Schmidtku αἰ ἐπ: ‘Honkesinekee Magaz. vol. 1. fasc. 1. ‚N. 18. 
ai w Aragustii ekeol: Mosntsschr.: Jaheg.:2. p. 393... 


Schultenius de appeliatione. τοῦ υξοῦ τ. ἄνϑρι —. Tra- 
ct. ad Rh. 1809. 


6 
zend gE monins” ὌΝ ‘Die ‘Fortbùdung “de “ÓRrirenf haan. 
vol, 1. sub fin. 


„Rraeferea vid. Linxiea at Commertt. ad kJ. 0 . ἕξω 


RAY EP ἐλ 651} gia.oplkibi fxam, bahebat aks ue 
vs. τ τῶν μαϑητῶν] Clemens Alexandr. Phälippum 
- „Alum ‚fuisse dooet ex, antigua traditiane. hl. lafjore, sensu. 

πρῶτον] alii (perperem!) : Ἵ. 4. πρότερον." hk. Bei np. 
‚Patrem. sepelire ;, secundum, te sequi. : 

- „Ali (Grot, Kypk.‚ Re schard.): “pezmitte at. ad. ‚patrem 
(alii senso; alii morbo cenfectum) redeam, ad .mortem 
usque ejus caram habegm et justa: mortuo gd (Ab- 
sona interpretatió ὃ 

“Alii statnunt, 'patrem ejus jam ‘mortätm faïssé; " 


„Ali (Fritzsch), Jesum gollicitem de er mortuis 
a ile ν veen gere eng ὅλ 1} 


va. 22. ἀχολούϑει μοι] alii t ( εἰτξβοῖι): este, Ἀπίαρ „mihi 
itinerig-sociug;'” …’ "δ δ. 
5111: este mihi contes perpetuus. " ‘Sic Eli πὲ sàepidsime 


Jesus hac voce eodem senen: utitur-» ©: 5 he. 


Ke hl 


… 


Pd 


Cap. VHI, 24-428; -’!. 99 
ἄφες κτλ, 8. alii (Hofm., He um.’ Moldenk.): sine 
 vespilliones (Canna 5) maorteok „stes. sepelire 5 


Ρ. alii τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς ref. ad’ Patrem, qui mortuas 
erat, ἄπιστον - 
ὦ, alii (Fritzach.): sine mortuoë. gúo8 mortaos (== suae 
sortis homines) sepelire — lass dië' Todten sieh unter 
-‘éinander selbst: begraben. Sens. Pater taus a quoris 
alio aeque recte potest ank igitur, mon ied ‘cur me 
‚sequi recuses;, : 
d. aliis sine mortuos (. e. picta. emortuos ke 6. onto 
‚ad reguum divinam 5, doctrinam meam) mortuos. (pro- 
‚ prie sic díctos) sepelire, 


Nobis videtur ‘haec interpretatio - . praeferenda, primum 
quia νεκρός hoc sensu a nostrig dicitur; tunc guia Chri- 
stus interdum gimilibus sententiig paradoxis aculeos in ani- 
mis auditorum relinquere voluit v. ὦ. apud Johannem: πρὸ 
τοῦ Αβραὰμ γενέσϑαι dye εἶμι. Redte Calvinus:-tan- 
tum docere voluit ‚'quidguid nos a recto cursu revocat vel 
moratur, nihil nisi mortem- sapere. _ 


vs. 23. els τὸ πλ] in ard gui a manden paraveront, 
navem,. 


of μα 9.1 1. 6. daodecim ἘΠΕ (εἴ vs: 18); de Wett. 
in universum discipulos.…. '- NE En 


vs. 25. σῶσον (alii leg. σῶσον ἡμὰς) ne vende sed 
iad, quia brevis ideoque fortius praeferendam, …. . 


vs. 26. τότε] 1. €. apostolis ob fiduciae pennrièm viîtuperatis. 


ἐπετίμησεν} alii: compescuit „ coërcuit; alii: * increpuit 
ventos et mare Î. 6, increpan o compescuït == Bl Ps. 


106, 9. 


27. oë δὲ ἄνϑρωποι) alii (Fritzsch): an quot- 
quot hujus portenti nuntiam acceperant; 


118: homines, qui in illo navigio erant, vel Mao. 4, hat 
…Jesum im aliis ‘navigiis comitati erant, 


vs. 28. εἰς τὸ πέραν] in ulteriorem Tiberiadis ripam, 


Variant lectiones. Γεργεσηνῶν ‘lectio debetur conjectu- 

rae Origenis; nam Gergesa a nullo scriptore commemoratur. 
i Γερασηνῶν alii legunt; sed Gerasa Jonge remota. erat 
‘a ταν. Alii- Γαδαρηνῶν; Gadara caput erat Peracae. 
Sic hl., quamquam non de urbe, sed de agro urhis agitar. 
de Wettius veram.lect. restitui pogge.negat. , 


δύο δαιμονιζόμενοι duo a malis,daemanibus '. 6. farore 
exaägitati , melancholici. Marcus. ef Lucas unum tantum 
nde an 
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èx τῶν μνημείωφ 6. sepalcris, in quibus latere solebant, 
np. omnem ocum-heminíbus couguetdinem fagientes. Hebraei 
__speluncis sive natura sive arte factis sepulcris utebantar, — 
__Non patet, utrum ex melancholia an ex opinione Judaeorum, 
daemones ejugmodi frequentare loca, ibi latuerint, 
cf. ‘Wineri Bibl, Bgalw. 


ἐσχϑ εν} men: andere, Sed: valere; «ἴα praten ve- 
…… xabant.. . f 


vs, 20. zl ἡμῖν det σοί] á. 6. akil nobis tecum negotii est; 
alii (ut Grot): éar nóbis molestiam exhibes? 


πρὸ καιροῦ] ante tempus — judicium Messianum. Cogi- 
tandgm est aut aegrotos illos audivisse, (de Wett. aus 

“_natäürlicher Antipathie ‚) Jesum esse Messiam, quem nullas 
daemonnm ex sententia Judacorum snstinere posset; aut 

Matthaeum hanc opinionem ipsis geniis malis tribuisse. 


vs. 30. μακράν] alii f. 4 prope, quia, Marcas et Lucas con- 
trariam dicunt; haud procul, ἐχεῖ, eqdem in loco. 


ἀγέλη χοίρων πολλῶν] id neminem mirum habebit, quo- 
‚iam ibí Gentiles plurimi habitabant, quibas non, ut Judaeis, 
interdictum erat, porcos alere. E Marc relatione (5, 13.) 
duo ferme millia faerunt. 


vs, 31. οἱ δὲ datg oves] hl non $ deme (Panlas, 
Hasius). 


el ἐχβάλλεες) 1. 6.. scimas; te nos posse ejicere, va nos 
esse ejecturam, …. ᾿ 


daders λον] Ε ritzschius praefert ΠΡ ΕᾺ ἐπίστρεψον, 
. μία, δεααϊίαν.. ὡπάγετε et genii ili gummum Christi in ipsos 
imperium agnoscere finguntar. 


vs. 32. ἀπῆλϑ.ο»] alii, faribùndos ‘impetum fecisse in -porcos ; 
alii, genios malos occupaase potcos.. 


, ἀπέϑανον)] hl. saffocati sunt. Etenim quam hominibus illis 
pestem afferre non poterant, animalibus illis ex opinione 
Judaeorum pestem afferre debebant. cf. Joseph. Antiqg. 8, 

5. Αἱ nonne a vero abhorret , 1105 nova sua diruisse 
domicília ? 


vs. 33. εἷς τὴν πόλι» 1. e, urbem capitalem, Gadaram, 


ἀπελθόντες — änjyy]. alii: ik urbem profecti renun- 
tiarant; E | Er 
alii: profectì renuntiarunt in urbem,” | 
Alii hoe’ mire fpètum proprie accipfúnt; alfi- he 
explicare. conatì sunt. Longum esset et a re ‘nostra alienum, 
omnes theologorum de interpretandis miraculis opiniones referre. 


: Cap. VA, 29-38,  ". “tol 


Potissima tetigisse sufficiat. Christus ipse, inquiunt adversarii, 
quam maxime alienus fuit a miracalis (nt patet ex higtoria de 
tentatiane,. abi Deum ad porteuta perpetranda provocäre ámpipm 
esse, ipse disertis verbis.declaravit, et: alibi). : Interdum ‘in, aegro- 
tis sanandis remediis usus est: quidai in omnibus aegrotis? 
Adversarii (Pharisaci inprimis) eum acensant, violasse eum sab. 
batum, quo die omnis labor interdictus erat. Cur igitur Jesum 
vituperassent, si non nisi verba quaedam’ protulisset ì in ‘aegrotis 
sanandis? Narratipnes de miraculis breviotes ‘sant, quam ut inde 
certi quid colligi possit. Apostoli miracnla non pbtlosophico, 
verum vulgari sensu acceperunt i, 8. res quae attentionem, admi 
rationem hominum movent, Tanc temporis homines in arte me- 
dica, psychologie, naturae indagatione emutino nom mnagnoë fèce- 
rant progressus, Fortase etiam apostol, (inscii) τὸς tnt, 
etc,” His, dacti retionibus etiarn hoc’ taivacnlam explicarant ho 
modo. Aegretis illis ex epinionibus tumo temporis scse a nahe 
daemenibus revera oocupatos esse opinabantur ; quae pratconcepta 
epinio (fixa idea, quam vocant) impedimento erat, quo Jninus 
Banarentur. Christus Sgitur ante omnia hamc perversam opinio- 
nem evertere debehat,. quod: etiam fotit acoâmmodando zege ad 
ingenium horum homipum.. ΄ 

Αἱ aliud est jadicium de rebus historicis, aliud £ res historica 
ipsa quae’ descripta est, 


“Tum quaesiverunt: qui Christus tantom damnum illius hd 


nis incolis inferre potuerit? Excasarant eum τῇ , 


alii (Rosenmall.), eum docere voluisse, vitam daoram 
hominum maultis porcis praestares. 


alit (Wetsten.), gentile etiam vaffocatis illis portie uti 
potuisse 3 

alii (Paul .})» Baocrtin esse; atrgm mu}ti an pauci tantam 
porci interierint ; 

alii, quia non nisì hoc modo ili aegroti et homines intel- 

__ _Texerint, daemanes malos a Christo exterminatos esse et 
posse extermimari 4 ᾿ 


alii, Christum id Ero lie non potuisse; Îgitur etiam nul- 
lam hujus rei sustinere culpam; 


alii (de Wett.), Jesum et alibi quae hominibus usuï esse 
___potuerint mon admodam curasse (21. 12.). 


cf. Eichhornius, Allgem. Bibheth. vol. 6. p. 836. 
Grimmius, Exeget. Aufs. vol. 1. Duisb. 1793. 
de Ammonius, Bibl. Theologie. vol. f. p. 155. 
Schmidtius, Ereget. Beiträge. vol. 2. fasc. 1. 
Rosenmallerus ad ἢ, 1, Paulus ad ἢ, bh Thieasius 
LL p. 82 54. 
᾿ Masius, Das Leben Jesu. ὅδ. 15. Straussius Ἷ. 1, vol. 2. 
p. 26 sqg. 


, 
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en ‘Cap IX. - 
danste paralyticî, 1-8; vocafiò Matihaef, de jeju- 
iis, 9 --- 17: Filia Fairi in vitam revocatar ac mulier 
profluvio sanguinis laborans sanafur, 18-26; item duo 
catcl ἀὸ hotno muta: dâemoniacus, 97 —40, Apostoli 
praeceptis a magistro instructi: ablegantar, 95---Χ, 42. 


να, fs δὶ αν πόλι. meqne cum Hieranymo Nazaretha neque 
‘cum Angustinp bh, he, sed. emee intel. 
:igeridam est. … ... ὶ 


va. 2. "παραλυτικός hi. nbs captas. 
“τὴν πίστιν αὐτῶν] εἰ paralytici et qui cum eo erant. 


hair cot at ἅμαρτ.] condonatà sunt tibi peccata tua. 
Judaeos morboss "efeid quod omnes calamitates et publicas 
“et privatas a pecoatis -repetere preque poenis habere sole- 
bant. OQuare-won opus est cum Grot; Wetst. al. sta- 
='_totuere , ἐ parakyticem: gravissimorum: pecoatorum: conscientia 
"51 gonvictam de sanftaté-sua restitaenda' desporase (himc Jesa 
ϑάρσει). ‘cf. de varfis: hujas: miraculi. interpretationibus : 


Schott. de consilio etc. in Opus. 1. p. 7. 

Susk.-in- Flattíi Musgaz? fasc. 3. Ὁ. 200 “44. 

Paul. ad ἢ. 1. et Thìess. ad hi 1." 
‚e-:Koester, Emmanuel. p. 197. 


vs. 3. τεγνές] quï forte’ ge Braconuets] bl, non est 
…___Deo maledicere „sed quod Dei est-sibi arzogare. ἝἍἝἽ 


ἰδὼν τὰς ἐνθυμήσεις] alii {ἘΠ πεν Vv. 0.), ad di 


nutam, fremitum eoram ref, ; 


alii (Eritzsch.) opinantor, cogitata hominum' scire, pro 
᾿ documento auctoritatis Messianae: Judaeos habuisse, - 


ἱνατί κτλ.] ἴ. 6. cur statnitis, me impidrn fuisse in Deum 
“voce usum ἀφέωνταωι etc, 


vs. 5. τί εὐκοπώτερον} ie. utramgae aeque recte dici po- 

| test, sanare aliquem et remittere alicai peccata; in hoc rerum 
nexu unum idemque est; de Wettius: Wenn ich gesagt 
hätte: Stehe auf etc. ἣν so hättet öhr nichts Arges darin 
gefunden ; aber" dieses ist nicht lelchter als zu sagen: 
Deine Sünden sind vergeben; eïns und das andere setzt eine 
höhere Kraft voraus -— . rit 

vs, 6. τότε] alii (Kunoel.) À 4: Τὸ» Getmiaerwint sb. 
alii (Heinsius in, Exercitat. p, 383): | fantammodo. 
alii (Sam. Petitus in. Wolf. Caris): ‘só ze hoece. 


alii: τόδε, hoc jam, ‘ille dicit articulari ziorho affecto: de 
Wett, aposiopesin admittit. 


σε ΠΤ ΠΟ ΟΒΒΟΥ͂ΧΤΉ -AL3ZUILETS HE0LPOD - 308 


alki: zoge ehdye δῇ πάμαλινηρα. giventhpsi indaduit ar 

neg or Efâtsitioha.hoep. né vobfb „patkét Jehu bömimekn mbere 
… pecehta, vemriktemdi- tie - lerró:upebebtdtern: (ἄτα Ppartdytico 
᾿ surge sublatoque lecto domum redi ἰαπαθουεῖ 


vei 8, :s:0âg: odd ποτε! ἅ111: Ἐδ᾿ ἀστῷ ιἀνϑρλῳ; Δ ΑΝ 
alii: generi hominum 5, hominibus et ex his, Jesu, at Beng, 


τὴς ἡ bels" gadebvant ;; amit “ende HCT glad EV Riiila μοῦ βοιξ 
state praeditum. hout oi a οἷ δ idkeservanreg 


we: 9. Eaat@en) ; Gaphâruatonid. stern HERE Fop δ Τ Solis vo 
Eni’ τὸ τελώνιον ‘alii (Bureacha.s ad, ite fp eol 


‚ genda Reenen, - 


- “Ως (BE di “ieloninm dn EN ἡ oahhase Is. Wisa. 


Nlud pbrtitorium sine dubio’ dprocal a erat a lacu 


Ben τ Tiberfados. el apflot , vs ore "4 ΠΣ 
4.8} ΤΩΣ ΣῊΝ ϑ δεν" derih τω „a Ν εἷ ον tes 
Ἰματϑαΐου͵ λεγδμ νον! Καλόν» PE on} H iseen. 
Men false, alii nomen. cf. olog, in M atth. 


“- 
ΓΕ 


clic „} 13 er sv 
ἀκολούθει oi} Palen: gequere ‘me “doms am, ut 


tecum convivio intersim. hl. zi ef me doctor EE , ἐς 
eh ἃ τὰ 


Nine dabio. jam dadum Jesus ingenium et mores, Ma Ra 
pêrspexerat, ‘antequarn ‘perpetùubì; sui tómifene yet ke 


a 


vs. 10. wad ἐγένετο --- th: makke her οὐκβδλε τοὶ άστορο 
‚mul efo, or arr 


toeter 4 


τον ὡς ‚5 ἜΝ 


ἐν τῇ οἷ κί le] al Mauthact 5 al Jesu dome. me 


-t es 4 


ε PK) 5.» verand Ak 

vs. 42. οἱ τ ἰὄχθοντῆς xrl] qui bana utuntat ee hi qui 
cognitione reram’ div. imbuti 8uné,” pietater’ expetúnt. Pau- 
᾿σαπῖδβ: οὐδὲ ἰατρὸς. παρὰ; τοῖς Knel ὅπου. δὰ of 
-Δοσοῦντες λέτε ΡῈ εἰώϑασθ ᾿᾿ bir SAE 


ot κακῶς ἢ 50 ‘Terum div. cognìtione” dear; „alien a 
pietate. 


vs. 13. πορευϑέντες κτλ] Île ac ἀιβεϊίδ, 4 sibi’ vult τος 
‚ ……âlla Dei» pmieericordiam (1. eìveram: piefater) volo „et von 
sacrificia (1. 6. tultuum: externum, quo: mire deleelabantur 

ἜΝ ‚ Fharisnei)…, cf. Honeae 6,6: - - . 


καλέσαι! hl, exhortari ad virtutie btgdiums non vecare; ut 
sint in .mumero discipulorum. 


els werd veras} in haud. pamais- codd, ‘desunt, ged, bl, oruitti 
τος ππρααομπξ, Pere αὐ τὶ | 
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γα. eerd veder gerfemos:ilos Pharisceos: perstriùkisset, 

vr Aaf remt δὲ 3Owrlet, Mare. 25-1803 ‘quorum! ille: Phârisaeos, 

ie „hin, Pharisacoeret-Sehannis - hande smak verba : ;facientes 
introdscit: ΚΟ, “οὐ erst 


dll ja ka} pr, δρρπίρ ha. δ: pries: jin ‚ Hon 


“Ἥ" „Pi Jy ΚΝ αὐ | ΖΧ20 Ῥω enliair. i.e ταῖσι: vor ἴω" 
γα, A ἠνανξααῖ- ngm poasintpreteanptian, jen 
paranymphi? i. 6. nullo modo. those τον 


οἵ υἱοὶ τ. νυμφὶ filii cubiculi. πηρβαβζᾳ.: int anyravlj; „@mici 
" sponsi, qui per septem ᾿ ‚guïbns naptiae h abebagtar ᾿ dies 
‘cumi Sponso eran. ἢ 


ἢ ! 
“ CLESDIAE 4}}» 


vs. 16. ῥάκος ἄχνα φον alii homines toel nóndum 
ἢ ineptis ‘Phrikatorpaì ppinibnibäs ädbleèratos ; 


᾿ ‘ali (rectins!), missis singulig, totius loei jan ha esse 
ent:. stultjssimum esset, si discipuli Christi ante, tem- 
ec pu, jejunia” sibi Apipdhêrent. ἢ Ἰδὲὰ Sdocdtat ie stad. 


vs. 17. εἰς ς ἀσκούς motie, et, χοίρτεα | ἦα ufribus vinum 
- Conmservasdt,’ 
εἰ δὲ "μήγε! ἐδ à AL 
vs. ΓΝ ἄρχων, ΜΕΝ prdêlechus dafdänt RE Märe:“5: 29, et 
Lac. 8, 41, ubi Jairas “nomínatur; Secundûm de Wettium 


wzvrcrhl, presbyter. δὲ sewiar.. nomine Jairus τ(λ δος 8, 41 bd). 


ἄρτι ἐτελεύ τη σ εν» alii: jam in eo est, ut 'dfem" obeat 
…snpromaum 9 TN be ε17}, ι- -“ Δ... ᾿ς ἜΣ ἊΣ KAN Su δ 


τον 


ΤΕ ere et O4 a far ante 


Eifel” 


MM » 


…atii (recte) : flia. mea idiem, jam, ohiite , saus 4 τον τν 


K BAER? 


vi. 90. ἀἐμοβ οοῦ δα) ‘ogsheuints proffúvio * 1abölsnss utrum 
“aemorrhágia'fierit át: turhata ‘menstruà ‘ec, non constat, 


„Omeader) alii, qua impura ‘erât ex lege Lerit. 15, 24 sq; 
alii (recte Das ne egg, ‘facesserét, Jesu, εν En 

᾿ χοῦ. πρασπέδοὰ). fimhrie: 1 ἦν. es. fla Tana; boats. ( Troddeln, 

Quasten), quae ex lege Mosaica. Jndakei- vebtimentis assuere 

‚ solebant, ut distinguerentur a paganis, es, memores essent 


legis’ Mos. (Num. 15, 38.). 
vs. 21. σωϑήσομ at] prospera utar ‚valetudine., 


ve 22. ἐπιστραφ εἰς" xsÂ.}- alii: pro dua, quïppe mina 
ve: geientia, qua cogitata hominum.naterats … 


alii: ipsa hac mulieris contrectatione*hanc cogitationen Jesa 
'__subortam esse: putant. - a 


Euseb. h. e. 7, 17. et Sozom.'5, 20. tradunt, hale mulierem 
faisse Veronicami quandam, quae Paneade in memoriam 
Christi statuam erexerit,a Juliano Apostata deinde eversam. 


ere Cap: ΙΧ, 4.-.88., .02...0.τὐ 46 


vs. 23. τους αὐλητάς] .etiam in faneribus Hebraei, Gracci, 
i aligae tibicisubus usi sunt … ks 
ἊΝ on 


vs. 25. ὲ ξεβλή ϑη] np. jassu, iniperio. 


vs. 27. ἐκεῖϑεν»} ex” aedibus Jairf stam. ih 
| np. visum nobis restituendo. 


1e 4 « «te ᾿ ε" ἐ, “ἂς 


wijs Aautd] Meisias, " fi ben OET On EE, 
vs. B. τοῦτο ποιῇῆσα] sed φάδιαει Ὁ ‘alii ὃ Fabra. 
= Calii σώζειν ὑμᾶς; Ne 
oen “alii ἐλεῆσαι. ὑμᾶς (27). De a Se in A 
es, 30, ἀνεῴχϑησαν αὐτῶν οἱ ἐφϑωλμοῖ bl visum 
receperunt, 


ἐγεβοινήσαγο! „gravâter 608 adinonait, Rp: ve turbae 
„fierent,. 


vs. 31. ἐξελϑύνξ ες] egressi, oppido? minime! sêd τον domo. 
᾿διέφήμισαν] grato, non maligno animo, | 
vs. 32. κωφόν] mutum, qeippe malo, daemogne occupatum. 
vs. 38. οὐδέποτε ἐφάνη’ οὕτω “7. ‘alii: -nanquam tjummedi 
‘quid apparait.— τοιοῦτό τε, Rasemmull.; en 
‘alii: mamguam- quid apparuit sic — Grot.; ᾿ 
| alii: nunquam quisguam sic apparuit 3 ἢ oe 
„alii: nunquam ste apparuit Jesus ἔν ὁ. wallis máraculis 
… iantea factis tum insignis’ fait ; guam hoc, ἘΣ 
vs. 34. ἐν τῷ ἂρ χοντι] per principem malorum daemonum 
ΞΞΞ Satanarn, ᾿ς Δ ΧΩ 
va, 36. ᾿ἐσχυλμένοι!, οἷν ref, ad wjseram eoram conditionem 
‚omgino ; ; 
alii ad molestias 9 aa: ut Jesam audit, metehaat: 
‘alii: pessime habits, 


ἐῤῥεμμένοἡ alii’ (Grot), ad gectaram stadia ref. ; ‘alii 
ez, Kuuoel., Wahl): dissipafij rectius alii: ab- 
jecti, neglectí (Kypk., Fritzsch, de Wett.). 


vs. 37. Est dictio proverbialis : magna est hominam mulütudo, 
quae multo pluribus, quam quos habet, doctoribus ad vitam 
‘beatam indiget. Joh. 4, 35 βαᾳ." 

vs. 38. χύριος τ. 9.1 hl. Deus. 


ἂχ β ἀλῃ] ut immittat messi, î. 6. ad. heise vera doctrina 
imbuendos. . Ὧν 149. τὴ 
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ebr εκ . e‚ 1 ΠΣ ‚> Gap Χ. π᾿ τον er 4 ne 4 
vs. 1. woocnadsoópavbtl non: en aegis veramttd gege 
vocavit, ut jam Eragm,: , …: dien en 


ps. 2, πρῶτος], non; qu, (alii: primass. quia in; antiquis- 

ἦς πὸ illo Αβοκιοϊδβα εἰ catalogo. primum Igcum obtijigerit,) 
primus, Messiam professus est, neque primùs tempore’ neque 
primarius , sed quem primo loco s6inino’ (Frieusel) > 


vs. 3.1. Bee to hidatoc] bbm “2, Elias: ‘Dholemaei: 5. Piole 
maei: fortasse Nathanael ille, ‚Joh, Ao: 46, et - 21, 2. 


Ἰάκωβος ὃ τοῦ Alg] Jaosben minor, Alphagi, et Mariae 
filius; secundum alios frater Christi’ (ὃ ἀδελφὸς. τοῦ κυρίου), 
εὐ ἀπ postea cbetúi Hierdsolymitdno praafyiteta- esch 
dibus obrutus ΕΣ δεν ete 


" Θὰ δδαϊορ!] (a'tum dee. mamma). Eritesch, inverse: ordine: 
Oadd. ὃ ἐπικλη. Jef. éognomine Lebbaeus (a. 35:homo 
νι Cordatus, non a Lehba > πέρα in Galilaea) dictus.. - τ 


Haud pauci censent voc. Thadd. et Lebb. esse ‚cognomina 
Jadae Jacôbi (alii ἈΠ; ΑἸ ffatria). - 


εἴ. Wineri Νέον; de Ὅν ἐ εξ: ». 90... - Te Gn 


ved; Slpov òxavdrline]:(a Nap) 1. ὁ. qui fuerst: ζηλωτῆς 
(non Cana: ordundus)s :Cognomemw hoc -acdepit: vel a: fervi 
diore ingenio.… vel qua, pertincbat rad Lnhwròs, τοῦ -νόμου, 
qui acri rerum div. studio dacti in Jegis mosaicae violatores 
animadvertebant “Quod privatoram”horiinum ᾿ studiur’ per 

1: 8è:quidem landahile -haud :semel scelsra.st Hagitia; pkperit, 
inprimis excidio-Hierognlymorum,.omnine pest Christi gek 
stolorumgque aetatem, 


{ὅν 
Ἰούδας ὃ 0 Ἰσκαριώτης] (alii ἃ ab lon mendax ; ‘alii 
a ὩΞΩ» mercede corruptus; alii, ab ‘urbe arioth in tribu 


"Judaica Cariotherists:” (itrel WIN); ἰΔ ΠΝ ἃ ‘Nipo vel 


No20N, ut Lightf., de il, post mortem ’ ‘demum 
„Judae inditum túpinantes.. . … συ 


ys. as τοὺς δώδ exe] cur Christu nd elegie? matione 
habita daodecim tribuum populi Jndaici; ῥ. uti septuaginta 
BD habita ὦ assessorum Breen. mògnt (alii: siguoram 
coeli). 


elo odòr ἐϑνῶν) in vam, quae “ἃ Gentiles deit. 


. 
Kd Kd 


els πόλιν Σαμάρειτ ὥνλ Ὁ non intel, caput Samariäë (tue 
gcribendam eraf: el τὴν nde sed quaevis Samaxitano- 
rum urbs, 


Maxima Israelitaram parte in’ exiliam ‘abdactà, ᾿ϊδαΐ, 
quos Salmanassar, rex Assyriae, e Babylonia, Cutha, ἰδ γα, 
Havath et Sepharvaim wiserat, cum is qai ἐπ᾿ patria reman- 


“-- 


Cap. X, 10. . ᾿ …… ΤΟΥ͂ 


serant Ieraclitis sèse miscuerunt ita, «πὶ in “eum: populum 
„coalescerent (2 Reg. 17, 24.).--Jam partim Kuee' spuria 
omne den origo , „partiïn «ἀοά «a Judaeis post: exsilium 


„4 


in monte Garizim haud rai ab urbe-Siehem sid nes 
tantum exarsit odium, ut omnem vitae, usum, :conâuetyilinem 
et humanitatis officia fagerent.. „Temple Samaritanorum a, 
129. a. Chr. per Johannem Hy rcanum „destracto, „mons 
tamen Garizim sacer fuit (Joh. 4, 93.) et etiamnum τοὶ 115 
gui hodie :urbem Naplum (is ε.. Sicheri)incolant. “΄. 


vs. 6 τὰ πρόβατα τὰ ἀπολ. 78, ès ad.'eos ὁ gente Istachir 
tarum (οἶκον Ἶσρ Ἵν: qui ob. rerum  ἀΐγ, jeton. "δέ mo- 


rum provide doctore indigent, bd Zn 


“τῶ ϑφ 


sacra Judaeorum emendare dieg  Peulentinsinien | otias 
doeumentuw ‘est ‘Sapientiae Christi, ‘qua primum Jadaees, 
quibus spes regni Messiani facta erat, jussit-edoderf „ ejus- 


„ que pietatis ac, religionis, qaa populares guos k paimos: ad 
beatitatem, Messianam, perducere „Studuit. 


ι 
"dare der 


vs, 7. noosvóu evoe κτλ.} iter ventram continuantes alta voce 
| nuntiate » pre abesse ica Messianum. 


vs. oe νεκροὺς ἐγείθετ qaaé' Grot; Mill; : Υ̓͂ δ δτι, 
"Matth, Paul. Kunoel.: hl. exclidaut, com: Bengel, 

Griesb., de Wett al, retinenda et ‘cum Fritzschio 
ες ἢ post verba δαιμ. ἐχβάλλ. ponendá cenitertius. 


᾿ῥωρεὰν ἐλάβετε xrl] alii: ‘grats didicistia, gratis 
…docete; . 


ali (Fritzsch) ref. ad potentatens sanandi et mens in 
vitam revocandi, 


. 
δὲ 


hl. ad docendi ganandi mortaosque. in vitant revocandi pote- 
ὦ, Statem pertinet,… Interpretatio peudes. a τ. 7 dn ad 


vs 9, μὴ κτή σησϑεῖ. ne comparate ‘vóbis (quod Mônendum 
est „contra eos qui vertunt: ne possidete). | 


va. 10. πῇ διαὶ» els ὃ δόν] peram (; 8. saccum coriaceum, quo 
pastores ac viatores alimenta gestabant) ad iter faciendum. 


δῴο zer γα binas tunicas, quod nah ita aecipiendam, est 
ac si duas tunicas simul corpori indutag (ὑποδύτης et ἐπεν- 
δύτης) gestaverint, ut nonnulli opinati sunt; nam hl. aperte ᾿ 
sermo est de vestimentis ad futaros usus non comparandis. 


μηδὲ ὅποδήματα. np. in fuiaros usus. 
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&Eros ἐργάτης κτλ.} bh. m. vós, qui doctrinaen memm. alios 

‚" _edocetis, aegrotos sanatís etc. dgni estis, qui alimenta ab 

‚fis capíatis, 4, Cor, 9, 14. σπείρειν τὰ mept, ϑερί- 
kad τὰ Bn > 


RAR) 


alii ζωῆς αἴωνίαυ; 


et 


(cai ὑμῶν 1, € vestra comsuetdie 5 τούτου, dige hac 
ires ut’ ejas hospites sitis; ἜΣ 


ε alij: munificus et ‘hospitalis (za Sr a) 
hl. dignus hoöpitio ineando «.: digaus cujus--hospitio sd 


vs, 19. els τὴν οἴ κία»ν} dorhum ‘hospitis,- qui sit. eme Anse 
. Ko: cenjungendo inventus (Fritzs eh.)5- 


alii (de Wet): donium ad quam’ pervenistis.' « 


id 


“döráo. ad τή ὯΝ LE Θο ᾿Βαΐο familiae fausta quacvis apprc- 


Ee camini, jn 
N6,. 43. ἐλϑέτῳ ἢ. εἰρήνη zr) vlas). gean voptest, εἰ 
,„comtingat. τ 2. " ᾿ 


ων δα οφ deal rèdeat aa: vos ac Ἢ ἜΝ Ἢ disiasgts et 
ut eadem ad Δα vere dignos pertinere possît; 


ed als. (Wetat, de minus recta: Bren dean: winnen: vos 
ipsi pofäemini, … Σ 


᾿ πο καὶ ὃς ἐὰν μὴ δέξ!] zel cum: Paal; Kanoel 
„suppl. el γένηται, ὦ ὃς etc. vel ὅς ἐάν per ἐάν τις interpre- 
‚tari. Construe. Sic: et excutite pedibus. vestris, palverem 
(τὸν κονιορτὸν non cum τῶν ποδῶν ù ὑμῶν jungenduma est‚) 
egressi domo aut civitate illa, qaaë vos'nan. exceperit neque 
‘_‘Yadoetrinae vestrae aures: praebuerit;: Púkvere: antem: excússo 
Bignificabant, se omnem cum illis hominibus comsuetudinem 
᾿ς. fagere et ne pulvere quidem eofum terrag 8. agri ge pol- 
lui velle. 


va. 15. ἀνεκτότερον ἔσται γῇ] τ. γῆ; mon eêt_ erbi (at 
multi), sed terra, regio; nam’ totus ager, in quo sita 
erant illa oppida, deletus est. 

Sens, Tam graves poenae ne Sodomitas ΓΝ et Θοιπον. 
__rhenses, quämquam impietate insignes (Genes. 13, 13. 
des. 1, 10. 2 Petri 2, 6), manebunt quam illam doin 
et urbem judicto a Messia olim habendo. ᾿ 


‘vn. 16. ἐν μέσῳ λύκων) ΠΕ: iq: εἰς μέσον, (Bez; Glas- 
᾿ sius); ἢ 
__ alii: oves inter medios en faturas, (Paul); 


alii (wg pro εἰς): mitto vos ad oves inter iepen dingens, 
(Dav, Millius. apud hik 


Kd 


τς ‘Cap. χ, 48 .--.48.. En δὰ hee ed rog 


alii μέσον hl, 'redandare — πὲ Kwnoel,; 
hl. ita, ut sitis inter lupos tanquam oves. ὶ 


φρόνιμοι. -πτ- ἀκέραι οἱ] Ρταδουτίατι igitar ânimiqúé’ ‘sin- 
ceritatem ‘Christus suis commendat, 


17. προςέχετε ἀπὸ τῶν ἀνϑρώπων] cavete ΤΣ ab 
. ;hominibus. Αἴ a quibusnam &; Ben le ee 
alii: a judicibus, 11 ΠῚ vor ν᾽ (at Ligktf); 
alii: ab hac hominkm natione (nt Paul.js: - 
alii: a quibusdam (1, qe ἄνϑρωποι — τινές) út Casaub.; 
alii: ab iis, quos- lapos antea dixi. 


hl, homines ín universum, h. sens. prudenter versamini cum 
hominibus; nam sunt inter eos api; qui etc. 


,. 


εἰς συνέδ pta} consessus septemvirorum, 8. quo ‘disce faban- 
tur caussae minores et privatae. Habuisse ejusmdëi syne- 
drium urbem quamque Jadaeae, testis est Joseph. ‘Arch. 4, 
8. 14. Alii, ut de hid bd intell. Rea proprie ic 
dicfum, En 


ἐν ταῖς συναγωγαῖς Origo synagogaruïn ab exailfo ‘baby- 
lonico répetenda est, quihux u3i erant Judaei „exmles, 
Postea, inprimis post Maccabaeorum aetatem, non nisi in 
Palaestina exstruebantur. Celebrior quaeque urbg éerte ‘nam 
habebat, . Collocatae. erant plerumque extra urbem in lacis 
ἘΠΕῚ et, ut lotionibus sacris uterentur, ad ripas flarhi- 
“„Congregabatar δὲ populus sabbato gquoque festisque 
diehùs, postea etiam secundo. quoque et qäinto singalarum 
hebdomadum die ad preces faciendas; mares sejuncti stabant 
ες vel sedebant a foeminis; nunc Pentateuchi ‚ nunc, propheta- 
rum, nuac alii V. T. libri recjtabantar et explicabantur. — 
Verum enim vero…etiam civiles poenae, ut flagellorum 
(2 Cor..11, 24.) in his conyentibus “sacris, infligebantar 

. bominibus.. cf. Light£ in H. hebr, ad bh. 1. 8 


vs. en καὶ — δέ, alti: sed et ad principes, ut Bez; : 
ii (recta): et vero, quin et etc. 


ha ἡγεμόνας καὶ βασιλεῖς] alii.ref. ad magistratns, 
‚provinciales i, 6. proconsules δι: propraetores , et praefectos. 
At, ut alia mittamus, deest vel Articulus. 


alii (recte!) de ducibus et regibus i in universum accipiunt. 


εἷς μαρτύριον κτλ. alii (Grot): hoe facto convineen- 
tur praesides et reges et populi auditae veritatis 5. 


alii (Kunoel.): ut corain ‘ipsis et gentilibus vestram. eli 
gionem. propagetis-et defendatiss -: ᾿ ἜΣ 


Ae 
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alii (Paul.): id beni imde evenfet, ut.:melias liberiuaque 
doceri possint, quo vos sitis animo et quibus moribus; 
„alii. (Fritzsch): principibas regibusque. causam vestram 
probare debebitis, quo inde gibi tèstimoniam (np. libera- 
‚ litatis mentisque Vestrae imperterritae; (de Wett. do- 
δος ctrinae, hide s)) habeant et‚rhges. et populi. 


vs. 19. πῶς ἢ τὶ λαλήσ!] ‘Veteres inspirattonem II. ss. rea- 
lem et verbalem.hog:in loco gibi ;inveninse videbantar. 


vs. 20. οὐ — ἀλλα] signif,. non tam —' quam, (Grot, 
Fritzsch, al.), quem Graecis desit formula, lenior. Haec 
‘non omni ex pátte vera gunt. Concedimus, interdum , si 
nexus rerum (ut hl). id. flagitat, non omnia ad unguem esse 
‚„revocanda; sed habent etiam Graeci formulam leniorem; 
ponunt enim in altero membro μᾶλλον vel simile quid, et 

si non habuissent ‚ haec gens profecto alia excogitasset, 


y  eut RA div. Ad gönsam rècte:. pon täm — quam, 
“Zosaoi λαλοῦντες «εἰν potins exspestasset ἔσεσϑε. Αι 
res praeteritae et futurae ita cogitari ac describi possunt, 


and ac, 5. „praesentes. . 
vei 21. πάϑαδιδόνπε els Sial πὰ ‘daplic ci mid fieri 
“ti potest; aut sopplicium non probes. ant wand 5. open 
δὰ ᾿ς πί quis. intel. nne : Kl 


Jalit,: hostili animo _ aliquem invedere, ak, (West, 
„…’ Kypk., Fritzsch.) 
᾿᾿ϑανατοῦ"] alti (Fritzsch) de ‘eo qui. testintonium contra 
‘eliguem dicit, ‘qui non magis ϑανγατοῦν ‘dici: potest, quam 
ie “yéfnacul. " Todtschlagen. Td quidem verum est, sed abhor- 
ὍΣ ret a sententia Christi rerumqne nexu; etenim Christus ab 
odio hostili; ‘quo iiberi pàrentes fvadunt, progreditur sta 
tim ad gravissimum, quod ab homine in hominem committi 
potest, facinus. Er setzt gleich den dussersten Fall, wozu 
Jeder die Mittelglieder- leicht von setbst finden wid. 


vs. 22. ὑπὸ dvv} alii: a multis,:hh est oratorie dictum 
ie, a permultis ’ ingenti- hominum eopfa Est κόσμῳ. 


ὃ δὲ ὑπομείνας εἷς zéhoc] alii: usque ad” Messiae ad- 
_ ventum, (de Wiets); " Eet 
alii: usque ad: enn Πιιονεγνιδτασι, (Hammond, 
Olear); « … en ἬΝ Ὁ" ee τῇ 
‘t alii:, usque. ad pn vitae. ΒΕ ΝΕ ee 
alii: qui constantem gese: prachuerit: in doctrina mea pro- 


tet VEN ὑπ Chips Χὶ 4DAMP Te Tee PNT 


‚vii fitenda osiqu& ad--Gaim boron : inaldrumss: his: εἰ beatita- ὦ 
αὐ άδας Megsianam pestinget Fritssch.).: © .. hae 


γ85. 22. φεύγετε εἷς τὴν ᾿ἄλλη fagite In aliam NE quae 

Ἐπ ΤΠ] ΔΙ, în qua os perségiuäntar, ‘proximie” excipit,) 1,7 8. pro- 
ximam urbem (mîhîfie: in aliëim ᾿απηάδην).: Mito modo 
aliif st vos-in haa urbe persogemoker nolite mnere,. ‚sed 

Bit. … fagam. capengite,… …, 5 ΕΝ, 

: od 'μῆ Cpr. ποῦ mêtuéidam est, ne} vetorre md. κτλ 

τ“ yös mort: per oïtines: urbes Israeliticas” ῥόνγαδατο eshe,:: 


ἱ ἕως ay ἔλϑη 6 υδὸς τι drog: „Edanec yenero, ἷς ΓΝ rediero 
gg vos bis rerum Angust s erepturus;, 


i(S chott; i in comment. exeg. ‘dogmat, P. 3e Ndoriëe 


ae vern nream invisibilem cvitate “jadaica ν᾽ evertenda ‘ 


dedaraverisí: Be, a lk EE EEE ἀν 41“. Ὁ 


᾿ ΝΟΒΒΩΪΤΗ tred, quod Matias 811 Christum ;: qui non- 
πὰ radi ‘Messîdth Mêse apòstolis erat professirs-(chi-16, 16-20), 
_-'chlúinitosn- digtìpulis muis ternpòra,'udt rnälto ‘seriks: vene- 
rt, describdwtem” fácit colkigamt”* itant ᾿πρόληψέν. (εἷς 

᾿ δαα de ΥΥ οει.).. : 


ΓΝ 24. ὑπὲρ τὸν. διε ῴ σκαλον] „hl, de, fortuna. eaten, mon 
‘de ingenio, fattis;, virtute εἴς, ὁ 


ἐπ. 28, ἀρ verand. padi „ent; distipale, pP.vid can esse aagren, 


tum 9 ut etc, 2. Ren he 4 EP Aret | 


οἰβεελζεβούλλ, (Ὰ bar haas deug , gteroerigs. „quppe “auctor 

‚ „idololatriae, qultas ek parte, turpissimi et ‚Spurciasimi) vel 
ει ἰβεελζεβαύβ (ar 23 deus, ‚„muscarum 2, quêm Eeronitae 
colaisse dicuntur, quia molestissimas in Oriente muyscas 
„abigeret) vel Βεελξεβούλ 6 ar 525, dominus domicilii 
‚i.e. Tartari 3. Orci). ‚hl, Satanas, ' 


Sens. Si patrem familias 6. e‚ me) Beelzehulis cognòmine 
vocarunt, quanto .magis ejus, famifiam vos, meog, gisci- 
pulos)! πῇ 


vs. 20. μὴ οὖν] ἱ, 6. quopiam vobis : non mäjores, quam mihi, 
inferre ‚possuut imjdriaë ᾿ nolite vobis ab iis metuere, τ᾿ 


PEEN γάρ Bor: zal]. alii Fritzsch), ‚quia ipsius do- 
ctriná 6 tenebris utique sit in lucem: evocanda; 


alii (Bez.): illucescet aliquando ille dies, quo vestra (Apo- 
stolorum) prohitas. et adversariorum improbitas ἴ in, claris- 
sima a Deo lace collocetur. " 


εἶ " 
dl 


γα. DTe: TO: οὖς àl} ‚pr. andire ἐὰν: ui ‚vox ia: aurem 
Ee perveniat, bil. end ‚nam ope. mpgknse de 6. puhlice 
… dacete. ὧν τ zen vane MSRC ἀν ες τς ἢ 
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ind r δυμάτωνἼ' akit: in: collibus (Baten); alii: ἢ ì 
solariis, Tectá ‘apad:Ortentales plana gunt, hînc: omnium 
„oculis exposita quae iki geruntur. ee ᾿ 


en 


… Sens.: Quaecunque secreto,. separatim ab homixam. multitn- 
_ dine a me ‘apcepistia,. palam ‘docete…, . 


Sens.” vs. 28. Nolite meta’, hominum:;: qui vitam vobis: eripere 

‚ possunt, a doctrina mea propaganda ΡΟ ΟΕ ;.iganmto' Sammi 

.  r aublais „ ᾳαρᾷ. εἴ" corpus et.animum,in orco. “perdere (alii: 

in’ Orco cruciatibus afficere) potest,. reverentia dactj, cum 

„summa. animi consfantia et er rei christianse 
nävate operam. ef, „Sapient, 16, 13. 


5. 20. orpoudle] alii ves, hl, panseres. 


; he erat. secundum Rabbinos quarta et vicésima pars 
denarii s, decima drachmae, hl, vilissimo pretio. 


᾿ Enver ênì τὴν. γῆν] (alii leg. ἐπὶ zijn παγίδα, aperte 
…”_…Ánterprefamentam) ; alit, ἐπὶ τὴν πάγην (est lectio Orig, 
ον, et Chrysost, et conjectara. Bong. i in appart. cxit, pe: 116.); 
… alii imtell, de. captu avium, quum in (sed ἐπί esset. super) 
laqueum incidant; alii 1. 4. perire, mp, ‚ex aëre in ‘terram 
delapsae, 
"Lectio: Bwev' τῆς βουλῆς τοῦ πατρδρ᾽ μῶν ‚ ‘est interpre- 
tamentum. en 


“211 ἐν 


va 81. μὴ ὁὖν φοβη 9.1} nolite igitur (auoniam ater vel 
minima curat) vobis metuere, 


‚Lettie πολλῶν στρουϑ'ίων] lector πολλῷ: οἰρδυ δὴν δια- 
‚ φέρετε praeferenida est, quia- pauci Codd. eam exhtbent et 
V'ánteâ, he unum quidem ken 'Deò bear, interiturum 
ΕΝ elke, dictum est. ᾿ tek 


va. 32. ὁμολογήσει ἐν ἐμοῆ alii: 5 Dn me — 5 Hebi. 1. e. 
‚ quicunque mea opera adjutus doctrinam „meam prófitebitur 
„(Schleusn., Kunoel.); 0 


ΑἸ ‚ ut de Wettius, Syriasmum i inesse i. ᾳ. dber Jemand, 
wegen Jemand bekennen; 


Ld 


alii ἐν redundare, ut Euthymius,, «αὶ he habet: πᾶς 
ὅστις μαρτυρήσει μοι ϑεὀτητὰ ἐνώπιον τῶν ᾿ἀνϑρώπων, 
᾿ μαρτυρήσω αὐτῷ κἀγὼ πίστιν. ἐνώπιον τοῦ πατρός μου; 


a : si quis apud homines eadem ‘profitebitur quae ‘ego 
(np. me ‘esse: Messiam), ego ‘quotftie ‘ehidem apud ‘patrem 
"!profitebot (ip. tse eum e nêmeto- θο τίχ) ; 


, alii (at Wahl pro: πᾶς οὖν ὅςτις μενεῖ ἐν ἐμοὶ χαὶ διμὺ- 
| ᾿λογήδει" uòt ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, quicungue. igitar 
‘mecum conjunctus rhanserit et idem , guod: ego; professus 
fuerit coram hominibus (sc, εἶναί μὲ τὸν χριστόν) cum 


Cap; Xx, 28 —… 1. : 7 | ͵ 112 


eo et ogo conjunttps mamebo, ἐὲ idem, quod’ ille, (sc. 
εἶναι αὑτὸν ἐκ τῶν. ἐμῶν) profitebor caram patre meo == 
Rosen et ego ‘meum esse profitebor coram patre meo, 


i (hl): quicunque testimonium edet ὁ in. mea causa coram 
en etc. (Fritzsch). 


Sens. Quicunque me apud komines constanti aninio Messiam 
professus faerit, hunc ego quoque apud patrem discipulnm 
meum profitebor, np. die judicii, quod Messias in terram 
reversus sub auspiciis Dei habebît, “.ν. 


vs. 34. μὴ νομέσητε]) videtur sigoum intèrrogandi ponendam 
- esse ἢ. τὰ. num putetis, me venisse ut ‚Pacem super ter- 
ram jacerem ἢ 


,. βαλεῖν] dixisse videtar ob ον ΟΥ̓ etst, ΕΝ “, 'ge- 
rere , Mh). : 


vs. 35. νύμφη»] H, est nurus, quia. socrug sequitur. 


vs. 36. ὃ ἄν ϑρωπο(] ἯΙ, 1, ᾳ οἰκοδεσπότης, quia additar: 
οἱ οἴκιακοί. - 


Sens. Nolite putare, sacra christiana institni posse li ma- 
ximis hominum qui familiaritate, sanctissimis vitae vincalis 
juncti sunt, dissidiis. — Non dicit, se: hoc consilium ha- 

‚__buisse, quod sine impietate de Jesu ne cogitari quidem 

. ‚possit ‚ Sed aliter evenire non posse, ὌΝ καχαχά statu sicqde' 

‚ animatis .hominibus. : 
vs. 37. ὃ φιλῶν κτλΟ᾿ Ouicungue ΠΈΣ matremve plas me 
amat, non est me (doctore) hed i kh ἐξέπδίθιε meus 


, discipulus. ed ἘΞ... 


vs, 38. λαμβάνειν τ een αὐτο] ἀξ 8. beenie 
quae imminent, calamitatibus sponte se, submittere, — Qui 
in crúcem agebantur; ipsi cracem ferre coacti erant,_ 


Sens. uicunque non fortissimo ‘animo’ ‘gravissimas subit 
calamitates et me magistrum aib mon e maes meo 
rum habendus est. Ἷ 


vs. 39. ψυχή] hl. daplici sensu dicitur, primum proprio, ‚ deinde 
improprio, he: τὰ, “ Quicunque vitam saam “(calamitosis his 
‚ temporihax, „per malam, fidem) „servaverit, veram ἦν. dis 
Messiano vitam i, 6, beatitatem amittet;- et quicungue- in 
mea caussà vitam amiserit, beata vita potietur. 


vs. 40. δέχεται τὸν ἀποστ.] qeia Christi caussa Dei oaus- 
λα est, 


vs, 41. εἰς ὄνομᾳ πᾳεοφήτου] alii: qui “hospitio excipit pro- 
| phetam alias cujusdam prophetae auctoritate (Cast‚:Wabkl); 
8 N 
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—alifi’ in mome prophetae intuitus, ὃ. .6.. qufa ‘homen prophe- 
… tae gerit; af den Namen eines den (Fritzsch.) 


μι σϑόν προφήτον Ee ‘praemia, ‘quibus aan 
ornatur; percipief.' * 


„ester hl. pins. Sine jasta caussa Grot. “προφήτην 
Μὰ  δἀορίοζεπι' christianam, et ‘dixaro ν pim. chrigtignum distin- 
„giere ‘valf. "5 ὦ el EP aen ch 


vs. 42. ἕνα τῶν neons προ των} respicît hl ‘discipulos 

‚gu0s. Mos erat apud Judaeos, discipglos parvos'(b*ztgp } 

Be magistrum anterma magnum (23) vocarg.. „ALL, de ale. 
riora sorte utentes. AE 


-Wuxerd]). se, ὥδατορ. … Eodem modo: Letínt : frigidae (sc. 
aquae) praebere poculum. Jesus igitur a smmmo. pietatis 
fastigio, ad quod homo adscendere potest, ἴω vitam in 
cüússá. christiane profundere, ) descendit δά, infimum pietatis 
… Jaoum, „(minitnum, i in.caugsa christiana impendere beneficium). 
“ Demonstrat autem ‚ ex aeterno immiutabiligue rerum. divi- 
narum ordine neminem ᾽ qu recte egerit, ‚ spe beatitndinis 
en aandoen ke 


En τ Cen: ΧΙ “ἀν ς 

ἔν τἀ τ ΄ ΤῈΣ “« εἴτ 

Christus ‘discipule a Zr dwale veras Mersise 

notas hominumque maltitudini seum:de Baptista 

judicium; diras in nrbes Galilagae ‚ac, vim, qua do- 
᾿ ctrina div. animoë tranguillet, exponit, 


dae 


va. 1. ἐκεῖϑ εν} haad duabie Capharnaumo; de Wettias: 
- omnino ex eo deco, ubi, haec. diecipalis dixetal.. © 


ed bii πόλεσιν ᾿αὐτῶν] alii (Grot) ‘Judaeorum; 


iK unoel. ) ‘Galilseoram; 


f 


᾿ sli πἰκοροϊοίνων, νὸν ἦῃ patriïi- « eerum RE sad quas 
paullo ante docendi sanandique caudsa peragraverant,. Id 
‚videtur i in hac Matthaei brevitate τε ειαΠηνμαδι: 


vs. pe 8. Ἶ. ὡάννη cl gen terrporis in viwculis: tenebatar Machae- 
une (Jaseph.: Antigg. Jad, £8 7) οἵ 4, 13, 14, 3 sg. 


τὰ ἔργα τ. Χά ὀ Ἴ ‘alii mire facta,’ e quibus ‘olligi poterat, 
eum esse Messiâm ; alii facta Christi simpliciter, 


deë τῶν μα ϑή τῶν] quia alii codd. leg. “850 τῶν μα-- 
᾿ ϑητῶν » alii τοὺς μαϑητάς, haud paaci conjecernnt , Mat- 
… thacum sctipsinse πέμψας τῶν ᾿μαϑητῶν͵ αὐτοῦ τινας.) vel 
δύο τῶν μαθητῶν; : 


ἐπ" ͵ 


ve sers 


EPE — Cap. Καὶ EOS (ας 


᾿ς atit (nrale!J δεὰ τι He corijûhetint Hani” tlas dectis- 


2 rtsimé Pritzech. én εἶπεν eonjäistie Ko jn. perd he: 
“los; quos miserat;, eid ei ΩΝ ee Pite 


va, ὃν “ὃ dexóueroc]:pr qui ia. oo bit sat venit, 4. e. qui 
ἐς νυ τορυφαλθο vaniat.spm-Messas. dohe6, 4diup mn 


ἃ ἀκούετε) se. fierì. δ ale ud 


vs. 5 Caeci vim “récipfout, dhaudi” Bregsrith; Îeprosi” waaide: - 
βυτάϊ auditum, mòrtui vitam et pauperes ‘Taeta de regno 
“Messiano imbauntur doctrina' (alii perperàm: lactam de re- 
guo.! Messiano mox condendo nuntium perfêrúnt s s. propagaut). 


vs. 6. σκανδαλίζεσϑαι] hl. offendi sorte‘-elicujus, ita, ut 
… Perperam et iuique.de eo stataass ef „ah, eo deficias, : Ὁ, 


bonen caf Jóhätines "ad Jésnim “Hist "weigerden, utrum 
Messias esset nec ne,” tn Cider 


…Alít (Ghrysost,, Eheopbyh; E-athymn°Grotj Bez, 

> vHeuf., Elen ἢ Θ᾽ ἂν 15) ν' at drweiputin guis persuade- 

ret, Jesum sense Mewsiam "ide varils'de chussis; par- 

ἐς tim, nt-paalatim gamaliaritatetd dtm: Cheito’ contfàherent; 

partim, ut, quod doctrina Johastdis: pefficere son: otuerat, 

… x „ Iracalis, Christi permoveren{ur., ut, oxrderent,, „eum esse 

“ Messiam; partim ,, ut, irividiam, »:qua majorem, Christi 
quam, Johannis auctorifatétm aegre fervent, dediscgrent. 


Alis: sua Ipsius cammea ‘Sohanitenn'iqaosdam ᾿ ad Christura 

ablegasse ;- ut ‘cognosceret,  utrumw eusét Messias ‘nec ne. 

εἰ δῖος Tertudl. (de ‘baptis. 'σ. 40), Wietst:, lright£, 

Beng.;: Selhmi:dt., Thieus:, Pauli: Schwsterus 

in Bibliotheca Kichhornii vol, - 

Grt de nde ὃν ἢ Mh oehtt: ie 
\ Wett„-Stainias, tnt on αν 


Αἱ quomodo ἰεχαί Bagtiete id. dabiiars qnauyyipse 

‚ ‚;. Antea Jesum egse rar, disertia, verbis gomtenderat % „Rem 

alii sic sibi informarant. Johannes defindbatdr ἐπ vincalis. 

Jam, ut docet experlentia , , ejusmodi--horndnes, εν ve- 

π΄ zati: sollieitudizie. vel. iis euibus:uanton Aiden häbedrunt, . 

. baud. spmal. fidem::denegant… Θαίϊδηξ.. Bitar: idensl> diam 
Johanni in vinculis suis acciderit ἃ ae ΤΩΣ 


oes οἱ eld ojee . 
Als „ût αὶ eanm. ‘periaoveret, quo eelerias. νεραίας, essianum 
| conderet eumgque liberaret.p vincplis, … : «ἡ. 


| At et haec et illa; conjectura; r pugaat., aas Jehan; 
„nis ,.qui, constans fuit in Jesu' enbia profitendo ᾳ vel 
vitam pro ve, ‚dir. „depauere nunguan detrectasse 
| - Vidètur, τυ 
8 * 
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ir lit. Bes, Grot1Beng., de: Wett.), î. q. λάχέστος, 
‚ntt. stel: infimus.:religjonie chn dactor (at WVW otsten) vel 
‚es se Alumnus (ΥἹ olf},ganniegn Inhannes , BE totas pependerit 
"a V. T. doctrina, cultu etc, … 


B, Alii (ἐν φῇ Bap evo ad ue trahentes et ds 
3 bies …ficiis lr elligentes ti) ἣ με εἴν μῖσος, Éheepbyl, 


᾿ Eathym, h, m, μὲ δὴν minor, est (ega Jezus) ancto- 
ΤΙ “πίον r homiaes pn mes id eel est soan, 


es 


zg zion exaligiase inter, dere, flies. majorem…Jo- 
‚hanne baptista virams qui ab.eo (name). vincitar. (ego), 
in Messiae regno,; (Ξ condita Megsiae. imperie) eum vin- 
cit (== certo vincet) (quippe Messias). Wabrlich, kein 
Mensch war giÎstér als -Johaùnes ;' der gegen "in fn 
Schatten szurückbpitt, wird- út: Hämmelrkieke ( als Messias) 
ëAn überstrahlen. 


…. Alii (ut jam: ‘Baxtorf.; Heeumslsb:p. 446... Atetaeus 
et Fleckius in 1. de regno coelesti et.) ὁ μιχρότερος 
‚Î. e, aetate minor h, ‚m. ego autem aetate minor etc, 


Alii denique suppl: αὐξοῦ, alii (£ Wineri (τ... τ 


τῶν ἄλλων. en 
u „13, ἥ βασιλεία, ς.: οὐ gavär: ᾿ βεἐξεταπ ἢ Ee vi. (racte 
…… tur; quod vario- modo; fieri: pptent. zer vun σὸς να 


“Ati (vid, Wolf. Cer., Eichh. Bibi; Moell, 'Bölten) 
de persecutionibus cogitant (Békndéke zi de fags Chri- 
sti e Judaea, Job, 4, 1 "Ἐπ ΣῪ il 


zhe (Grot, Eckerm., Téblèrus): ἰὸς concursu 


… hominum invaditur, omnjbas, virjhus contendunt, ut, ad 
Engen div, admittantur. 


ii (Schusterus jn Bichh. Bibl, val. 9. asc. 6. Pe 1003): 
ἘΠ τ coeleste „miägna (per me): incrementa capit, at qui 


omnem modum în éo propagandò oen caussae meae 
mocent edmgue-petdunt. ᾿ 


4" 


Alii (Camero, Schoettg., Bensel. Paul)? impeta 
quodem - fines suos. propagat , regumam Hir? et. qa, Baagno 
ejus desiderid, laborant , occupant, . 

E lii (Euthym., Erasm., Krebs, “ΠῚ Kun- 
"roek, Wahl): reguum div. sumgup ardare pxpetitur. et 

οι, Excipitur νι, 6. πᾶς εἷς τὴν βασιλείαν τ, ϑ. βιάζεκαι. 

᾿ Alip (Loew, Fritssch.): magna vi praedicatur. — 

: Sens, A Johannis inde actate umqueenk: hoc tempts. pro- 
“bsfme abfuturi:regni Mossigni;nentius: οἱ pepesan mag 
contentione et excipitur. 

» 


τς Cap. XI, 219 0000 MG 
᾿βιααταῆ bl. oui eupidó aliguid εχροίαμί;" « 


ἁρπάζουσιν αὐτήν] alii: arripiunt; Elte» TD 
„ (miinime cum Schwaizero, theol. ‘Stad/ et Kr, "Ἢ 
- παπίαπε s. delent, ‘up. qai Ζαϊοίαγακα᾽ more ejus potiri " 
piunt (βιάζεσθαι, βιασταί, - ω 


vs. 14.. δέξασϑαι!) alii: si vultis häeo -verba intelligere. 
hl, admittere, probare, mp. Joh, 


. αὐτός loser 8 μέλλων ἔρχεσϑα! fpse ent Elias flo prodi- 
turus ab inferis (6 communi Judaeorum opinione, cf, vs. 9). 
Jelen igitur … kinh laudipus; aje praácursor est 

ESMAE. _ ᾿ 


vs. 16. τὴν reads ai alii (Kun oel) taten. illos , 
Judaeos qui doetrinam Christi et- Johannis. repudjabant, 
praecipue Pharisaeos; ὃν 


alii Σηΐοτν, hanc hominum nationem, cujus Een pars simi- 

lis est pueris in foro (ἐν ἀγοραῖς, alii minus recte: in 

. ὖ plateis, ut Fisch, Schleusn., Bretschneid. 5. hv.) 

_sedentibus ; altera, Ὁ ὃ. Johannes et Jesus vid. va. 18. 19.) 

‘similis est amicis eorum, qui difficiles iis ἸΡΥΡΡΝΙΒΒΕ. mo- 
res, Sic Gastak, Fritz; … . 


i (ut Grot) Cristas non comparat Judaeos illud puerile _ 
carmen in foro cantantibus, ‘sed carmen illud in ipsos 
_aït quadrare. Ceterum recte monnerant haud paucì: atram- 
τ que illad puerorum genus referre :mores hominam tunc 
enn, ad quos. nullo modo enn panne et 
esus. 


vs. 17. ηὐλήσάμεν' κτλ alii Bolten): Wir flan’ euch 
vor, aber ihr werdet nicht. Basie wir. ἘΠΕ ‘euch vor, 
aber νὰ weinet nicht. ‚ 


. alii: N leque (bie) laeta vobis emile ed silaan neque 
naenias canendo ad dolendum i. 6. nulla re ad nostram 
a gocietatem vos, „permvere potäimus. 


va. 18. μήτε ἐσϑίων μήτε πένων] est Hetie byperbelic 
de severis Baptistae moribus. … 


vs. 19. ἐσϑίων καὶ. πίνων qui, liberalioribus moribus est, 
cultu victuque liberaliorem animum prodit. 


ἐδικαιώϑη joop. ἀπὸ τῶν cieren αὑτῆς] Alii (Sal-- 
vianus de gubernat. vol, 4. p. 92.) taljs. gecta est quales et 
sectatores. . Die Weisheit dieser Sectie. dst ann durch 
ihre Anhänger. cf. Thiess. … 


Ali (Chrysostom, et Theophy}.) h, τα, οφαίδρα; (Jesus 
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absolutus συη:. οἱ Judaeos (τὰ téeva τῆς σοφίας) respi- 
_ Cam, quippe qui qòed meam erat fecerim, 


ΑΜ (Gr ot.) sapientissimum Dei consiliam (ἡ goede i. 4. 
ἢ βουλὴ τοῦ ϑεοῦ) Judaeos Johannis severitate et Ghristi 
comitate ad poenitentiam revocantis, ne quid intactum 
relingueret et ne id illk causari passent, probatum est 
ab iis (ἀπό i, q. ὑπό) qui pià qtadam divinae sapientiae 
reverentia tenebantur (ig: non perfectí gapientes), quales 
tunc temporis erant ieman: et de. plebe aliqui. ‘Leuc, 
72 29. 30. 


Alii (Thiess., Markland,, kien) et (χαὶ sc. λέγου-- 
σιν): condemnata, reprobata est sapientia a discipulis suis 
(probata autem portitoribus hominibgsqae de plebe), 


Alif (Noesselt. in Exercitt. s. p. 139.) fore, ut, efiamsi 
Jadaeí inique de se statuant, tamen discipuli eoram re- 


Tee. 


Aut (Storr. In Opusc. vol. 1. p. 249): Sapientia div. 
fect, ut Ínsons habeatur a caltoribus suis i. 6. vita 
factisque sapienti cuique gese purgavit. Ὁ 


Alii P aul): sapientia, etiam.fondam: naäcta, qui eam 
perspicerent, amicos, caussam suam vicit. — (At ἀπό 
non esse ἷ, 4. ὑπό). 


Alii (Kunoel.): sapientia probatur a menen 3. 6, vitae 
ac doctrinae meae.et Johannis sapientia laudatur proba- 
turque a sapientiae cultoribus ,: vituperatur repudiaturqae 
ab insipientibus. 


Alif (Castal, Bretsch τ) immunis est sapientia div. 
,» : perversitate: filioram. suorum (np. Judaeoram). 


Alii (Periz., Fisch): at doctrina div, laudatar ef pro- 
batur ab is, qui eam coguoverunt et receperunt, 


de Wettius: „Die Kinder ‘der Weisheit, d. A. die 
tie angenommen haben, meine Jünger, geben durch ihre 
Gesinnung. und ihr Betragen Veranlassung, dass sie ge- 
billigt wird.“ Praefert tamen hanc interpr, das launische 
Zeitalter verkennt die Weisheit ; diejenigen aber, die dafür 
empfänglich sind, wissen sie zu ‘schätzen. | 


Alii (Jensius, Fritzsch, Wahl): sapientiae caussa- 
(sc. quae in contrariis Johanuis et Jesu institutis cernitur) 
justa pronuntiata est, ut kuic rei occasionem praebuerint, 
ut. habita hujus calumniae ratione fautores ‘et discipulos 

intueare, ἅ, 6. perversa Jadaeorum de Johanne ac Jesa 
opinio vita discjpulorum refellitgr. - 
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vs. WM. Χοραζίν s. Χωραξι» (alit derivant a jat. Τ ΗΠ, 
alië, prs, alii a Pun) et . 


_Bnoatdd] (ax na’, Schiffhausen), patria Andreae, 
Petri et Philippi, oppida Galilaeae, sita erant ad lacum- 
Tiberiados haud procul a Capharnaumo. 


ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι] urbes phoenicise, mercatura. celes 
berrimae ac opulentissimae, 


vs. 92. σάκκῳ καὶ σπο ὃ ᾧ] a. (Kunoel.) ἐνδυσάμεναι σάκκον 
καὶ καταπασάμενον σποδόν, alii [Β92.) πΡΡΙ: ida 
hl. sumto cilicio ac cinere, 


vs. 23. Καφαρναούμ «zh. ] Capbernmamem piscata_ et: mere 
catura maxime florebat, 


ἢ ἕως τοῦ οὐρανοῦ κελ. e summo fortunae fastigio (alii 
ref. ad mercaturam et piscatum; alii, quia Christus ibá 
versabatur,} in infimum locum detredi δ. maximam. miseriam, 


vs. 24. πλὴν λέγω ὃμῖν] Fritzsch. reposait σοί, 


vs. 25. ἀποκριϑείς] neque redundat neque Hebraismum redolet, 
sed e nexu quaestio inventiganda est, quam auctor brevita 
stadiosus omisit, 


σοφοὶ καὶ συνετοί ingenio et doctrina Judaica florentes, 
hl. Pharisaeî maxime et legisperití (Storr.); opp. γῃπίοις, 
ingenio et doctrina parum insignes, modéste de se’ statuen- 
tes. 1 Cor. 3, 1. coll. 1, 26. hl, discipuli Christi et 
homines de plebe, qui 7. benevolo animo audiverunt (S torn). 


alii (Kuno el): celebro te, pater, quod, quamquam (ὅτ 
permittis, ut non intelligant neque probent doctrinam ‘div. 
qui sibi soli sapere videntar, saltem tämen (καὶ ἀπεκάλ δ΄ 
ea impertisi jubes rudiores imbecillitatis suae probe con- 
scios, ita ut eam intelligant et probent. 


alii (Wahl, Fritzsch): gratias tibi ago; quod decrevisti 
haec (1. 6. pläcita mea) subdacere sapientibus ἢ. e,-ita 
abscondidisti, ut a prudentibus temaverentur (ἀπό), et 
“__communicare voluisti hominibus ingenio ac doctrina parum 
Horentibus, 


Caeterum recte dicit Chrysost. hom. 38. οὐ διὰ τοῦτο Gò. 
ἀποχρυφῆναι) χαίρει, ἀλλ᾽ Ou, ἃ σοφοὶ οὐχ ἔγνωσαν, 
ἔγνωσαν οὗτοι. 


vé. 26. Sane, pater, (sc. ἐξομολογοῦμαί σοι grafias tibì ago, 
‚quod (Cz: de Wett.: Ee sic maxìime,. non eliter, tibi 
placuit — (Fritzsch.). 


vs. 297. πάντα κὺλ.1. omnia (ap. quae ad genuù Binnie bean- 
dum — non golam doctrinam, ut multi, pertinent) arbitrio meo 
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- gradita sunt -a. ‚Patres et. nemo .aa curate, danae ‘filium 
“nisi pater (et cuicunque pater revelare. ‚velit — secundum 


de. Be ett.). 
"καὶ ᾧ ἐὰν Bo dl] et cuicunque fandema filios revelare velit. 
de Wettius: pater est, cujus sub aaspiciis ac vi ago, nec 
_ nisi vi illa div. quae per me sese exserit, me divinitus 
τ᾿ "rhissum esse apparet, quemadmodam’ ego ‘golus: ‘hemines δά 
Deum perducere possum. Jesus profitetur intimam volun- 
tatis et consilioram, cum patris mecessitadinem., 


Dd 


OEEEN 


οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένο! ἢ alii ref. ad miseriam 
…vocatoroam: alii δὰ onus legaum mosaicaraur 23, 2,84.» quas mul- 

tis molestisque praeceptis auxerat doctorum judaicorum supere 

τα -gtitio (Kun gel, Wahl., Fritzsch.), alii ad utromgue. 


vs. 29. ἄρατε κτλ.} Suscipite meum jugum in vos (up. gravi 
-$Ho--ac molesto excugso) et discite.a me; nám lenis sum, — 
Solent Judaei doctrinam contendere cum onere.. Male haud 
‚pauci intell, crucem. de 


8 εὑρήσετε] junge cum ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν." 
vs. 30. χρηστός] alladit ad vocem Χριστός. : 
‚NM, olkm, Reinhardus, Disp. phil, de locis quibusdam qui 
in germonibus Domini temere putantar communes, Specim, 1, 


- Vitebers. 1780 (Matth, 11, 28---90.}. 
ΓΝ eN ES ΟἹ Ke Cap. XIL. 7 


Discipuli spicas eyellunt Î —8; arida.sanatur manus 
9-.14; modestia salvatoris 18 ---21: conspiratio Pha- 
risaeorum in Christum; peccatum in sp. sanctum 
99-37; präaesagium Jesu mortis et reditus in vitam 
38-455 mater ‚fratresque Jesum adeunt 46 — 50. 


IS 
ὡ- 


δ hd 


va. 1. ἐπορεύ 9η] Bez., Kunoel., al. ibat, hl, profectas est, 
“τοῖς σάββασι] nok: hanc vocem urgere. 


_Atavro τίλλει}] non 1, 4. ἔτιλαν, sed significatar, dis- 
dpulos in ipso conâmine a Phatisaeis esse vituperatos. Igi- 
tur coeperunt vellicare (a on fricare, ut Grot). 


ve 2. οἱ Dadroatrot] daippe perpetui ‘Christi adversarit. : 


ὃ οὐκ ZE eor d spicas in alieno agro ad famem. depellendam 

evellere licebat ex‚lege (Deut. 23, 26.). Judaei autem seriores 

της legem de’ abstinendo a’labore ‘die Sabkàti’ vel ad minutissi- 

hs δ mas res exténderant. cf. Wetst., Lightf, Schoettg. in Horis 

hebr. ad h, 1. et Bodenschatz, ‘Einleitung des N. T. aus 

-…… ‘dem jüd. 1 eolleet; 1: π..5. 46 Wett. Archäo- 
ue dog. 6214 «: Eh hand ἘΠ 


vs. 28. Δεῦτε πούς με} breviter et cum vi diet: hac ad me! 


Cap. ΧΙ, WAL: 3D: ς- > 423 


vs. 3. αὐτὸς zal οἱ μετ αὐτοῦ] melti.evdd. αὐτὸς arijttant, 

‚… sed Fritzschins restitsit. De Davide πίοι, Sauli insie 
dias fugiente, ejusque comitibus, qaibas sernamus. gacerdos 
Achimelecus panes sacros comedendos dedit vid. .1 Samael. 
21, 1. 5ᾳᾳ. „Rectissime Christus ad _Davidem, virum tantae 
apud Judaeos auctoritatis, provoeavìt.…… 


vs. 4. εἷς τὸν olxov] f. e. tabernacalum foederis (templo nome 
dam exstructo,),- quod tum Nohe erat.…1 Spam. 21,2” 


οἵ ἄρτοι τῆς προϑέσεως] 1. 6. of προτεϑεμένοι, ΔῸΣ ent 
onp, N29 Omg panes triticei duodecim ad -numerumy 
é tribaam israelificarum cacti, thure conspersi, per septem dies 
et in sanctûario mensa aurea quasi in, conspectu Dei propo- 
siti, quoram ‘in locam’ recentes substitui solèbant, cfr. 
. Levit. 24, ῖ STR . : ' : Ὄ ἌΣ 


“ εἰ μή] sc. ἐξὸν ἣν (ΞΞ ἐξῆν). 


ws. ἢ οὐχ ἔγνωτεῖ Paulas legits op οὖκ ad Bose ἐν τῷ 
νόμῳ ὅτι τοῖς σάββασι κτλ. h. sens. Ηαδὲ ihr Juden ‘denn 
_ etwa nicht selbst (ohne eine Stelle von Mose) eïngesechen, 
dass (ἐν' τῷ νόμῳ) während das Gesetz gilt, (ohne ἀνομία 
…“Röm.'2, 19.) doeh die Priester am Ruhetage in jedem het- 
ägen, gotigeweihten Geschäft al Auke richt mein vid, 
Comment. vol. 9. Ῥ. 20. : ). ᾿ 


ἂν τῷ. νόμῳ] Num, 28, 9. Sens. Nonne sacerdotes qqi sin 
ΜῊ sabbatig dao agnos:offerunt, opus quoddam faciunt, — 
‚quod vobis est legem violare — opus suum faciendo legem 
ex vestra sententia non violant ï 


va pe has ἴζόν ἔστιν ὧδε] subint. τί, ᾿ en 


ii (μείζων legentes) : ego templo major Sum á, Β.. possuns 
eeen πὶ discipuli -mei faciaat die sabbati, quod 
Er illicitam esse videtur. — At repuguat ὧδε (= οὗτος 

5. ὅδε)» pro τοῦ ἱεροῦ leg. esset τοῦ νόμου. ᾿ 


δ (Grot.) munus ‘propheticum sacerdotalí erat augustius ‘ét 
euivis prophetae licebat extra templum ‘sacrificare, ut 
"_ Ekae; igitur etiam Christo ejnsque apostolis in rmuisdre suo 
obeundo cibum sibí comparare quo sabbati die vesterentur. 


Alii (τ. c. Kunoel.): hic adest. templo gmidpiam -majus 
(μεῖζον) h. 6, valetudo discipuloram meorum, qui cibo 
se. recrearuut, majoris momentj est, quam cultus externus; 
saloti hominis cadere debet sabbatum. Eodem fêre nrodo 


Ali (v. e. Panl): hier (in-der Hdndlung meiner Lekrjünger) 

_… Öetrifft- es, '“yhuss: ich ‘euch'sagen, etwas grösseres als 

„veur Tempeloultus“úh, ad das en des 
Menschen; τ Ὁ εὖ va € 3 


ΗΝ 
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Alt (v. c. Fritzsch) cogitant notatám hòö modo a Tesa 
ak esze doetrinanr: horkinumqae flagitiosoram emendationem, 
"re δῃ" 4πᾶ ge tem ἐ ἀπο888 kn faerit. ‘Flagitat 
id vs. 7. 
(de Wettïae; denn ich. der Messias’ der fch mit 
ὲ nen mein Werk vollbringé, bin’ Herr über den Sabbath, 
τ οὐφιπάὰ habe sie ven, dessen Hellung lesgesprochen.) 


γι. . 7. εἰ δὲ ἐγνώκειτε κτλ. si intellexjssetis — non dam. 
: «1 massetis, qui.discipulos meos violatae legis accusatis.… 
vs. 6. κύριος τοῦ σαββ. ὃ vids τ. ἀνϑρ.1] 


Alii (Coccejus, Wetsi.) ref, ‘ad Messiam, cui ex opinione 
τς δαάδοογαπι potestas erat sacra mutandi et emendandi. 


Alii (Grot, Kunoel, Paul), quoniam Jesus se Messiam 
nondum publice erat professus, de homine in universum 
accipiunt., , 


„At (Fritzs ch) Christum bl. quod ovanibus hominibug com- 
mane est, ‘simal ‚ad „se ‘retuligae. censent. « 


πῆ 


Ni ΝΎ igitur Jeuus. adversarios triplici, „argumento: primo 
== sgtiamsi diacipali, sui certam hac de re legem violassent, tamen 
… « eos. excugari pesse exemplo Davidis, εἰ. pontificis. maximi, 

quod demonstret, legem illam non esse sine exceptione 
‚ {vs. 3. 4.); secundo exemplo gacerdotum,, quo, signiftcetur,. 
…_Aegem de sabbato nunquam non ad’ saluteriù hòminum' ésse 

“accoinmodandam (vs. 5.)5 tertio id qaod discîpuli fecerint ex 
“ Tege "humanitâtis esse judicandam de. legein positivam ex 


lege divina. _ ie 
ws. 9. ἐκεῖϑεν] 1. ε. ex agris, ubíi: pra ante’ cominemóratá 
acciderant, oet ede 


| εἰς τ ν ΡΘΕ ΕΠ αὐτῶν] sc. abi Phacinac πὲ adessent, 
Corlarmaue 


ws. 10. τὴν χεῖρα ἔχων Eed] alii (Paal ad. Ἂν 1) de 
‚…spasmo δ. luxatione manus cogitant,, 


' alii (Schulthess. in Henkii Maseo val 3. Bad 1.) de 


ἦν brachii’ debilitate, rheumatismo ; 
"alit ‘de hdd Ka manés Omai-succu οἱ nutrimento 
 caruerit, 
ἐπηρώτησαν κτλ haksivennt ex: eo is verbis: an liceret 
sabbato sanare, ut eum accusandi haberent materier. Nefas 
enim esse statuebant : Judaci;. aegrotas. die gabbati .sanare, 
; excepto summo vitae discrimine,. quid pod aegrotos eonsolari, 
‘vs. RA εἷς ἔσταῶ alit δ νοι τίς pro: εἴτις) ecquiss. hl. quis 
erit'e vobis homo ἧ. 6. nemo erit, qui hon faeiets:. 


t 


"Cape ΧΙ, JD: ee 18. 


; els βόϑυνον]) în cisternam. ‘ Doctores -Judoici:censchant, ovem 
in cisternam delapsam, -inviolata.sabbato,, extrahi ponse; vid, 
Buxtorf. de Synag. Jad, c. 16. τ 


γα. 19. οὖν] non 1. ᾳ. ἀλλά, δέ, jam vero, # sed igitur. 
Γ peerd ποεῖν] alii evepyeveir: alii recte agere == σῴζειν, 
va. 13. καὶ ἐξέτεινε χτλ.ῦ εἴ extendit: atque sana reddita erat 
εἰ =(Fritzsch.); alii: atqne-(endem. ln ae sana 
reddita est — (de Wett.). ὌΝ 


γ;.. 4. ἐξελθάντεςῖ -ΑἸ1ὶ (Oelsnerae pe: 34. eum κατ αὐτοῦ 
Dn jungens) : expeditiopem contra eum „Sûseeperunt, ἘΣ ek 


alii: egresai, npe e synagoga. ὁ ᾿ν,:. δος 

. Caeteram rectissime pro ἔξελϑ. οἱ δὲ puoio. Ἰερεπᾶαπι ὀεπδοῖ 
Gersdorfius:- ἐξελϑόπτες δὲ. οὗ pag.vid.ejusd. Bee- 

αὐ, träge zur aken dér ScÂrt gisteller des 
Ν. 1. Pe. 91. ἰ 


vs 17. Ὁ πος πληρωϑῇ vrl]. ut eventu coarse gatker 
cs cimmam Jes. 42, ὁ sq. Id enctor. Karma ai - „con= 
. =<gilie suo :adaptavit, dr ine 
ve 18. ὃ παῖς μου] In illo ee loed alii Ot chdel) 
…Messiam; alii (Echèrm.) poputum Jadaicum; ei i (Dat bi 
' Rosenm.) prophetam ipsum; 4114 (B, era, Cyan, intelli. 
‚gunt; hl, Messias, deliciae Dei. 
“εἰς ὃν εὐδόκηδεν] 6 quo véluptatera Gepit A0 τῷ Ἐς 
ροίσιν τοῖς ἔϑνεσιν ἀπα}γ1 alit” vittatis φραδόδρία, 
doctrinam: ἀν᾽, δ: quod: justen vent. twiädet extoris ; pokialis ; 
ali: malijtedini„haminum ; guag; tang emu, cingahats : on 
vs 19. οὐκ. tolots.urk} sens. ah omni astentationa ; quans 


‚maxime erit „alienus. ᾿ pe 


τ; 720. κάλαμον’ ea} aliá (Kumoel. Jh: Τὰ. ee, TE 
, promevtbit, mitis erit, lenis et aêquus-erga homines inscitia 
laborantes ideoque miseros, non more Judaicorum. doctorum 

‚ Jegum ceremonialium,.traditionuingud ‚opere sectaforps auos 
opprimet:neo A suis. pluta et majora: ‚pestalabit, gaan, quae 
ab iis praestarí. possint: 3 

alii (Eritzach) 2 referunt. δᾶ. ad bois, maxime 

- Pharisaeas. . 


. hl. vädetur, universe tntelligesfem esse de ἜΝ 
᾿ς." aefflictis εἶνε βδ calpe vive ‘aliena ζω m, llictos. non 
opprimet. 


8 Zos ἂν ἔχβάλῃ εἰς γῖκος τὴν κρίσιν 
‘alii (Loesner.): donec omnem litem- compoguerit; 


rsd ‚ COMMENTARIUS IN BVANGELIUM MATTHAEI. 


…alif (Raphel, fe” Ölirvatt- =Polybb,; jy’ degus’ quo ‘wicteicem 
nr c“reddiderit doofrisam: ‘evangelii ;, RE 


„alii ὑπ 8: t.): donec justa "s Sua ita manifesta fecerit, ut quovis 


‘Îudice ' victbridin- refërre: possit * -: tut Dan 
"alii (Krebs, Karoel): ‘promovebit felicifatêra homine, 
eta € ‚dam dectrinam suam. ann ita ‚ut en, vincat. . He 


αὐ GINT ritzsch):-usqae dum ad victóftan: perduxerit: virtu- 


tem, quam doctrina den commendartf. 
5 hd. dames dostrinae swae.í, 6. divinae ‘victoriam ner , 
vs. 21. ἐν τῷ ὀνόματι '— » Ἰλπιοῦσι: κε! Ὧν 80. exterae 
nationes fiduciam collocabuat in ejus ‘bonitate;, idque ‘mezito, 
‚ri, Jndacoe, „Ammmorigeeon tanta Jenitate pertulit,.… 
vs : 23: αὔἥτι σὗτός ἔστιν xehJ alii :: num: hic-est. e posteris 
… Bavidis; hl am forte: hic est. filing ide Davidis Sn oracula 
spectant prophetarum) i, 6. Messias. …:. 
γέ! 94... ἐκβάλλει urk} Mieo ‘niodo Wetsten.:- vi wetadek 
et )daemonis expekkit ‘iafirmiopem, quo. faéto.:-komini mem: benefi- 
cium praestat, sed ipsum ín potestatem. hodtis -sóverioris et 
(το melignioris:tradif, - .. ease ᾿ : 
τοι DO δὲ σατανᾶς τὸν oat “κα β,. ‚perperám. Kaùeelius: 
„iN suit Satanas í semsatipsum. sojkt;. hl, ina A gui in 
feriorem. expellit. BE oi 
va. 27. of υἱοὶ Ouds} eli Chyrostr Ent, Tha 
NEL ‚Bhyl): discipulf, apel, Agostelis PAR BE τ ας 
ee eze eb: GCamerar.}:-:  vestre rapulades ; Bene eere 
ii lat: Grot.y? Popalstes” Pliarinsiedtheiit: ‘oral 5 
u: eed &scipdli vesti quia- Hebrasis: magistèn pater didtar, 
ian Christum ejesque discipulós alios efiam ‘Jadaeos 
leamados'-ejecisse dócmomes ἴδια verie sexarcisnds st medie 
-vicamentis,:patet e.Liac. 9, 49, .4.9[,.20...18»΄. ‚„Jopeph. 
„ede er: Ant: 8, 5. BJ. 7,6. de - 4 4 σεν, Bret τὸς 9 
“διὰ τοῦτο] ἱ. &” (Βα κυ δι.) διότι' wolven. ἐκβάλλσοσι καὶ 
᾿ “ποὐτοὶ δαιμόνια καὶ “οὐχ ὀγκαλοῦνται zag’ OPP: 15..0 
vs. 28. εἰ δὲ ἐν nv. 9. non est: cum veró ego Det ‘potentía 
vadjutus (ut: Καὶ unoel) γ'--' — Beds: 'fjn! autant etc: Inest 
disjanctiva concludendi aut per An: — àut 
„per spiritum diving, 
1. äga- ἔφϑασεν}. 1. 16... ον ον ppiniage, citta’ sd, „vos „pervenit 
heen div, Er, Schmidius, EE can 
va. 9. ἢ πῶς] alki. (Kunoel.) et; alii:(B, τὸν ‚ant guomodo; 
alii (Erasm.) aliognin ; aut Wriaseh vel, ut aliter 
vobiá occurrani, sit, 


ἂ ΄ 


' Cap: ΧΙΐ, UB 0: 14} 


ἐὰν μὴ πρῶτον! [ΠῚ (Kaf oel): bd: πρότεῤόν; sk. primo 
᾿ òmhium. ΄ ᾿ 


διεαρπάσ ti] minime : diriperé ‘poterit, sed: diripiet, ἢ 


vs. 30. 6 ὴ ὧν μετ ἐμοῦ κτλ. inest “locus coranftmis, 

Sens. si in bello internecino, qua δ᾽ οὐδὲ inter. Dei sérvos et 

daemones , nemini licét neutraram’ esse partium, sed medii 

«peo hostibys habentur;- quanto magis ‘ego.hostis cénsdadus 

τ vegum diabolf, quf nom modo af non” ie pronue, sed obsum 
quam maxime, Grotius: * ἘΝ 1 


vs. 31. διὰ τοῦτο]. recte το ϊα κε qeum' fans mänîfestis 
tationibus ‘cónstet, quae fácio, kón daemonum, sed: Det 
virtute fieri, videte quam gravem in vos poezam. aroossatis, 
‚quum dicitis-istá- vi daemonum effici-  - te 
Pao η μία] alfì (Lutherùs) fimpië dicta ἴα Demm; alit 
(Kunoel.) dicta in Christum contumefioëá; ἃ Ε1 τ (ut Grot, ĳ 
… Wahl;) impie ἜΜΕΝ; δ laeditoe eenen Dee mea ᾿ 
divinig dehita. … … - .: 


„ij διὰ χοῦ idee βλασφημία, mak: at en in 
Sp. div. contumelija? ede 


„Alii (Kunoel. ;) „Jorum, qpi, scientas. pradentegque impropo 
consilio Christum mire facta mon- ponen, ajuinen divina, 
'sed ope: Satanae: faedre crimipabantür. “1; …… «… «,f 


“Ati (ει κατα ἀπ 1, ehristl. Morál. tol 1. 5. 805.) in 
‚„…o constitissg, censet, quod homines. 151 „extraordinariis , ad 
“mores in melius mutandos' instramentis. ἢν ὃς, pmiractilis et’ 

‚docfrinae a Christo ipso acceptae imple animo repugnù- 
Vigering, UE re ἊΣ 
Alii Hasius ‘Doginat. p. 520: Js qui vacliori edocti vt 
εὐ vmmalisine : àktébub, út-suis: a τέρα, en akk 
que opprimere student, ...01. Ὁ oe Hin: 


Alti (de Áneniori: ιϑήμοηι. voln 4. ‚Pp. 20): ERE ac 
superbiens pervicacia contra religiesam,. quam vocant, 
et ) gonscientjam qua omnis ‚verk oficijgue, vis in animo, in 
᾿ ‚Áringitur. . nne 
i (de Wettius L Ἢ Ῥ. 118), oen. δῷ ad 
En ΟΣ vim miracula patrandi, sed omninp δὰ divinum 
Μπά, quod Jesus âgendo vitdqoë de’ piodiderit- etgu0° 
1-3 fmbntus têgÁum côndiderit divinum, „Divimfm 1} òiietun 
__oculis- ita erat expositum, ut nok mist“ éaHlo lob&ucttis ac 
Ee Ae pervjcgciggimus - quisque abmegara . pogset. ve Quars ‚Jesus. 
ipse distinxit βλασφημίαν. “ata, τοῦ υἱοῦ Fe, dr. 
‚ Contumeliam in Messiam; nam fieri potest, ‘ut quis divi 
gum illed ‘én: Christo ‘bgnoscat guamqued éurn „not ‘pro 
Messia habet; sed qui hhm sIlud án--Christó -negat, 


. 
Φ΄ 
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(τ Committit: βλασφ. κατὰ τι 75% γι... quae contumelia 
non ut illa ab errore mentis ‘ac judicii, sed prava volan- 
tate animogue quajn maxime iopio, proficiscatur. 


…Alii (Fritzsch. L 1): si. quis, quae per ipsum spiritum 
“ divinum’ fiunt, ea” ἀπὲ vulgariter aut etiam per scelus 
_ committi audaci, oré „contenderit. 


Alii ahiter va. Otigenes (in Matth. 42) quodris magnum 
5 is: 8. quod excusari. negjueat facinus pqst na com- 
missum peccatum in sp. s. declarat, 


„Hieronymus (epist, ad Marcell.); αἱ quis ante tribunal 
‚ jadicis, constitutus non solum negat Christum, sed eum etiam 
.dicat €888 „Beelzebuh, OEE, “4 εἴ 

Β uddeus: voluntaria veritatis agnitaë sbnegstio et medjoram 
„gratiae”rejectio: constans “80. denn cum blasphema impu- 
,, gaatione-conjuncta,.. 

Gerhardus: quod Pharissel contra ἜΝΘ testimonium 
miracula Christi dicebant fieri per Beelzebub. 


: Eodem fere modo: Michaelis, ‘Seîlerus., thd 
Schottus, Wegsch. al. 
‘ef. Koppius; progr. Ek ‘sensú zee: In Sp. s. venia a Christo 
‘11 tnegata fuerit, Gotting. 1781. 
Lehmannus, diss: de oo cattlsnlentes he Sp.s. Hal. 1792. 


„Nitzschius, progr. de peccata.homini, cavendo, quamquam 
… in’ ‘hominem’ ΤΑΝ ξαδεπέο etc.“ Viteb. 1802. eend 


Be Wettius, Abhandlung über die Sin e wider den heiligen 

7 Geist, Berol. 1819. Ee ῃ 5 

οὖκχ " ἀφεϑή σετ at) ἯΙ, vix ac he vix aan condonabiter. 
„Alii ptrictissimo Bensn, ob vs. 32, accipiunt, αν 


ve 82. «ατὰ. τοῦ. θοῦ τοῦ dvô- 0} alit, (Chrysost, 
Kunoel.): qui me (Messiam). dictis violawéritg: ... 


' ep .. Ὁ. -“- 
- 


᾿ ἃ.) ΘῈ (Grot., Fritzsch, ) de: head a rie Christo 


γ΄ gufdem exeopto. 
ovt ἕν᾿ κοὐύτῷ τῷ αἰῶνι κτλ. hee has veculb (quo 
nondum adest Messias) neque πων (gee lk Â. 'é, ‚ mullo 
᾿ asquâm tempore. En δ: 
va. . 33, ἢ πὸ ιἤσατε καλι] ant ponite arborein bonam et Grcten 
‘ejus benum, ant panite shan malam , ‚et fractum ejus 
‚ salam, (Fritzsch pn Ee 
vi. 34. πῶς δύν ἀσϑε ΑΙ (Bez: B Keneel) 4, « πῶς ἂν 
" δύναισϑε; gaothodopossitis; “5 
‚ alii (recte.): quomode poteritia ἃ Le. fer non potest, ut bona 
‚ Jequamini, guum mali sitis, ie, ὩΣ 


{ 


LEF τ Vk. nti: zei, 
vsi 36. ὑπὸ ῥῆμα ἀνγ6}} ba: " omithr Krio ὰ Vero iens 
(Grot.). 


vs. 37. ἐκ τῷ or λόγὼν ὃ δου ETEN ALA 
“Y__propter germòhes ; ν᾽ 


αν (Fritzsch.): per verba fam ᾿Ῥερβάδοι ὦ bui ‘réproba- 


ve 


"ἢ Woit, Eis n.): 


‚berisd: van ed sj Ve Ne! eN: ὦ ΣΝ DA rs 
ΕΝ κατὰ tds. „Aóyous ; mean ‘bermones serno úibus 
a tomvenienten, / Bt „ee ΧΩ ‘ 

Ben Etiamst facta non ἐχῤίαξ αν δὲ ;sölis serrionìbus facile 
constabit , probí, an’ imtprobi’ sich, Sn On 

Nexus tert’ est hie? Vos, Pharisací, dictie) on me per Sata- 


__ nam malog extériminare daemoneg, Quod absonum.est; nam 
primum regiuum, ‘Satanae hoc modo secum dissideret et 
corruêret' nêcegse : ‘ eaet; tu πὶ vestri “discipuli idem facientes 

in eadem"' éssent culpa, quod nunquäm concedetië τ denique 
dequeretur, me tâmen SAR esse supériorem (nam. minister 
Satanae ‘non potest Expelli, ‚nisi vincto Satana). Quid igitur 

‘inde colligi- test? me esse ‘piain, eine op ope uti spiritus - 

div; vos autem Împios, ‘gui contumeliis petitis Spiritum 
divinum. , Etenim válet illa lex:, uti πύξον,, ita arbor etc. 


Vs. ‚38. zoe] ΩΣ sbsoluta ‘hac ΓΤ oratfene, "᾿ 
᾿᾿ϑέλομεν'᾽ — ἜΠΟΣ volumus (pom: ‘yelimus) ΟΣ cf. 16, 
1-- 4.' ne 


ad hl. portentam ali, ἀπὶ οὐρανοῖς; ineke): ἀπὸ 
… 4407] hl, qued Reens ‚ non urgente neceasitate peragas 
" | EFritiséh). PRN 


va. 39. μοιχαλιᾳ. ite guze (anti δ. actes) a vero De cultu 
defecit; 


alii: spuria, eea: quae “falso jactat kia, Isa 
acum, Jacobum auctores (Grot); - 


‚alii; improba, impia, Recte! ἐπε Cn τε] €upide expetit. 


σημεῖον Ἰωνᾶ] alii (Paal, Eckerm.): ergumentum 
concionis Jonae; ᾿᾿ ἜΕ 


ἱ (Eichhornii Biblioth. vol. 7. p. 1042): comminatio 
" interitos gimilis minis Christi de Hierosolymoruni excidio; 


ps ii (Kanoel), resurrectionem. intell, 


ij (Storrius): in utroque miraculurh (δημεῖον) rèvocationis 
ad vitam editum est. 


Al quod ‘expertus ‘est Jonas 8: quod’ in Jona editum est: 
_Winerus σημεῖον ὅμοιον τῷ σημείῳ τοῦ Ἰωνᾶ (wie es 
Jonas erfakren’ hat). Jon. 2, 1. , 
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, 


vs. 40. ὃ ids :. dr Ag. κτλ] id tempus non ad vaguem revo- 
candam est. zo 
va. 41. âvaotrjoovzag], alii: consurgent, at. testes — at ree 
puguat μεξά (legendiùm ésict κατά) et v. 42. ἐχερϑήσεταε: 
alii;-in vitam revocabantur. . eef 


εἷς τὸ xújovyualadrocemJonse, auf die Busspredigtdes Jonas. 

πλεῖον Ἰωνᾶ meel. Ohrysostom.. boi. 48. óf μὲν ᾿χωρὶς 

σημείου ἐπίστευσαν, ἐγὼ δὲ πολλὰ σημεῖα ἐπεδειξώμην 

ες κακαὶ of μὲν οὐδὲν πλέον ἤχουσαν τῶν ῥημάτων ἐκείνων, 
“B δὲ πᾶσαν ἐνίκησα φιλοσοφίας ἰδέαν. 

.. __Hanc Matthaei de Jana, qui per,triduum in coete marino 
latuerit, cum Christo qui per triduam ig visceribus terrae 
fait, comparato narràtionem in dubiùm vocavitde Wettius 
his de caussis: 1) repugnat vs, 41.) ubi non nisi de con- 
done Jonae sermo ‘est; 2) nullibi relatum legitur, pro- 
diginm illud prophètae ‘Ninevitig jnnotaisse;-3) non erat 
signum propheticam, sed poena et reconciliatio pertinacis 

“‘prophetae; 4) Jesus. vs. 4f. non quoad tignum, sed quoad 

“ΠῚ personae dignitatem tt χήρυγμα Jona. snblimior dicitur; 
᾿. 9) resurrectio éjus non nisi iis, qui nomen ei dederant, 
signum esse poteràt; 6) denique omnìno dubitari potest, 

_ Christum resurrectionem suam diserts verbis praedixisse 

. (17, 23.). Exstat locus Joh. 2, 21... abi discipuli post 

{___‘mertem salvatoris ‘id quod multo amté prorsus alio sensu 
dixerat de ejus resurrectione perperam interpretati èsge vi- 
dentur. Dn Ze ῖ ' 

Secundum historiam, quae nulfam quod’ Jonas Ninevitis 
ediderit, prodigium memorat, et Luc. 11, 13. cardo rei 

‚ ‘Âm eo vertitur, ut, quemadmodam Jonas. ipse, i. 6. persona, 
aditus, concio ejas, signo erat, divinitus eum esse miasum, 
sic etiam’ Messias ipse signo sit huic homiaum nationi. 

cfr, Paulus δὰ h. .], EN 

Eckermann, theol. Beiträge vol, 2. p. 80. 

‘Ausführliche Erklärungen aller dunkeln Stellen des N, T. ad 1. 
. Matth. 16, 1. 

Schulz, die Lehre v. Abendm. p. 312, 

„Strauss, Leben J. vol. 2. Ὁ. 334 sg. 

Contra ᾿ 

Flattus, symboll, ad illustranda etc. Tubing. 1807. p. 7sqq. 
Storrius in Flatti 1, Magaz. fasc. 4. p. 192 sqq. 
Schotti Opusc. t‚ 1. p. 297 sqg. | 
Kunoel, ad ἢ. 1. et Olshaus. 
vs. 42, βασίλισσα Νότου] regina australis, 1 Reg. 10, 1., 
quae 6 civitate Sabaeorum in Arabia felici, igitur e remo- 
tissimis terris venerat, ut sapientiam Salomonis cognokceret. 


΄ 


.. 


'Cnp XII, 404  O- “431 


πλεῖον Zò. ὅδε Ἔ nièa consactudine plas redundet dili. 
tatis quanr ex Satomonis Eritzseli). 


vs. 43. ὅταν δὲ τὸ ἀκάϑαρτον κτλ. 


Sens. Kos qui-cum ἱπαμίπδιπεπία mundi. semel effogerint, jie 
dem rursus implicantur, gravius quam antea ruere, contem- 
-tum gratiae suae Deo ulciscente. Grotius. dk 


Alii (Munsteras) ἢ. m. similitudo ad vos pertinet (va-45. ); 
qui cam olim prae: ceteris- gentibus receperitis legem (mo- 
saicam) et a vobis expelleretur daemon ille vagatus per 
Gentium corda et ad vos. reversus suscipitur jterum a 
ΠΣ et locas habitandi ultro epnceditur. 


ij (Grot): videtur Christas populum Hebraeum intaeri ab 
eo tempore, quo ἐπ᾿ Babyloniam abductus est ad Titi 
᾿ excidium. Ante deportationem gravia erant populi flagi- 
tia, quae videre est apud prophetas; -Im--ipso-exsilio 600» 
perunt gese emendare plerique, atque δία Deo ‘oecasiones 
disponente in patriam redierant; sed Asrgonaeorum tem- 
poribus rursum in vitia, vel barbaris pudenda prolapsi, 
adjecerant his: eumibus contemtum Mesáide tantis cum 
miraculis. tantaque cum clemeuntia missi. ao facto a Deo 
derelicti evaserunt homines omnium sceleratissimi, quales 
eos Josephus in ultimoram temporum historia describit. 


Qnomodo haec cum antecedentibus cohaereant,_ vix dici potest. 
Ex is, qui arcte cum ante dictis cohaerere censent , 


alii (Kaufmannus in 1. Versuch über den Sinn u. Zu 
sammenhaug der St. Matth. 12, 43 sqg. én Augusti 
theol, Monatsschr. 1801. fasc. 41.) hb. τι. Etiamsi vobis 

. ederem σημδῖον. vestramque:. ἀπιστίαν ad tempus evellerem, . 
tamen usque. resurreret et majgra ‚caperet incrementa ; 


alii (Kunoël.) h. m. Vos, Phárisaèi; estis contuimaces et 
ἄπιστοι," quodst: etianx intdrdurn „dictorum factorumque - 
meorum « praestantia et argurnantoram gravitas vos per- 
cellit — vobisqna vel invitis: abtradit cegitationem, me 
esse — „Messiam; brevi tamen ἀπιστία et contamacia 
vestra redit, quae ín dies crescendó vohis afferet perniciem 
certissimant et gravissimam; (Utrique Kauf m. et Knn- 
oel. gententiae videtur repugnare vs, 45. οὕτως ἔσται.) 


alii (Fritzsch.) arcte h. vs. cam guperioribus nexum esse 
negantes ἢ. τη. Praesagio, inquit Christus, hùjusmodi mor- 
tales aliquando fortasse meae veritate doctrinae-eo im- 
pulsum, iri, ut de consueta pervicacia recedant. Sed non 
diuturna haec erit conversio, imo priori amentiae: jterum 
se dedent, ita quidem, ut mihi multo. etiam infestiores 
reddantur. .. Re ὰ ᾿ 

9 
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Sensué ex. mente ἀρ. Wettii est: -baec.baminum natio 
corrigi non potést, : geemadmedaa, daemoniaci quidaur 
sanari nequeunt. Een 

ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώπου) ex homine ‘qaovis. 

be ἀνύδ ρων τόπων] per arida ἴ. 6. desertà (δὲ ex opinione 

‘__Judaeoram mali habitabant daenrones) vagatur quaerens re- 
quiem et (κα male alíi'î, 4." ἀλλα) non invenit. 
va. 44. σχο λ. κτλ possessionem non vacuam tantum, sed et 
paratam; de Wettius, das Gefegtseyn des Hauses, d. k. 
die Gesundheit der" Seele hindert den’ Dämon einzufahrens 
darum sucht er Perstärkung. Siccime? 


vs. 45. κατοικεῖ ἐκεῖ] hl. fixam sedem ἰδὲ habet. 
τὰ ἔσχατα τ. ἀνϑο. κτλι] 1. e. ejusmodi homo denuo 
bk etiam, quam antea, implicatur peccatis. 
ve. 46. ἡ μήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ] alii, consobrinos, 
᾿ filios: Mariae et. ΑΙρδβαδεῖς.Ἅ 
alii, camprivignos a Josepho ex alia uxote susceptos ; 
alii (recte!), germanas fratres. (cf. 13, 55.5 intell 
vs. 49. ἐπὶ τοὺς μαϑητάς! et ad ἐκτείνας. et ad dre pos- 
stant referri. ’ 
ἰδοὺ, ἡ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί mov] omnes regulas 


grammaticas evertit interpretatio Kunoelit: mihi aeque carí 
sunt ac mater et - kek mei. 


Ο ap. AI, 


Parabolae de satore:f—25.; de bono semîne ac lolio 

eodem in agro 24—30.; de grano sinapis, de fermento 

31—33.; de thesauro’,'mércatore, verriculo 36 — 50.; 
„Jesgug.a Nazarethanás contemnitur 53 —58. 

τ» 1. ἀπὸ τῆς οἰκίας} alii: e domó-'quam, habitabat Ca- 

pharnaumì, sese contalit. ‘ad .lacum: Genesaret ‘s,: mare gali- 

" laenm3- alii: e domo; ubiante dicta acciderant. 


eis τὸ πλοῖον] i.e. navigium , quod paraverant, 

ἐπὶ τὸν eend neque: ad litas, neque inlitore neque 
anperlitus, sed per litas — dem Ufer en kn 
Winer.). 

vs. 3. ἐν παραβολαῖς] per parabolas, ein. sd 

1) Parabola secundam Fritzschiumest rei fieri solitae 
vel. quae ‘possit saltem bide, quasi gestae narratio ‚ do- 
“teudi causa, 


Si fontem respicis, ex quo hauritur: quaécunque fiert 
solent vel saltem fieri pogsunt. Si id quod:tractat: non 


. 


Cap. XII, 44-50. — Cap. XIII, 4-8. Ο᾿’ 138 


wisi ad res: sublimiores (res religionas moresque}pertinet. 
Si finem quem sequitur: vel ad. vereim ‘dovendum.vel offie 
οἶπαι quoddam inculcandam valet, Si degigue formppm grua 
„.utitur: ad aesthetices leges omnia pomponenda sunt. Recte 
‚ igitar definivit eam CL Poelitgius ἢ. m. (das Gesammnt- 
“gebiet dér deutschen Sprache.) : Eine Parabel ist die Dar- 
stellung einer Handlung, die das Súnnbild einer höhern 
"““WaArheit der Pernunft oder eines sittlichen Grundsatzes ἐπ 
sich schliesst, — unter der Eüihèit einer vollendeten ästhe- 
Bisoken Form,:1 $o wie. das Gleiehnùë-aus-einer fortgesetzten 
und durchgebildetenVergleichting entsteht: so die Parabel 
aus einem. völlig. durohgebildeten Geichsässé.ì 
De notione ac differenitia ejas a'fabula, allegoria etc. cf, 
_ Qninctil, Inst. Orat. 5, 11. 8, 0 ΘΠ Or 
"Ὁ WErnestii Ínterpr._N. T. p. 127. ed. de Ammón. 
Keilii 1. Lekhrbuch‘d. Hermenbutik p. 85. 
‚ Hungeril infra:l ,:. τον, ξ 225. oh de es At 


Poelitzias- Das Eigenthümdche: der “bel besteht in der 
Versinnlichung: mensthlicher. Hantllungen unl.Zustiinde én 
dem. der menschlichen Freiheit verwandten Kreise des In- 
stincts. Die. Allegarte nennt, den eigentlichen Gegenstand, 
der versinnlicht werden soll, nicht selbst, sondern lässt 

‚in unter einem, ihm völlig entsprechenden, Bilde erscheïnen, 
auch tst es nur zufüllig, wenn ste eïne ‘Vernunftwahrheit 
oder einen sittlichen Grundsatz versinnlichet. 

2) Sive res quas, parabolae Jesu tractant sive formam spee 
ctaveris, quidquid de hoc. docendi genere et apud antiquiores 
et recentiores exstat, longe superant omyesque compositae 
Sunt ‘ad doctrinam ‘de regno ‘divino illastrandam et confir- 
mandem; ‘nunc agúnt de instrunsentis, quîbus régno 
div. possis potiri (ut P, de satore);. nunc de ejus digni- 
tate (P, de thesauro, et unione); nunc de conditione 
eorum qui cum Christo per ecclésiam coîjancti bunt (P. de 

‚ zizaniis et ‘tritico); nuac de ejus incremeutis (P. de 

Sinapi); nunc de indole fatisque eorum qai regno div. 

frúuntar etc; * * " B pe Mn 


3) In interpretatione. parabolaram N, Τὶ caveas maxime 
“ allegorias, qua in re Vitringa saepissime lapsus est, 
äc sequere sensnm literalem, ut Latherus jam voluit, 
° ita ut tertium cómparätionis, quod vocant, semper 
… teneas î, οἱ primariam, duac exhibent, veritatem, reliquis 
haud neglectis, | 
4) Omnes pérabolae aligaam universae de regno eoelesti par- 
tem ante oénlos ponunt,:v, o. principia, leges, fata, (impe- 
dimentá atque incrementa,) ‘praemia etc, illastrant et confir- 
mánt, Videndum est ad quam hujus universi argumenti 


\ 
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‘partem gueevis parabola teferenda st, ut recte saonuit 
er ,„Scheltenius. P- 181. Aliae enim gant 


δ ἜΝ De vi verbi® ‘divini. ae 


Ecce 13, ὅτ Se 


LEN 
On ey \ 


De satore. Oaam vim doctrina 


div, in animis homipam exserat, pendet 
ab îndole animi humani, 


43, 86. De patrefamiliae Ομίκαδηι idoneus 
| ‚sit regni div. doctor. … 


aten 
- De 


kind 48, 3130. „De sinapie, De posvis nitie -ZNCTE- 
. mentisque : regni div. ὁ . 

- 13, 38. De fermento. Vis dis. annees emnia 

permeat renovatque, … 


es 13, 44 ‚46. De thegauro,. et unione. Be 


ἐ 


Or ε«ῳ 


… „rebus pragferenda. 


_dignitate , regni, ‘coelestis omnibus 


tt 


π. Aliae agant de dealents vi verbf ‘div, fandata', ᾿ partim 
‚de ejas existentia partim de ἀξία ad eam. . 


Matth. 21, 38:44, 
- 25. 14 
— 43043. 
-- 13, 4750.’ 


N 


‚De malis vinítoribaus.. De ani- 
‘mo 8. vera “poemitentia alieno, 


De nupttis wegifs, De discrimin 


“e_svocâtoruni’ 'âtgque etèctorum, 


De zizaniis et tritico. De bonis 


“ et malis * in „caeti christiano mixtis. 


De reti,’ De ' hominibus in coeta 
‘christiano Vader ‘alfquando sepa- 


’ randis, 5" 


an: Luc. 5, 36. 37 —39. a 14 et 15.) 
ἘΠῚ Aliae de eivibus eend ooeleais secunda ἃ eorum. 


8) fidem, ΩΣ: OE 
Matth. 7, 24 — - 4. De atroque EN De 
verò ‘usú verbi div., ude, vera nasci- 

| tur fides, 
- 20, 116. De laboratoribas in vinea. Sab- 
“__missus animus est suprema lex, ad 
qaam’ possensör viene praemia sua 
nn “ἢ distribuit, ' δ, 
En wia 28-32. De daobus Erie Viasismiljbue. 
De fide hypocritica. 
b) Smals eorum amorem. de 


Matth, 18, 23—35. De servo, maligne: De caussis, 


quibus, iuapelli debeant homines ad 


„peccata fratrum condogandas, np. 
‚amore. erga mamen: beniguissigum. 
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st Ὁ) Sectndum eotiin spem, ΠΤ Re Ee 
u Mate, 95, 1— - 13. De degezi virginibag:- De animo 


ad dominum' rite excipiendam bene 


ὁ ἀννος μως Sá: 5 εἰρονε ᾿ : praeparatö, COKE 5 

«ταὶπ σὴ “ef 29) 44-30. Dé täleütis éö noreditfä Exhor- 

Sie Et tafio, wad βάτην tenendam. _ Se 
"Αἵ, de parabel den "ὦ | 


Camp ejus Vitringa, schri mässige Erklärung d evang. 
RUE Patabeln. Francof, et gan Is docuët, gaomors noa 
“is … _interpretandae sint.) … … 


Kar Bourns, geistl, Raden üben einige « ausortidene Para- 
beln uns. Heilandes. Ex, ;Angligo ‚vertit ἢ. δ. Duschius. 
“λον Altoh. ἐξ Brem. 1771. 


weit Kndreàs’ Grey, Vorlesusigen ùb. ἃ, Gleichnissreden uns. 

“1 1 Heilahdes. ‘Ex Anglico.’ Hanov. 1788. 

te 'Sterrias, Opp. äcadem. vol. dp. 89 κα. 

εἰ West elti; Schelven diatr.: de parabolis 7, Chr. Delphis 

ear  Βάϊκκνι. 1825. ° 

…. Unger; de bolarum Jeen tära interpretafione, usu 

An Gehioihe exngeticde rhetoricae.… Lipa. 182 ἴδ᾽ ᾿ 
ine Ewakdus δ» ἢ der Bhek Jesu auf Natur, Menschheit und sichselhet 

etc. Hannov. 1812. (ed. 3e): 

‚ Hugo Grotius, ‚Opp. theol. &. 2, vol. 2. Amstelod. 1679. 
Kain Olsháuke'ntù's' bibt, Conument. ὧδ. die Schriften des Ν. T, 
mso …s _Regiomónt.-1830. (p. 419. 600. 787. et alibi.) 

Juni Herdéràs, Briefe üb. ἃ. Studium der Theot. 
tien Bengels, (dnom.), Draesekius (Vom Reieke Gottes. ᾿ 
ein ‚ Brem. 1830). - 
ἜΝ Kenmiacbenus (über den Geist u. "die Form der angel 
; schan Geschichte etc. Lijn 1806) et 
Fr. Gustav. Lisco, die Peen Jess. Berolin. 1834 (ed. 2) 
Ρ- 1.564. “' ᾿ 
Ὁ 0 σπείρὼθ ie. der δαπιαπῆ. (non recte Lutherus: 
“οὐ ϑάπια ἢ) ᾿ 


vs. 5. διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάϑος iel (zon pro γῆν βάϑους), 

' quia profundám terram non, ‘Babel bant. ‘ 
KA 6. ἥλιου, δὲ ἀκᾳτείλαντος! et δά. bemad οἱ δὰ 
᾿ἐξηράνϑη “pertinet, 


dà τὸ μὴ" ᾿ἔχέεν φέζαν} nps valtas, firmiores gadiees. 


γε. 7. ἀνε βαϊνει» eodem modo Latii ‘issargere, ein 
Carduus et spinis sargit paliuras acutis. 


vs- "δ χαὶ 2δίδου καρπάν ari] plerigrie wertunt : ἱ pro- 
tulerant fragem, aliuyd centesjmam, aliud sexagesimam, aliud 
τοῦ Hricesimäth (tune: scribere debtässet ἀνὰ ὃ ἑκατόν etc, vel simile 


quid) ; 
-sliî adt "σπέρματα; 


Nea 2 δ 
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alii (Fritzsch) ter repetendam cansant.xapzevs, hb. τα. 
aJia bonam nacta terrgm fruges, tulerunt glind: centum, 
'aliad’ sexagintd, aliud ° triginta fruges. 


we bei ES | 3 U er AM! τ 


“Quamgquam i in harubolie: men omnia ad vivum resecanda sunt, 
δ ae ‚haec, fertiljtas, ien rem est megde a-Palaestina, 
“ab ubertate fr ha data, abhorret cf. Gen. 26, 12. 
Joseph. B. 155, EW enten ad ἢ. 1, pee 
Eiser 1, 193. Win ne ri Reallezicon su&*4. Pilüstinu 


δ λαν λυ λτ τ werdde 4d δαιυς 
vs: 10. οὗ". "ἀντ πῆ, de Wet tias: "185, atplerhmque fit, 
‘status, eee usum esse parabolig, ut valgus’ Elm facilius 
vv! intelligeret, non « omnie drajas’ -loci diffigltás ὀμίθέν" Nam 
_teiâm - ἀἐδο ρα ἢ “δε ἐπεὶ hújus perdita” ‘hon, ‚Ajsequuntur, 
| eodemque, ‚quo ‚vulgus, numero ‘habendi ie Papk. „Gur igitur 
“ἢν Christus interpretationem, hujus patgho denegat ? 
Res sic se -habet.;, „hristg cpllatiane, ills ἊΝ inm res div, 
__discendí in auditaribps, guis;excitare egsque. perroxere;valuerat, 
ut, quid sibi vellet, ex ipso quaererents “rQuad:qui revera 
facignt,, bi „vocantur hl. oiuatnrel is esn(nam: düòdecim 
apostoli) οἵ περὲ ψύὐτὸν: -σὺκ' τοῖς 'ϑώδεκα:" Ἀπ Βαῖς opinioni 
. Ártienlus repugnat, qui rnunyuam. indèfinite ponitur ὅν usui, 


qui in ὦ, Ve apud Nostrés- tinet. INTE TE ᾿ 
mid τ ὦ 


vs. {{. Ore] bi quia, “vobis (se ἐδ ὁτὰϊ), ἀλΐῃρῃ, „est esb a; ΒΡ». divinitas 
(opp. plebi autem non datum est), peranicere® σι: pbw 0 7 1 ora 
“τῆς Pact), res prcanas. regui Messiami.,  ξεκρογαης haud 
_pauci, ut Rosenm., Bretschu., ad. obscuxij sensus para- 
bolas referunt, quasi Jesus parabolis NOLS} esnot„ ne plebs 
eum intelligeret, Aliis-ut Grotius, αν αἴ: is αἱ sunevoig: 
ἐκείνοις i ie. eopois;” quê:-sibi wapere-widenttrf, ” 


ve. gur TIE it 
2 42. Inest ἀϊοίίο peoverbralis: divitam res crescuut „pauperum 
‚ res ‘decrescunt 5. pereunt. hl, quicungge rergm.div. cognitigne 
imbatus’ est, majore etiam imbuetur; rit, dego. Eau is in 


posterum ea ΓΙ „destituetur. 


vs. 13. διὰ τοῦτο] sé. | diie ER non, dato ρὲ diriditas, ar an 
regni div. mente ásäéqùr,” “Sèns, propterea ‘eos per. garábolas 
edocéos nam. (nlinirhe quo ἀν. tamt δὴ ingel kant, ál 
nihil sapiant. ek ef HE 


vs. 14. ἀδαπληροῦταεν wiee?) (ali} Za ΜΝ αἰττθν 
Beo ratum fit per eos (alii: 34) tige: Joni 
bie 33 Er 


vs. 15. ἐπαχύν ϑη similis ‘vaclbas Grag, et Latin de 
obtuso hominum ingenio” bent ᾿ 


vs. 17.. ἐπεθϑύμη σαν δεῖν. καὶ ἐὐλέατιι κελ] Le τὰ. waor 
ρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 


‘vs. 19. παντὸς ἀκού. κελ.,} quicungug; asin. de: reguo 


Ὡ 


τ dek ν Capo ΧΗΪ, 10ες Ws τρις ἈΦ) 
„divina. audit πρσας. ἐμ δ ῖξ (alii ot Bez, haadeid Kun. 


oel., συνεέναε animadvertere). 


4 ἐτῶν 


TOG στον δ πῷφὰς τὴν dbm; ἀπαρ εἰ. alii (B aus, 
Paul., Kunoel.): talis est ad viam;gousitua, At repugnat : 
v8.'20. 22, 23. 


eli (Getal Fritsseh,): hie ad “viam. gen Το ἢ 
oe debet, dieser #56 dean den Weg. geste. … Sor 
rte homines non cum.agro, sed cum. ἢ semine, in. hac ‚para- | 


Te blie interptetafiòne ‘cóMpärantof* a 


Xs, Al ,. δίξζαν, ἐν ἑαυ]. (ex opiaione,  Ranoeli | spend) 
nit. ik be, ἐπ aninió 8uo. ., Ἢ 


er Arne 
“1 rte ἢ διωγμόρ] quum “voce. gp ilhed vo- 
à  cabtlam: de tatamitatereum doctrimas professtous: per'sipsam 
« Fem comjancta; :hoc: de xmalis: guae..ob) eam. oe hand dnferan- 

tar, intell, esse censuit Fritzsch, GE 


Alki: (Gròt)}, „Mad: mri kalk ts de pais velo 
EL Jb, itell.. oee deet en stane 


ἜΣ 


ws. 55. ὃ τὸν λόγον, ἀϑόδ οὐ] mequt cam Grotio € t. 20. 
repetendum est χαὶ μεξὰ χαρᾶς λαμβάνων. nèqûe: ἄχούων 
ve) mess ‘Kunoelio:. ἐμέεργοία μι αἷμ :.᾿ ἀαὶ fandit: doetrinam emee 
ΤῊΝ Nan alia ὑποΐδ: hoo: hamels ΕΣ ab zeliquis 
Ee ἃ SE en es 


ar ANS δι u 
ἢ μέριμνα τοῦ αἰῶνος δὰ ϑ τον: enra reram δὰ heo secu- 

᾿. jum pertinentium, ape. cum Ren sea nihil habent 
Sn Ees Ee : 

5 ἀπάτη τοῦ ἜΠΕΣΟΝ alti He 6. Ka all: 
ἐν „delectatiq: alii, fallaciae divitiaram, ut Fritzsch, " 
«νι en a] de: Us, aciters. qui. jam : mpjores. in pietate’ progres- 
ir Aas fecerunt; „sed, capiditatibus variis, „quas puxgare neglexe- 

f gaat, obrati vim illam ;fragiferam. perdant…, a σε 
vs. 23. ὃς δὴ καρποφ.Ἷ alii: qui ποῖαρθ, ΤῊ qui: deniqae ; 
εν r_alii,. welche doeh nuohl. :hl, qui: niko in; Éertilj 


en tarra consitg8)s -nostsic vo ui 51 ee Hie Eet OL 
vee 2d. αὐτοῖς] ref. ad populum , zon ad solos discipnlos,, 
χαλὸπ σπέρμ αἰ sehen hene: porgetatae ee Σιν 
vs. 25. τοὺς ἀνθρώπους] ali castodes agri alit Bervos 
AN εὖ .)- hl homines. Ὁ: be an .< ΐ ΣΝ le ΞΣΣ 
ὃ ἐχϑρός) aliis est Satanas: aliis îúimicus ille batris 
familias. εἶ ποι, 


ζιζάνεα] alii lolinm, Tollkraut; alit trittcum: daken 
Afterwaizen. Utringgue: plantag. genas „ tritico. aimile, ad- 


Ἂς 


' 
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-modam freqacus est jn ete "αἵ. Wineri Real. 
sub h. v. 


‚5 26. χαρπὸν» ἐποίησε! 1 ἴ, a. grana gees hactandie- dnmma- 
acngara) quam. feoisset.:. ᾿". 


vs 28. συλλέξομεν»]} alii leg, σγλλέξωμεν. πιαᾶ; gaia rarius 
il get, “ex lege critica praeferendam, Caâeteruni σνλλ᾽έγ εἰν 
non praegiläns’ est, ut Kunoelius’, (eradicare et ooigsre): 


vs 20. da αὐτοῖς] ἃ ἅμᾳ, κάθ ρί δοίης, cum Dat, ponitar : Ägitar 
‚non sabint. σύν. 


“δω, ἀδ tota hac Sarbel vs. 7 Βα. Síciplei’ ei nente 

Calvini scopus P. est hic: Quamdia i in'hoc mundo peregri- 

«τ ‘nätor. ecclesia, bouis-ac sinceris in ‘ea: permixtos :fote\ maalos 

αν tet hypocritas; πῇ se patientia erment. Δὲ Dei. et inter „offen- 

-n;s-tdîcula,. quibus ee ari rotiseaat ankem fidei 
cônstantiam. 


wa: 3t. olvän:] et 5 en ere orientalilh ἄνα 

ericae a summa exiguitate ad arboris minoris altitudinem 

he excrescens. ‚Sens, ae dive a ‚parvis initiis maxima 
capit incrementa … ᾿ 


en wi διν PE: be de τ᾿ en 
σας 32. pngdrager): mid. gn hoe: Gemparátivo: Nimeci Gr. 
en vipe 97. ede 3, (aditrperpevam:sanpdskzor); .. " 


ὃ μικρότερον μέν ἐστε pr. dicendum erat: ὃ, Stas: σπαρῇ, 
TE pig. “τι me Över Od sete,. or. rn Se ann 


va. ER σάτον] (δον. ᾿ὁδαῖά, RAND) ‘genus nt aridoram 
- modiam cum dimidio δ. 24. gextarigs s. tertiam parten Ephae 
eee hal heen dk AS ers BE on ok KT - 
τρία] quia “consuctddo sd Ferebat Genes. 18, Je Jii.'6, 9. 
πος ΔἸ απ 1 DAs talfi: i' pro: wultis- wiodielis.: Maliares- jam 
“ne gan 'bfriseFe et” coquère ‘golebáhtt: ‘cfr. -Levit. 26, 20. 
Plin. h. nat. 18, 11: Sens. Wigdie ‘evángeli onùinia ‚per 
"mat mutatgue in, melius. . ‚sns or. An.) 


ve. 34: zele παῤ αβὸολῆς erk} νὴ ταῦτα κάντα. Nam 
alio tempore J, propria usum oratione eonstat. Fritzsch, 


va. 35. διὰ τοῦ woópd Pa: 78, 9: Rat Îd'ek more Matthaei. 
Asaphus, cai big: pgsalmrus : roden à =propheta « vocatur 
2 Chron. 29, 8. … τι B ee 


κεκρυμμάνά κτλ.] AE e. quas nemo o inde. a reruny dmitiis ia 
Jucem protulit. 


va. 36. εἷς τὴν οἰκίαν] up up. ᾿δυριλτιδιια; 7 En dn : 
φράσον] ke € explica, . het σεν Pe ord Ae 
va. 87. ὃ ulder dre] Be ΜΝ, - Ὁ “0 


ὁ Cap. XIII, 2 44." “τ 139 


vs 38: τὸ καλὰν᾽ σπέρμα] alii frases 8 hens gemine natae ; 
alti, bonam scmen doetrinae, Ὁ ᾿" 


οἱ υἱοὶ τοῦ" πονηροῦ] Kl gai: sacra’ christ refe qui- 
“dem, sed a pietate alieui.” Grot. ᾿ 


vs. 39. ouvslhein τρῦ alävosl- (vel zourov vel τῶν. en 
finis hujus seculi vel hajas rerum ordinis. 


Judaei daplex distinguere sôlebant aevam (arn obs et ΝΘ 
555)» Alterpm,. camplectitur tempora ante Messiae “adventum, 
ἀπ οἰ τα, reram, div, « impietate ormnibusgue miperijg. insignia; 
alterum complectitar tempora Messiana, i. 6. adventum Messiae, 
regni div. Anangurationem ‚.mortuoram resurrectionem, jadicium 
Extremum, 486 impii ἴ. 4. gentiles ‘hoëtesque nominis 'judaici 
puníuntur, pii 1, 6. Judaei autem maximië cumulantar bonis, ut 
rerdm div. ‘cognitione, libertate, pietates paucis, tempus, quo 
Oomes res movam eämque laetissimam. faciem indaant, | 


vs. 40. πυρὶ καίεται) (alii, ut Kanoel., κατακαίεται.) ex 
‘Griesbächii et Fritzschii sentertiavera: lectìo est; φαῖα 
impii apud. Ánferos non contburuatur, sed: igne ,uruntur, 
_Apoc. 29, 15. Matth. 25, 46. . . 


vs. 41. συλλέξουσεν ἐκ τ. βασιλ. Ἰ hl ‘colligendo tollent 
omnia offendicula et (ì, e‚ nempe — per epexegesin} improbos. 


vs. 42. κάμινος τοῦ nveos} is e. geenna. π΄ 


va, 44. ϑησαυρῷ]: 11} (Schoettg.) de feramento in,agro. con- 

dito; alii rectiua de re quadam pretiosa. ° Sensus. ex mente 

Ν “Grot: hic est: Nimium ‚stadium gloriae, divitiarum et 

N voluptatis abjiciendum et si pressùra ingruaf, omnia etiam 

“> sÎtam: ipsäm abdicandam, ut: verbem galntare git: mon: usu 

᾿ tantum temporario; sed jure mdncipii ‘nostram γ᾽ he e., ut in 
ejus verbi obedientia ad finem perseveretur. 


ει δεπρυμμένῳ dv FS ἀγρῷ]: 5 εἶπα: perroi δι ραγασὶ 
‚potest -regnuin die. --thesauro'” ἡπ. agro vecondito, quem qui 
inveuit, rarsus abscondît ; alit, velavit; alii „quem in= 
'…ventum occaltaverat.- 


ἐ τ Calvinus: mercandi ‘verbo riot signifieat Christus- allam 
compensationem afferri ab hominibus, qua coetentem vitam 
; „ Sibi comparent; scimas enim,''qua lege domimas : fideles 
“_8uos apud Jesaiam 55, f. invitet, Sed quamvis; gratuitum 
sit donum Dei vita coelestis et quidquid ad eam pertinet: 
dicimur tanten- eam redimert; gum volentes piivamus.nos 
carnís desideriis, ne qúid ’abea- ἜΒΘΒΟΙΙΑ nos Dn enen 

P hal. 3, 8. 


Grotius: :dottrina evangelica- gebande stile âbdas: de 
"… Deo neque.de vita emendanda ‘neguesde spe vitae alterius. 
εν quicquam cogitantibus, .guales erant-plerigaa: in gentibus 
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‚ exteris, quíbas- Had vaticiniem Paalas aptat: inventes 

sum mom quaerentibus me. Erant ct sapientiae studiosi 

ΕΣ inter Judaeos et alibi, qui veritatis cognoscendap desiderio 

guodam tangebantur φαῖνε „prophetam aliqaem ant ipsum 

‚iam Messiam avidis animis exspectabant, Priores. respi- 
LU ft thesauri tônipáratid, posteriores sta ‘de uaibme. “᾿ 


ye 4J. ἐκ παντὸς γένους] sc. τ. 


π᾿ 48, τὰ καλὰ ---τὰ σαπῦά] εἴτ illeë de te Ke de 
-sordibus aceipiauts 4111 (rectissime) alterum’ de utilibus, 
‚e- alterwm de inutililas pisdbus. Ὁ 


“ἢ álvinus: finis P. est „. ut in tîmorc et. modesta contineat 
_discipulos suos,.ne inani fidei titulo vel nuda professione 

᾿ sibi placeant. 2 Tim. 2, 19. Evangeli praedicatjonem 

"“scite cómparat. verriculo’ sub aqais demerso, ut sciamus 
präesentem ecclesiae Statam confusum esse, 


“’ 


vs 52. διὰ τοῦτο]. alii, Ged mentém mes.m, ne 
-alií, guoniam dernonstravi, quomode parabolis utendem sit. 


μαϑητευϑ εὶς τῇ βαδιλείᾳ τ. "οὐρ.7 δὰ Tèges „regni 
ον Messíani edoetus, : Beeetfones ἐν τῇ gao.- οἱ εἰς. τὴν βασιλείαν 
… ΒΗ sunt. ᾿ 


alií : institatusa‘teguo Messjane î.-e ‘a rege remi Messiani. 


ver τόδ᾽ 'ϑησαυροῦ] alif: e granario frages ζχαενὰ καὶ πα- 
“"λαιά); alii: ὁ penùla. edulia aut vasä; alii ex promtaario 
5 res nóvas ‘et veteres proferre, 


| Ἵ Grotius: monentur apestoli, ut ad en a Christo 
ai » „datdm studeant piptatis. mia gondiee, en tradendi 


varietate τς ad 


‚ Galyinas: deken admonet, 86 nau aat Operae pesnisse 
in Am illig. docendis, .ut‚sibi tantam sppiant, sed ut iugperti- 
zui va cant _aliis,,guod apud, ipsos depositum . est. Atqae ‘hoc 

modo ad discendi studium eos magis. acgit…ac.. sollicitat. 


n…'Dostor dense ef a ἐμέν ον pt, variekafe excellere 
“0 ie debet. EE enn 


e: 


45 "δά. vels τὴν zetelde) np. Neznselhams” alii perperam 
"᾿ Gahilaeam intell, Ik 


ς MIT ie Ki 
„rad sr] Ε ritzaoba.et. Knel μ. cam. „centerntu positum 
οὗν bre OMME, at Hebragorum Σ nj. congegliuzas, ged : lien id potias 
sequi ex vs. 55. 


PE 4.» . 4“ 


ἡτᾳ, 55, δ᾽ Τοῦ τέκτονος vi ΤΣ: praeter: Hilarium, φαΐ artem 
ferráriam ‘eum eglluisse perhibet, antiqustas-ung quasi ore 
é''u … Josephum :fabréur :kignarium fuisse.tradit, Jastin. M, contra 


Tryphou. p. 04. ed. Stephan. Saiceri: Thed. 5. ἢ. v. Fabricíi 
Cod. Apoc, Ν, 7. vol. 2. p..87. 


οὗ ἀδελφοὶ αὐτοῦ] alii (Pottus ἴῃ prolegg. ad ep. Jac. 

p. 55), Consobrjnos: i. 6.. Cleopae 5. Alphaei et Mariae, 
sororis Mariae quae Jesum enixa est5. 

alii (nt Vorstius de Hebraeism. p. 71 sqq.), privignos a 
Josepho, Mariae marito, ex alia ‘conjuge susceptos; 


alii germanos Christi fratres germânasque sorores intelli- 
gunt, Sic 


Herderus, Briefe zweener Brüder Jesu etc. 
Niemeyerus, Characteristik d. B. vol. 1. p. 519. 
Eichhornius, Eind. vol. 8. p..530. ᾿ 


Eodem' modo Ammonius, Berthóldtus, Kunoelius, 
Fritzschius al, Probabile id videtur: primum, quia 
Christus (Matth. 4, 20. 25.) πρωτότοχος dicitur: tum 
quia ibidem Fegitur οὐχ. ἐγίνωσχεν αὐτὴν, ἕως κελ.; dein- 
de cum patre Jesepho et Maria simpliciter commemoran- 
tur; denique nollum aliud Josephî et Mariae matrimò- 
nium ab antiquo fideque digno auctore traditur. * Religio 

'“igitur male’ sana ‘Theologos antigquissimos transversam 
egisse videtur, ἜΝ ες 
γα, 57. ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ] np. quia divinum ejus 
_fagenium cum ignobili ejus origine pugnare videretur. : * 
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ] alii ad ἀπίστους Christi fratres (Joh, 
7, 5.) referunt (Chrysostom.) ; en nj 
alii universe dictum statuunt.. Simile proverbium habet 
Plutarch. de exilio p. 604. D. τῶν φρονιμωτάτων καὶ 
σοφωτάτων ὀλίγους ἂν εὕροις ἐν ταῖς ἑαυτῶν πατρίσι 

. μεκηδευμένους. Aristides: πᾶσε τοῖς φιλοσόφοις ἔδοξε 
χαλεπὸς ἐν τῇ -πατρίδε ὃ Bloc. Senec. de benef. 3, 3. 
vile habetur, quod domi est. Plia. H.N. 35, 36. Sor- 

debet ille (Protogenes) suis, ut plerumque domestica. 
δεὼὰννὴν ἀπιστέαν αὐτῶν} qoare in N, T, traditur, Jesum 
ἀντι nisi πίσεοις miraeula edidisse, ἀπίστοις denegasse, quippe _ 
indignis, Jon MEER 
’ Cap. XIV. ᾿ B : er € 
Fara de Jesu' ad Herodem perfertur; Johannes B, 
trucidatur, quare Jesus secèdit f1—12.; quinque ho. 
mindm millia mire saturantur 13—921.; Jesus iù laca 
Galilaeo deambulat 22—33.; multa alia edit mirá- 
En μὰ ‚ cula 34—36. | ΠΝ 
vald ἐν ἐκεένῳ τῷ καιρῷ] quum Naearethae versaretur; 
mire modo Kunoelius: circa illud tempus, cum fama.Jesu 


Φ 
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ad Herodis ‚Antîpae aurés pervenisset. De chase honoris 
causa τετράρχης dicto vid. ς..29, 2. . . 


. τὴν ἀχοὴν Ἴησοῦ] Car tam sero? Alii (Grot) Herodem 
tunc temporis peregre abfalsse Romae: Αἱ iter illad Herodes 
Antipas patre vix mortuo Buscepit, teste Josepho A. 2. 
17, 11. 


Alií (Baronius, in ee | eccles.) ‚ Herodem bello cum 
Areta occupatum 6 Palaestinn i, 6, Galilaea et Peraea 
abfuisse, At monente Casaubono (εἶ, ejus Exercitt. ad 
Baronii Annales p. 304.) illad bellam poet mortem 
demum Johannis fait. 


Alii (de Wett.): Antipas doctores Tudaicos non altan 
curasse videtur, et Jesus jam fama florere debebat, si 
tetrarcha animum adverteret. 
νι Alii (Rustias in harmonia evang. vol. f. p. 1246), famam 
“Jesu in dies crescentem interpretantur idque probabiliter. 


[al 


vs. 2. τοῖς παισὶν αὑτοῦ ministris, aulicis, 1. Sam. 18, 22, 
Joh. 1, 7. 13. 


αὐτὸς ἐγέρϑη ἀπὸ τῶν νεκρῶν] Ali (Elsnerus) per 
jocam et ut risum moveret ‘amicis haec dixisse. At πὸ 
Tevissimam quidem hujus rei vestigium bh, 1. inest, 


Alii (cf, Wetsten. ad hl.) (coll. Marc..8, 15.) Antipam 
Sadducaeoram opinionibus innutritum fuisse et mortuoram 
resurrectionem negasse. - 


Alii (Grot. ‚ Wolf., Manst., Paul) μετενσωμάτωσιν, 
, μετεμψύχωσιν» eum eredidiese censent, 


Alii (de Wett.): Antipas, qui neque ad Saddacseos neque 
-_… ad Pharisaeos- proprie pertinehat, videtur conscientiae 
stimulis adactus opinfonem harrc -Pharisaeorum: (quorum 
placita ipsi nota erant,) aliqaamdia"adoytasse, 
Alii (Fritzsch), Herodem, allato de Jesu nuntio, ut 
“_sunt hómines nova, necdum satis explorata, re, δὰ super- 
stitionem proclives, non nisi hoe innuisse: -videri #psum 
Johannem relicto Orco in vitam rediisse. 
διὰ τοῦτο] i. 6. ipsa resuprectione, potentior. quasi factus. 


ai δυνάμεις ἐγεργοῦσεν ἐν αὐτὶ Alii (perperam) ὃ. q. 
‚miracala ἐνεργοῦνται Um αὐτοῦ. 


‚Alis (at Bez, Grot.): vires, «ἀδεῶς effectam “idem, 
ὦ vim suam in eo 8. per eum exserunt. . 


vs. 3. χρατήσας --- ἔδησεν αὐτὸν καὶ ἔϑετο κτλ. AL vim 
Plasquamperfectoram habere recte zaoment Grot, Kuanoel, 
et Fritzsch. 


παρ 


vt rt Cap.:XIV, 24. .. τ „ Ma 


dad. Hewdrada} Alii (Hierenym.; Krasn.)s filiam 
Aretae, regis Arabum, falso credidernnt, : 


, Aliis (recte!) est filia Aristobuli, neptias Herodis M., et 
. Mariamnes, quae,.postquam nupserat Philippo (qui e 
Mariamna, Simonis Pontificis M. filia a patre exheredatus 
privatam vitam egit; igitur non permutandus cam Philippo 
‘tetrarcha) , incestas nuptias- fecit * com ejus fratre Hetrode 
“ Antipa, quì wxorem guam, Atetae filiam, repudiaverat. 
…_Hejus monstrî artibus supplicid affectus est Johannes B, 
Marituma Caligula Lugdunum Gallorum: “relegatam: 'secuta 

est. cf. Joseph. Arch, 18, 5e 


vs. 4. οὐχ ἔξεστί σοι ἔχειν αὐτήν} np. debren, quia frater 
adhue superstes erat et filiarn jam habebat Salomen. Eevit. 


18, 16. 25,5. 


Nt teniug aliique Bet Jahannem ab i ipso Herode 
arcessitum et‘ de matrimonio cum Herbdiade rogatum esse, 
ut” ‘Vidim’, quam incestis nuptiis apud populum sibi 
‚conflaverat ,. ‘tänti auctoritate hah ain μι: certe e 
Matthaco id non patet, " 


Alfam captivitatis necikque _Baptistae causarh’ affert hacia 
Ast, 18, 5. 2. κτείνει τοῦτον᾽ Ἡρώδης; ἀγαϑὸν ἄγδρα καὶ 
τοὺς ᾿ΙΖουδαίους χελεύοντα ἀρετὴν ἐπασκοῦντας zal τῇ πρὸς ᾿ 
ἀλλήλους δικαιθούνῃ καὶ πρὸς Hedy: εὐσεβείᾳ χρωμένους 
βαπτισμῷ συνιέναι" οὕτῳ γὰρ καὶ τὴν βάπτισιν ἀποδεκτὴν 
᾿αὐτῷ φαγεῖσϑαι μὴ ἐπὶ τινῶν ,ἁμαρτάδων παραιτήσει χρω- 
μένων, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἀγνείᾳ τοῦ σώματος, ἅτε δὴ καὶ τῆς ψυχῆς 
δικαιοσύνῃ πρρεχκεκαϑαρμέ ς. Kal τῶν ἄλλων συστραφο- 
‚ μένων, καὶ γὰρ ἤρϑησαν πὶ πλεῖστον τῇ ἀκροάσεε τῶν 
λύγων, δείσας ‘Hewdns τὸ ἐπὶ τοσόνδε πεϑανὸν αὐτοῦ τοῖς 
ἀνϑρώποις, μὴ ἐπὶ ἀποστάσει τινὶ φέροι" πάντα γὰρ ἐῴκεσαν 
συμβουλῇ τῇ ἐκείνου πράξαντες» πολὺ κρεῖττον ἡχεῖται, 
πρέν τι νεώτερον ἐξ αὐτοῦ ψενέσϑαι, προλαβὼν ἀναιρεῖν ἢ 
μεταβολῆς γενομένης εἷς τὰ πράγματα ἐμπεσὼν μετανοεῖν. 
Ζαὶ ὃ μὲν ὑποψίᾳ τῇ Ἡρώδου ϑέσμιος εἰς τὸν Moya 
ροῦντα πεμφϑεὶς --. -- -- ταύτῃ χτέννυται, τοῖς δὲ “Tov- 
dalors δόξα, ἐπὶ τιμωρίᾳ τῇ ἐχείνου τὸν ὄλεϑρον ἐπὶ τῴ 
στρατεύματι γενέσθαι, τοῦ ϑεοῦ καχῶς Ἡρώδῃ ϑέλοντος. 


Ad utramque secum reconciliandam conjecerunt 


Alii (v. c. Wolf ius.), Matthaeum veram, Josephum antem 
. ettulisse causam, quae huic facinori praetexeretur idque 
mon ex sua ipsius, sed Judaeorum tunc temporis opinione, 


Alii (Krebsius ad Β. 1, et Deylingius in Observatt. sg. 
‚.8, 26. 12.),. duas fuisse causas: alteram captivitatis, 
nempe exprobrationem incestus aliorumgque scelerum, -quam 


Pa 
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Ὁ Matthaeus ὁ altéranr fécis, nerhpe: metum reraim ziovrum, 
quam Josephus retuferit, At repugunt: vw. 8. 10. ὦ 


‚ Alii (ut Ftitzsehias) Matthaeim’ càusain, quae in vélgus 
tn Jederetur, Josepliûm reconditiorem,' sed" veram attulisse. 
Ali utruwogue buo marte ‘rem enatragse, 


ve, ΜᾺ ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχη.»} tanquam prophetam eum 

| … possederunt, et, eum ‚prophetam potavermet, Sie ad signi- 

A ficationem. τοῦ ἔχειν vacte Fritzaschiuns;s ad nsum ἢ. v. 
‚etiam recte -Bretschmeiderus, Kanoelius al, aestima- 
“rant, ut Lat. habebant, Deuique.ws secundum Καὶ un- 
oelium revera significare, nfbilj est. 


vs. 6 γεν ἐσίω»] Alii (Heinsius, Kerdi. Bee DP. 52. 
Relandaus, Diss. miscell. 8. p. 257. p. 3. Paulus ad.b. 1), 


diem inaugurationis imperii. 


Aiii i (Kunoel, Καὶ ritzsch.), diens Hleredis natalém intelli 
‚gunt, ldgue recte ‚.guia alias res accuratius erat dicenda. 


Ἄρτον ἢ ϑυγάτηρ τ.. ‘Ho. Alii. (rec. Wolf, 
unoel.) de lasciva aaltatione, „pantomimorum more cogitant. 


‚Alij (at Fritzsch.), eleganter saltandi arte patri. eximie 

…„probatam esse Salomen existimant.. De saltatiome “apud 

Veteres (Graecos , etiam Judaeos?) cf. Platonis et, Xeno- 

᾿ phontis Sympos.; Paulsen, Regierung, der Morgenlân- 

. der p. 262, Meyer, Versuch. einer. Vertheidigung und 

… „Erklärung der Geschichte Jesu, ke 4. eht aus kan 
scribenten p. 207. 


va. 6. 'προβι β8ασϑεῖσα] προβιβείζειν; tage Friteschius, valet 
aligquem prodacere h. e; aliquem'.de aa, în qua fuerat, sen- 
teùtia, depulsam 4110 perdacere. Aliis. signifitare videtur: 
ad mentem, sententiam aliquam perdacere sive eam jam 
‘habueris sive addubitaveris nec ne. Alfi, uf Beng elïus: 
anteà instructa, 


_vs.9. ἐλυπήϑη] aliis iratus ; alii: dolore affectus. est (recte!). 


ded τοὺς öpxous κ. τοὺς συνανακειμένου ob jurisja- 
randi religionem et convivas qui (ex niente: Grotii) gratiama 

… Herodiadis captantes labantem Herddis mentem impellerent, 
vel (ex aliorum opinione) et ipsi Johannem odio ENE 
vel potius qui levitatis eum accusarent, 


vs. 10. ἡνέχϑη] ex eo quod i in ipsis natalitiis celehrandis Rn 
_, Baptistae allatum sit, Grot., Kunoel. al, conjecerunt, 
 festum illum diem aut Macherunte aut in ejas \vicinia 
celebratum essé, quoniam bidao ‘defrtuni ‘elápso Tiberiadem, 
sedémì imperii, carnifex redire potnerít. At Maithsens in 
ipso: convivio ellätum esse non dixit. 5.“ 


N 


vs. 13. ἐχεῖϑ εν] molt cam Kunoelio Capharnaumum, sed Naza- 
retham, quae Antipae parebat, intelligere' cf. 13, 54. 


vs. 14. ἐξελϑίν] alit de monte Joh. 6, 3.; alii (Fritzsch.) 
e reductiore et unde ceterae repionis desertae partes minus 
sub adspectum caderent, loco; alii e nave. 


vs. 15. ὀψίας δὲ γενομένη ς] hl. de prima vespera; de altera: 
sermo est vs, 23. 


ἡ ὥρα ἤδη παρῆ λϑ εν] alii (Kunoel.): magna diei pars 
jam praeteriit ; 
alii (Fritzsch.): tempus opportunum, so disserendi -et 


sanandi; 
alii (Grot.): prandii tempus. Jd praefereudam videtar ob 
sequentia. ες : 
vs. 10. ἐπὶ τοὺς χύρτους non: in graminibus, sed per 
gramina. 


κλάσας panes in oriente formam placentarum referentes non 
scindebantar, sed frangebantar cfr. Niebuhrius, Beschrer- 
bung v. Arabien p. δ]ὲ. Harmarns, Beabachtungen üb. d. 
Orient vol. 1. p. 206. Winerus, Healw. 8. h. v. 


vs, 20. jo ar] alii perperam i. 4. συνάγειν ; hl.-tollere, scil. humi. 


τὸ περισσεῦον τῶν xhaopdtwr]:fragmentorum reliquias, 
nempe duodecim plenos-corbes. ΑΗΙ male: duodecim corbes 
fragmentorum plenos, Aliena est ab: h. Jl. observatio quo- 
randam: Judaeos per Gentilium ef Samaritanorum terras 
iter facientes, partim quod tanc temporis nulla erant publica 
‚ bospitia, partim ne forte cibis immundis polluerentur, cibum 
secum gestasse. Videtur id factum esse ab hominibus in- 
ferioris sortis, partim ut iter magis esset expeditum, partim 
ut majoreg caverent impensas. _ Ὁ 


Si quis contortas hujus miraculi interpretationes cogno- 
scere velit, v. ὁ. eorum, qui ἦραν τὸ περισσεῦον κελ. de 
cibis ante coenam oblatis accipiunt; vel eeram, qui (ut 
Paul. ad h. 1.) Jesum exemplam liberalitatis praeivisse 
censent iis qui in illa hominum maultitudine alimenta secum 
haberent, ut inopiae reliquorum gugcurrerent, 


cfr. Paulus, Comment, ad h, 1. 
Thiessius, Neues Test. vol. 1. p. 243. 
Ejusd., Kritischer Coinment. p. 154. et qui contra disputavit 
(Möllerus) Kritik des Comment. v. Paulus. 


Novissimis temporibus, ubi universam historiam sacram 
ad ideas quasdam 5. mythqs quosdam revocare placet, 
haud pauci statuunt, prima hujas a Nostro coqntextae nar- 
rationis stamina inesse in symbolica illa panis vitae (Joh. 6, 


4Φ 


\ 
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32 sqq.) descriptione vel panis, quo commania Christi- 
-anorüm (f Cor. 40, 16.) adsmbratur, tum iu: iis. quae de 
singalari illa. homines sataraundi, vi prophetis concessa 
(1 Reg. 17, 10 sag. 2 Reg. 4, 42 544.) et deniqúe de 
Manna et perdicibus illis in 1]. moss. leguntar. 

cf. Strauss. }. 1, de Wette P- 133 sq. Si optio datur, 
potias cum Paalo Heidelb. faciamus, qui certe factum 
guoddam historicum reliquit, e „ane malto facilias hoc 
miracnlum nasci potaerit. 


vs. 22. ἤνάγκα σε» np. sufficientibus raioribus; hi]. auctor iis 


fuit, persuasit 115. Ὁ 


εἰς τὸ πέραν] in ulteriorem ripam. Non confundenda vest 
Bethsaida sen -Julias in Gaulauitide, abi: en tum erat, 
cum ejusdem nominis urbe in Galilaea. 


vs. 23. κατ᾽ ἐδ ἀν" alii: ad ἀνέβη ref., alii ad woogie 


σϑαι (ut piis vacaret meditationibus.). 
els τὸ ὄρος ἷ. 6. niontem quem nastis.… 


vs. 24. τὸ δὲ πλοῖον ἤδη μέσον τ΄ Hul. brit vt. κὶ 


Wahlias, ἦν cum βασανιζ. cojungens vertit: nayis flucti- 
bus agitabatur. Alii recte: navís autem media maris erat, 
ita ut. fluctibus agitaretur. 


ys. 25, τετάρτῃ δὲ φυλακῇ] ed. qui ab antiquissimis 


inde temportbus noetem in tres tantum vigilias diviserant, 
a Pompejo ubactt morem Romanoraur secuti in quatuor 
(cf. Marc. 13,35. ὀψέ, ueoorverior, aksxtopopwrla, πρωΐ.) 
_dispescuerunt vigilias, quarum quaeqne tres continebat horas. 

περιπατῶν ἐπὶ τῆς ϑαλάσση ς] nonnalli Οοἀά,. habent: 
ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, quod etiam. rectè ἀϊεϊξατ. 


“Alii opinantar , Jesum οἱ, Petrum natasse, cf. Boltenius 


ad hb. 1, Schmidtius, Bibliothek vol. f. p. 669. 


Alii, Jesum nave ad litus paene appulsa, per vada ivisse, 
cfr. Henkii Neues Magaz. vol 2. p. 743. 


Alii vertunt: ambalans ad, juxta: mare, vid, Langius, 
Uebersetzung und’ Erklärung der Schriften Joh. vol. 2. 
Stolzius, Uebersetzung d. N. T. γὸ]..1..»»...34. et 
Paulus ad. h.l. At ἐὰν € en et „Accus. nallibi hanc 
vim habet. -.. 


Alii, ut Strauss; Dee ᾿δῇ! 2 Reg. 2 14, 6 6); 
vel hyperphysice,…ut aen vel Physiologice. (coll. 
Lucian. var. hist-2, á.). 

Álii: ambulans super, in superfciè maris. * Recte. cf, 
Kösterus, Immanuel od. Charakteristik der REULSDE 
Wundererzáhlungen p. τῦῦν , 


Cap: KIV, Were KV bend on ΤΟΣ μ 


vs. 26. ἐταράχϑη στ», guod..sine, dakio, mon. fectpm essat, αἱ 
ae ἐπὶ". τοῦ. nd zig Sadugens: mageraaoiinmn vi- 
issent. ΄ 


IN re desh Sede τὰ Ll 
vs, 28. ἐπὶ τὰ ὕδατα) alii juugyut; ἐπι geeendsmer sali 
(male) cum.&Adeir ac supplent: natagde. ns σὴ 


va 41. εἰς τύ ἐδ ἰσέαψα 7. eur ‘duhitesti (pr. ‘quid: dutten)? 


vs 33. of δὲ ἕν. τῷ “πλοίῳ alsa’ ‘dincipalì” Jesus “aliís 
ie hautae mm universum Ἢ discipulis; Jesu ‘simal intelleeds, : 


„darts ϑεοῦ. υἱὸρ: εἶ]:: φιοηΐδηκ. 1e. Sir®, vi.divines: quae 
Jesu inemt, vis’ venéi cétidiade jin videbatun,. Igitar hl. 
ant: tu es. Messiasg.aut.:tn, 4). Dee „quègn :maxires: carus. 


το, 84. εἰς τὰν γῆν Τεχνησαφᾷτ] [: eÂn amoepiesimam. illam 
Galilaeas jaferioyis zegignem, ad. lacgim nd ‚qui inde 
_dictus est λίμνη Γεννησαρέτ. : 


vs. 36. Ἴδε Φησ 6. rei ER eed 
eed AE NEET eee. 


ου 
Es Can KV: APE RE 


en Re δ τ ρει ἢ 
Be lo towe: meu wm; eibo Rs alieremgue quae 
majores imstituevant :usu,sabusagas.f 20e; “Jesus 
mulieris. Cananacae, filjam, aliesgug altan: Sanat 
1-31.; quätuor millia ‘mire satiata. 3239, 


vei f. τότε] abi (Ch ry:so st): ‘pest ; ἰδ ‘tantague xmîrkeola ; 


aliî: quam in Galilaea ad lacum Genesaretieud: svernatetar., 


„ot ἀπὸ ἹἸεροσσλύμων᾽ γράμματεξο: legispêritas et Pharis 
…gaeos im:arbe primiaria ἃ doöctfiwar et/.sabiilitate’ id dispu- 
δα et auctoritate .praecipuem ": amet „comsecútos. fuisse 
bene observat WVetstenius ad h, b- 7: 


vs. 2. τὴν παρᾶδο σιν τῶν παεὲῤυξένων ] ive. ΓΕ ΟΝ 
ore factam, praeceptum a majoribas per manas traditum, 
Haec traditio (ἄὥγραφος διδασκαλία, Hesych.); mon et 
mbap dieta, :tanquam divina, a Deo Mogi (Dent. 4, 14. 
“17, 10.); a Mose prophetis et. ab his posteris communicata 

a legisperitis Judaeorum fingebaturs.quid quod Jegi divinae 
hauÂ semel anteponebatur. Quicanque -eibum caperet'illotis 
manibus, eum non minus peccare statwebant impostores ὃς], 
quam si rem cum meretrice:haberet. vid. Schoettg. Hor. 


hebr. ad b. 1, Grot, Wetst, Lightf., Paal al, 


οὗ γὰρ γέπετον τα Ε] np. hora consueta, ‚Nemini in mentem 
veniet, discipulos impuris manibus cibum cepisse, 


va, 3. διατί καὶ ὑμεῖς] alii (Kumoel): quare tandem; alit 
(F ritzsch.): b. sens, et illi, migrant (παράδοσιν) et vos 
migratis ἊΝ ἐντολὴν τ. 9), des 
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va. ‚4 zu ἂν] dlfí, honore- afficere, ad quod ‘eliäm pertinet 
hoúestè alendi officiam; ἃ ἘΣ minus rècte: -εὐεργετεῖν (Theo- 
pbylact.), beneficiis ara cf. Exod. 20, 12. 21, 17... 


va. 5: δῶρον] sc. ἐστί i, ε. Deo sacratum est, “quidquid a me 
exspectes, nec benefictis parentes suos ormaverit, je. ex vestra 
epinione mon opus est, ut etc. Sic- jam recte- T heop hy- 
lactus: ot Φαρισαῖοι πείϑοντες τοὺς. παῖδας μηδὲν διδόναι 
τοῖς γονεῦσιν, ἀλλ᾽ ἀκατιϑέναι αὐτὰ τῷ ϑησαυρῷ τοῦ ϑεοῦ, 
ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγειν, ὅτι δῶρόν ἐστι," τοὐτέστιν ἄνα- 
τεθεμένον τῷ. ϑεῶ ἔστιν," ὦ πάτερ, ὃ ζητεῖς ἐξ ἐμοῦ ὠφε- 
ληϑῆναε, καὶ. ιὀὕτως 'ἐμέριζον αὐτοὶ μετὰ πῶν᾽ παίδων τὰ 
χρήματα καὶ et γονεῖς καταλιμπάνοντο ἀγηρθκόμητοι. 


καὶ οὐ μὴ κιλ.,] alii ‘Aposiopesin; alii Ellipsin; alii 
apodesin abesse opinantar; hl. is etiam honore non affi- 
ciet etc. Ene 


va. 7. καλῶς κελ.,7 Ihr Heuchler, Jesatas hat euch in seinen 
Aussprüchen trefflich geschildert. Stolzius, 


vs. 8. ὃ λαὸς οὗτος xr] Jes. 20, 13. hl. hoc hominum, np. 
Pharisaeorumi, genus verhbis me veneratur, sed animus 
eorum a me alienus est, :np. contraria docendo. 


va. 9. μάτη»] ἷ. e. nulla pietatis, quam prae 8 se ferunt, fru- 
εἴπη! percipiunt, 


διδασκαλίας κτλ.] εὐ συ quae sunt mesana wi 
Eras m. 


vs. 11. τὸ Ld bald vrl Grotius: (vid. ‚Crit. Sacr. 
vol. 2. p. 472): quod ita ingreditur, ut nihil vitii acce- 
dat. ab. humsana volantate, Sens, Ne curare mimutias, 
rebus gravissimis neglectis. ᾿ 


vs. 13. πᾶσα φυτεία] plerique de dln pauci de homini- 
bus et paucissimi de doctoribus accipiant, hl, de secta Phari- 
gaeorum. 
δδηγοί xr] Horst, Epp. 1, 17, 4. ut si caecus iter mon- 
strare velit. Sext. Empir. adv. Mathem. 4. 11. οὔτε δὲ ὃ 
ἄτεχνος τὸν ἄτεχνον διδάσκειν δύναται, ὡς οὔτε ὃ τυφλὸς 
τὸν τυφλὸν ὁδηγεῖν. 
Grotius: Si 1Π1: consuli sibi nolunt, at nos plebi 
ne consulamus, quae alioquin tam caecis usa doctoribus ipsa 
ἵ quoque caeca in exitium ruet.: 


“τα. 15. τὴν παραβολὴν ταύτην] i. 6. hanc locum com- 
munem vs. 11. 1. q. γνώμην. 


vs. 16. deur] 1. q. ἔτι καὶ νῦν. 
vs. 2. ἐξελϑ' ὧν] np. 6 Galilaea inferiore (4, 34, " 8 regione 


Gennesaretica, 


Pad 
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εἷς τὰ μέρη]. plerique interpr. versus: confinia „ quaniam 
fines Palaecstinae non transgreasps esso videtur. Grotius. 
vs. 22. Χαναναῖα] mulier briginem ducens a Chandnaeis,- qui e 
Palaestina huc. migraveraut. cfr. Bxed. 16, 15. : Deutr.3, 9. 
alii: Phoenissa, quia Phoomtces originem suam debebant 
Chananaeis. 
ἀπὸ τῶν δρίων ἐκείνων ἐξελϑ. alii (Schulthessins in 
Flatti Magaz. fasc. 8. p. 14.) Βοδδ male: ab 115 fioibas 
orjunda 5. indigena. Hen μὴ ' 
ἐκραύγασεν] male Erasmus, Knappies al. cum αὐτῷ con- 
jungunt. δ ἊΝ 
vs. 23. ἀπόλυσον] alii (Kunòel.):'suxilio tuo recreatam 
dimitte; alii (Wakl.): dimitte eam; alii (Brasms Grot. 
Fritzsch.)::abselve cam, vide de eo quid velit. 
vs. 20. οὐχ ἔστι καλόν] rectius Tegendam censet Fritzschius: 
οὐκ ἔξεστι, ἷ. 6. non jas fasque est. Ὁ 
κυναρίοις} recte monet Kunoelius hanc dictioaem prover- 
bialem metiendam esse ex’ moribus Orientalium ac sine dubio 
vultu ac voce Jesu mitigatam, hl, i, q. ‘exteris. 
vs. 27. val] alii affirmantis esse i. e. utique; alii obsecrantis, 
(obsecro te); alii utrumqae conjangunt. Fritzschius: 
val (ἔξεστι) profecto, np, licet caní cibum illo modo im-- 
pertire, . ἷ 
‚ Sens. Profecto, mon jus fasque est me ἃ te repulsam 
ferre.. . 
vs. WB. γενηϑήτω σοι ὡς ϑέλεις recte Lutherus: es ge-_ 
schehe dir wie du willst. k 
ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης ab eo inde tempore; minime i. 4. 
ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ, ut Kunoel. 
vs. 20 μεεαβὰς ἐκεῖϑ᾽ εν] relictis Tyri ac Sidonis finibus. 
vs. 30. ἔχοντες pet ἑαυτῶὧν] alii: adduoentes seoum; 
alii (recte): habentes secum. 
vs. 32. ἐπὶ τὸν ὄχλον] ἷ. 6. misericordia, quae ad turbam 
hominum tendat, me occupavit (Fritzsch). 
ὅτι ἤδη ἡμέρας τρεῖς noosutvovot μοι] haec lectio 
ex mente Weites ch. allo modo ferenda, sed probanda illa: 
ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς εἰσὶ καὶ προςμένουσί μοι κτλ. 
de Wettius lect. ἡμέραε (pro ἡμέρας) praefert. Sen- 
Sus non est, jam per tridumm populo defuisse cibum, sed 
triduo elapso non amplius habere cibum. 


te ἤποτεῖ alii: ne quando; 411} (recte.): ne forte. ἔα dubium 


͵ 
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οἰ φδέλταπίέ hoe miraculùm’ Schletermatherns, ς chulzius, 
de Wettius;: Strassen a nh μὰ men 
te Abr AR 3qgg. nn ee a τς ἧς 


vs. oh 3 ΄Δγδαλ αἿ alii cabtelliin alit BE „in ditione 
. Gadarenarum haud. procent Gipharpaame s site. et name, 


ὌΝ Στ γε : δ," XVI. rt er : ᾿ 


Paris οὶ sigi de doelo'.posètint:1—4.; de Fer- 
mento Pharisaeorum et Sadducaeofrtim câvendo 5—12.; 
Petfi, da.dean Meoania:profesnio 13--20e; Jesus mor- 
tem.suam ac resurrectionem praedicit 2| — 23; de 
‚Sorte indoleque, suorum disserit 24 —28. 


ει. e "εἾκο 


vs. 1. éano ὠτησαῦη]' quaerèutes np; calpmimiae ᾿ oceasionem 
petierant, Grot, ”+Haud:pauct (de Wett.Schrneckenb.) 
‚:dicunt; a vero abborrera, „bas sibi invicem Ânfestas sectas 
Societatem iniisse incrédalosque;, Sadducaeog stgnum -de coelo 
cupivisse. Multis ‚quam maxime vérosimile videtar. 


H “εἰ tf «4 φν 
vs. 2. εὐδία] SC. ἔσται ἀν ἜΗΝ erit; sam ratilat coelum. 
Erasm. Plin. H.N, 18, 185.  Sol.ventos praedicit, cum 
ante exorientem eum nubes rabescunt. „ Si. circa. occidentem 
‚ tabescúnt nubes 5. gerenilatém ‘futurae diei spondent. 


vs: 3. ὑποκρι ταί] alii: pictatis saialatnenss- alii: hamînes 
maligni, qui signa temporum pro inveterata sua :pervicacia 
……gecte judirarp non possunt 1, e,.posamnty,ged nolunt. 


διωκρένειν)ὔ 1. 6. ita discernere, ut inde praedicetis, quae 


‚_danmineat * tempestas. âtque: “ad „ca. ΤΉΕ ΙΝ nen 
componatis res vestras. Grot. 


"πὰ φημεῖᾳ τῶν xahawe] BAT ded EA τῶν καιρῶν 
. 85. 6 miraculis meis. colligere non : ‚ potestis, me esse 
Messiam? . Alii (recte): signa temporum in universum, ad 
quae étiam miracula Messiae pertinent, ‘Sens. b.Î. Si provi- 

᾿ς dentia ‘div. tam benign. firit:ta. homimes ; ut: sereni, venti 
pluviae signa quaedam praemitteret., : qüarto- aequius est 
credi ab eadem data ‘esse signa imminentis adventus Messiae, 
quae non ad dilationem ifineris alicujus. etc. ged ad vitam 
beatam pertinent. Ad illa vos satis difigenter. attenditis ; ad 
‘haec’, quasi nulla essèut ‘data „ vobis aat: mom vacat aut non 
᾿ Tabet 'attendere, Si prophetarum oracuta tam gollicite in- 
spicerefís „ agnosceretig instare finein, hebdomadum Danielis 
EE ἥδε populi mores depravatissimog, ipsos. dectores populi, 
qui vas estis, amnem religionem exstinguere; contra a me 
propoui veram dactrinam ,. caecis reddi per me visum, clau- 


dis gressum etc, quae omnia certissima gunt regnì Messiant 
signa. rot. Braden Mae nn Ὁ 
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οὐ δυνασθϑ εἾ quia non: valtis. | 
vs. 4. cf. 12, 39. a A: f 


vs. 5. καὶ ἐλθόντες ot mantel. κτλ. Ali, ut Gro- 
tius, Jesam haec, qaum, in ulteriorem. ripam proficis- 
cerentar, in ipso navigio cum suis locutpm esse, 


Alii: qaum trajecissent apostoli, viderunt, se oblitos esse 
etc. ‘Recte; nam 15, 39. Jesus sölus, coristenso navigio, 
in agrum Magdalensem se contulissé’ legitar, et „nunc 
demum apostel eum secatf stmf, ᾿ 


vs. 6. ἀπὸ τῆς ζύμης] hl. cavete vols a perversa AE 
saeorum doctrina, ᾿ : 


διελογέζοντο ἐν ἑαυτοῖς] (aait ἐν ἑαυτοῖς jungere cum 
λέγοντες.) 


Alii: clara voce dispntabant; 


| 


'Alii: inter se teputabant. 


Ort ἄρτους οὐκ ἐλάβομεν] Alii (Kunoel. ) subint. 
ταῦτα λέγεε h. mi, hi autem inter ge ‘disceptabant: hoc dicit: 
pauem mon attulimub. - 


'Alii (Grot.): ideo scilicet hoc dicît, ada panem non 
attolimus, 


ΑἸ (Palaret., Fritzsch): panem non attulimus. Nam 
ὅτε indicat ipsa apostolorum verba sequi. 


va. 8, ὀλιγόπιστο! } hl. param fidentes potentiae Messiae. 


vs. 9. οὔπω νοεῖτε;] nondam gapitis î. e‚ ne nunc quidem, 
‘posteaquam jam bis mirà modo famem- depuli? 14, 15 sq. 
15, 32 sq. (Fritzsch) 


vs. 11. πῶς où νοεῖτε; (recte Kunoel.) qui fit, ut non 
intelligatis 7 


προσέχετε δὲ ἀπὸ τ. G} alii (Paul): Kütet euch doch, 
sagte ich, vor dem Sauerteige etc; 


alii (Griesb., Gersd.,-F ritzsch.) h. m. qui fit, ut non 
intelligatis, me. vabie non dixisse de-pane, sed (dixisse 
me): cavete vobis a fermento ‚Pharisaeorum et Saddu- 
caeoram? Lectio vulgaris: εἶπον ὑμῖν προςέχειν, εἴ 
lectio: προςἔχετε, omissa vocula δέ rejicienda est. 


vs. 13. A9 wv] alii (Grot, Kunoel.): quam proficisceretur; 
alii (recte!) : postqaam-venerat. 

εἰς τὰ μέρη Καισαρείας τῆς Φιλίππου] urbs Ganlani- 

‚ tidos (antiquissimis temporibus Lais dicta — wb Judd. 18, 

18.) ad radicem montis Lihani juxta fontem Jordanis sita, 

Phoenicibus a monte Paneo, cui adjacet, Pameas nominata, 


Ἴ Ἢ 
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a Philippo tetrarcha ampliata et exormata et in honorem 
Tiberii Caesaris Caesarea appellata est. Joseph. Ant. 
18, 2. Bandem Agrippa minor in honorem Neronis 
Neroniam appellavit. Joseph. Ant. 20, 8. 9. Hodie ad 
incidas redacta Belinas vocatur. Differt igitur a Caesarea 
Palaestinae, quae simpliciter Caesarea vocabatur. 


τίνα pe λέγουσιν οἵ ἄνϑρωποι εἶναι, τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου; 


Alii (Bez., Cleric.): quem me dicunt homînes esse? an 
Messiam ? 


Alii (Paul.): quem me, hunc hominem, esse dicunt 
senen 


ii (Wolf,, Elsn.), per trajectionem h. m. quem me, 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, dicant esse, 


Alii (Mill, Bengel., Kunoel, Fritzsch.) deleto ué 
interpr. quem ilium hominis î, 6. me, homines esse di- 
cant? cf. vs. 15. 


vs. 14. Ἰωάννην τ. B] „Id ad παλιγγενεσίαν referri nequit. 
Malti Hebraeorum putabant, eos tantum resurgere qui ob 
legem divinam mortem oppetiissent, ut ex Tacito _patet et 
quo pertinere videtar 2 „Maccab. 7,9. ij δὲ τοῦ κόσμου 
βασιλεὺς ἀποθανόντας ἃς ὑπὲρ τῶν αὐτοῦ νόμων εἰς 
αἰώνιον ἀναβίωσιν ζωῆς ἡμᾶς ἀναστήσει. - Qaare quibus- 
dam etiam in hoc seculo repraesentari resurrectionis tempus 
crediderunt, Ἡλίαν, hoo neque ad παλεγγενεσίαν neque ad 
ἀνάστασιν proprie referendum. Nam quia Elias corpore 
sursum raptus legitur, ideo is ipse rediturus putabatur, et 
quidem ante Messiae' tempora (e vaticinio Malach. male in- 
tellecto). Nonnulli tamen ventarum eum volunt in alio 
corpore, ut D. K. notavit ad Malachiam. ‘Teoeutav, hoc 
potest ad παλιγγενεσίαν referri, Nam Hebraei exspectabant 
reditum Jeremiae, ut ex Gorgonide apparet. Imo quidam 
animam Jeremiae ‘renatam in Zacharia existimabant, quo- 
modo animam Phineae in Eliae. Sed’ potest etiam de re- 
surrectione accipi, ut quod sequitur. Grot. 


Habuerant igitar Jesum pro. praecursore Messiac, quem 
alii Elíiam, alii Jeremiam, alii alium quendam pro- 
phetarum fore opinabantur. - 


vs. 16. ἀποκριϑεὶς δὲ Σίμων Πέτρος quïppe fervidiore 
ingenio, praeditus, 


τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος opp. idólis vita destitatis (on 
brt bi.)s alii (de Wett.) hl. quia Deus numine suo in 
Christo efficax facrit. 
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vs. 47. βὰοῦῚ ων ἃ] filius Jonas, non Johannis, ut En gein 


sunt = Ἰωάννου, per eontractionem, 


σὰρξ καὶ αἷμα] om) nes, alii homines; alii meus tua; 
alii imbecilles, fragiles homines, Sens. Neque ab aliis 
discere neque ex tuo ingenio haurire potuisti, 


vs. 18. κἀγὼ δέ] hl. dico vero ego quoque tibi î, e. sicuti ta 
honorifico,, ceteram vero, testimonio me ornasti, ita ego 
quoque idem in te facio. Fritzsch. 


où el Πέτρος] (gra) ie. rupes Joh. 1, 43.), honoris caussa, 
ob firmissimam, Jesum ease Messiam, persuasionem hoc 
nomen Simoni dederat. 


καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ κτλ.] Alii iq. τοιαύτῃ, super 
tali, tam firma rupe. cfr. Doeringi ns, Comment, in Matth, 


16, 13 --- 18. Baruthi 1794. 
Alii: et-in hac rupe exstruam ecclesiae meae aedificium. 


. Perperam Pontificii ex hoc loco ty rannidem suam defendere 
conati sunt, quam nihil aliud insit nisi: tu es quasi 
στύλος καὶ ἑδρμίωμα τῆς ἐκκλησίας, praecipuus doctor. 
cfr. Matth. 20, 26. 18, 1. 18. Act, 15. 1 Petr. 5, 1, 2, 
unde longe alia colligi possunt, cfr. Casaabonus, Ex- 
ercitatt, ad Ann. eccles. Baronii p. 300—388. quatuor pro- 
tutit 1. 1. interpretationes: primam eorum, qui unumquem- 
que 'fideliam Petri nomine designari statuerent: alteram 
eorum, qui sab petra Petri fidem 5, confessionem: tertiam 
eorum, qui per petram κυρίως Petrum intelligendum esse: 
quartam eorum, qui Christum ipsum (etenim verba proferens : 
„Super hac petra semetipsum digito quasi monstrasse,) 
sub petra intelligerent. 


πύλαι δου] hl, vis maxima, ‘fortissima, eam (np. eccle- 
siam) non superabit, Hic, inqait Grotius, Christi corpori 
1. 6. populo credentium , promittitur, fore, ut mors ipsa, 
cujus maximum et insatiabile est regnum, Hon eas vires 
_ habeat, ut eos detinere possit sub suo jure ac potestate. 
Nam qui credit, transiit de morte in: vitam, Joh. 5, 24, 


11. 25. 20. 1 Cor. 15, 55. Ephes, 5) 25. 


De Orco (᾽ν) vid. praeter alios 
' Herderus, Geist d. hebr. Poesie. vol. 1. p. 218 id 
de Ammonius, über das Todtenreich d. Hebr. ἐπ 1, Paulus, 
Memorabilien fasc. 4. p. 188 sq. 

Deniqae nullo modo consentire possumus cum Fritzschio qui 
„Ceterum, inquit, quum Jesus non nisi hominam ad 
Messiae mox prodituri adventum virtutis commendatione 
et miraculis erigendoram administraverit provinciam nec 
ulla ejus reperiatur disertior, qua discipulos de condendo 


mad 


a 
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“κα coetn sacro monnerit, vox, Apestali aatém sablato in 
coelam magistro ad aihil το quem ad .condendam uo- 
vum, cui nihil plane cum Judaeis commercii esset, coetum 
adjecerint animam, ged -sensim sensimque, saadentibus 
temporum ‘rationibus, Christiauoram societas a Judaeis 


discesserit, non est temeraria suspicio, Jesu akiquod dictum, _ 


quam jam esset quaedam Christianorum gocictas constituta, 
‘in: hanc partem…interpretatum esse scriptorem.“* Jesum 
peculiarem coetum condere voluigse, videtur satis supergue 
patere partkm e disertissimis N. Τὶ locis, ut Matth. f1, 12. 
16, 18. 28, 18. 19. Lac.17, 20. 21. al. partim ‘ex tota 
ejus agendi ratione, vitaque, Neque Christus obscure hac 
de re locutus est, sed res diutius quam: par erat òbscura 
fait apostolis, quod ipsi nan negant, 


vs. 19. δώσω σοι τὰς κλεῖς ueh] i.e. dabo tibi potestatem 
homines in regnum Messianum recipiendi et excludendi. 


'καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς κτλ] Aliit qaïbuscunque veniam pee 
catorum concesseris ant denegaveris, id quoque ratum erit 
apud Deùm. Sic Grot., Erasm., Schmid., Flatt. 


t'__Alii, ut Olearius: quibuscunqae morbbs imnúiseris aut de- 
puleris ete. ;: 


ΑἸΑΙ͂: quoscunque repuleris (ab ecclesia 
ratum id erit judice Deo; quoscunque. vero (in ecclesiam 

‚meam) admiseris, itidem ratam erit judice Dee, εἶ 
Thaddaei Comment. in effatum Christi Matfh. 16, 18 
Colon, 1789. et Roseumulleri Schol. ad bh. ]. 


Alii (Kunoel., Wahl.,, Fritzsch.): qaamcuuque rem 
‚in terra concesseris 8. licitam declaraveris, in coelo cor 
cessa erit; et quamcunque in terra interdixeris, interdicta 
erit in coelo. Innuitur, voluntatem Petri cum Dei volen- 
tate fore congruam. — Haec potestas Petro primum, 
postea etiam reliquis conceditur discipulis (18, 18.). 


vs. 20. διεστείλατο] non: gravitur interdixit, ut multi 
voluerunt, sed praecepit, monuit, ne. cuiquam di- 
cerent, Loesn. | 


vs. UA. ἤρξατο δειχνύειν} nullibi est 1, q. ἔδειξε; nan Sine 
‚ caussa additum est. : 


καὶ πολλὰ παϑεῖν ἀπὸ τ. πρεσβ,! ὕπό non est 1. 4' 
inò, ut he is vi ἰ hoe re 
ἀπό, ut baud paucis visum est. Illad proximam,. 
mvtiorem causam innuit, hl, ex eo ide tempore coepit Jesus 
demonstrare discipulis suis, esse in fatis, ut Hierosolymà 
profectus multa pateretur a senioribus, eummis gacerdotibus 
et legum peritis (== synedrio magno) ex Dei veoluutate 


mea) in his terrs, » 
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καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερϑῆναι!] Malti Christum resur- 


rectionem suam praevidisse ac praedixisse περαπί, Ex his 
Alii opinantur, formulas ἀναστῆναι, ἐγερϑῆναι τῇ τρίτῃ 


ἡμέρᾳ (1. 6. brevi tempore,) et quae iis oppositae sint, 
ut ἀποχτανϑῆναι ‚ improprie esse ìntelligendas, quibus 
Christus non nisi bocsignificare voluerit :- post interitum regui 
sacrorumque Judaeoram regnum Messianum sacrague a me 
instituta latissime laetissimeqne efflorescent. — Sine dubio 
menti Salvatoris obversatae sunt similes de republica 
Judaica intereunte ἃς renascente imagines, ut Jes. 26, 14, 


’ 19. Ezech. 37, 5 sqq. Hos. 6, 2. Daniel 12, 2. 3. 


Alii censent formulas îllas proprie' quïdem accipiendas 


- esse, sed eas auctores habere Apostolos, qui, quae 
Christus aliis similibusve- verbis de incrementis rei Chri- 
stianae, quae ne mors quidem ipsì destinata incaesura 
sit, disseruisset, post reditum Jesu ab inferis, his formaulis 


essent elocuti. (Joh. 2, 19, 20. 4, 21 sqg.) 


Alii (Fragmm, Guelph, Paul, de Wett, Strauss.) 


his pugnant rationibus: f) discipuli Jesu ejusque amici 
nullam ejus resurrectionem exspectant; imo, quum Ìn eo 
sunt ,,ut corpus ejus sepulturae praeparent, stupent vacno 
gepulcro attoniti (Joh. 20, 2. Luc. 24, 12.);. 2) pro nugis 
habent, Jesum a nonnallis visum esse mec prorsus dabi- 
tare desinant (Luc. 24, 11. Joh. 20, 23. Matth. 28, 

. 17.). Si vaticinium illnd, antea non perceperant, certe nunc, 
eventu comprobatum non poterant non. ín memoriam revo- 
care et percipere. Quod quum non factum sit, recte inde 
colligitur , Chr. resarrectionem suam zon Bredininss. id 
ern Joh. 20, 9. disertis verbis innuitur. de Wett. 
p. 143 


cfr. Paulus, Meletemata ad historiam dogmatis de resusrectione 


N 


mortuorum. Jen. 1796. 

Ejusd. Kritischer Comment. ad. ἢ. ]. 

Herderus, in 1]. v. Erläser p.-133 sqq. 

Briefe üb. d. Ev. Johannis in 1. Eichhornii: Allgem. Bil. vol. 
7. p. 1039 sqg. 


Henkius, diss, Johannes’ apost. nonnullorum Jesu apophte- 
gmatum in Evang. suo et ipse interpres. Helmst. 1798. 


. 4. (etiam in Sylloge comm. a Pottio etc. vol. t. p. 8 sqq.) 


Gurlitti Lectt. in N. T. specim. 5. Hamb. 1805. 


Reinhardi diss. de Christo suam, dum viveret, resurre- 
ctionem praedicente. Viteb. 1784. re 


Suskindius, Einige Bemerkungen über die Frage: ob Jesus 
8. Auferstehung bestimmt vorher gesagt habe? inl, Flatti i, 
Magaz. fase. 3. p. 203. fasc, 9. p: 171. 

Quamquam Christus haud semel mortem violentam suam- 
466 resarrectionem primum obscurias, deinde apertius 
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suis significavit, tamen fidem mon habuerent Apostoli, 

praeconceptis, ut videtar, praepedití „opinionibus. Qauare 

non mirum est, eos morte Christi animum abjecisse ; nam 
cessante caussa cessat et effectus. 


vs. 32. προςλαβόμενος alii: complectens; alii: seorsim 
eum abdacens; alii (recte!): manu prehendens. 


ἱλεώς σοι, κύριε] alii(Elsn.): sis bono placidoque animo! 
alii (Grot.): malam omen Deus averrancet, domine ! 


vs. 23. στραφεί ;] mire Groting: vulta ad majorem severitatem 
composito: hl, conversus ad P, dixit. de Wettius: ἐπι 
mit Abscheu den Rücken. wendend. : 


'σκάνδαλόδν. μου el] tu es mea offensio: praeferenda vi- 
detur Fritzschio lectio: σχάνδαλον εἶ ἐμοί: î. δ. tu es 
mihi s, meo judicio- offensioni : np. quia ea curare jubes, quae 
ad hujus vitae commoda pertinent, posthabitis Dei negottis, 

_ quae omnibus potiora esse debent, 


vs. 24. ἀπαρνεῖσϑαι Eaurd»] semetipsum et commoda sua 
non spectare. hl. vitae guae pradigas. | 


αἴρειν τὸν σταυρὸν aÔroë] calamitates , quae imminent, 
pêerferre. vid. c.°10, 38. 39. Grotius: ne detrectet mala 
quae ipsi inferantur ob causam pietatis: alii: ut sponte 
Bua suscipiat etc. 


vs. 26. zl γὰρ ὠφελεῖται] sens. optimo jure dixi, vitam in 
discrimen esse vocandam. Quid enim prodest (non: pro- 
derit, ut Kanoel). 
ἢ τί δώσει ἄνθρωπος x1i.} Alii: et quodnam pretinm 
quis dabit 5. dare poterit pro vita sua? , 


Alii (Grot.): quam multa et’ magna libenter daret sui 
conservandi gratia! 


Alii: vel (ἢ, quod nullibí est ἱ. q- καί) quid dabit redi- 
mendae animae pretium î, e‚ nullum dabit, quia mortuus 
in vitam redire non potest, Fritzsch. 


_ Sens. totius loci est hic: Qui vitam periculis exponere 
recusat, ejus jacturam faciet; qui magno animo eam contemnnit, 
eam conservabit omnium rerum pretiosissimam, Quare si vos 
constanteg mei eritis gectatores, uberrimi ad vos redundabunt 
fractus, nempe vita beata, Est enim in fatis, ut ego Messias 
suis cuique meritis digna reddam praemia. 
vs. 27. ἔρχεσϑαι ἐν τῇ δόξῃ τ. πατρός κεαλ.} alii ref, 
ad excidium Hierosolymorum; 9 alii ad jadicium extremum; 
alii ad inaugurationem regni Megssiani. Recte! 
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vs. 28. εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστῶτες quae: deetio Bengelio, 

Frìtzschio al. prebata utram lectioni τῶν ὧδε ἑστώτων prae- 

‚ ferenda sit dubitari potest. Mlam recte explicuit Fritzschius 

h. m. eorum qui bic _adsunt; adstant quidam == εἰσί τινὲς 

τῶν ὧδε ὄντων ἑστῶτες, (np. ex discipulis vs. 24.). qui 
non experientur mortem. 


ἐρχόμενον ἐν τῇ βασελείᾳ αὑτοῦ! Ali: donec videriunt 
Messiam abeuntem in regnum suum s. regem constitutum 
esse, vid. Storii Opusc. vol. 1. 262. 5 


Alii (Kunoel): donec viderint nie Messiam venientem cum 
regno meo 


ΑἸ (Fritzsch.): venientem in regno suo ἷ. 6, in medio 
quasi regni splendore, 


Cap. XVII. 


dean in monte Iuce div. collnstratur 1 --13.: lanati- 

cum sanat ac diffidentiam Apostolorum vituperat 

14---21.: mortem ac resurrectionem iterum praedicit 
22. 23.5 de statere in ore piscîs 924 .---27. 


vs. 4e ue Sutode ΣῈ np. sermonibus illis ad discipulos 
(16, 13 sqg.) finitis. Lucam (9, 8): non exacte dies 
enmmerasse, ipsa vox woel ἡμέραε ὀκτώ indicat, 


naoakaufdver «th;} Constat, Petrum, Jacobum et Johannem 
faisse e Jesu familiarissimis. 


eòs ρος ὑψηλόν] alii de monte Sinai (quod plane ab- 
sonum est); alii de monte Thabor in Galilaea inferiore 
altissimo et celeberrimo (cfr. Korte, Reise nach d. gelobten 
Lande vol. 2. p. 315. Paulus, Sammlung d. merkw. 
Reise ἑἐ. d. Oriert vol. 1. p. 143. vol. 2. p. 106.); alii 
de Itabyrio ; 


alii de monte quodam ín vicinia Caesareae, ubi Jesus trinc 

temporis versabatur, (fortasse Paneo Hermonis cacumine ut 
Paulus in Coniment. , Hasaeus in sylloge diss. p. 132. 
et Lightfootus in H, hebr.s. et de Wettius 1 1. 
cogitarunt. 


vs. 2. χαὶ μετεμορφώϑη ἔμπροϑεν αὑτῶν] 115 inspectan- 
tibus (aliter Lucas 9, 32.) aliam corporis speciem induit, 
nempe splenduit facies ejus solis instat; vestimenta ᾿ autem 
ejus alba reddebantur lacis (4111 solis) instar. 


ef. de splendore in facie Mosis repercusso Exod. 34, 30—35. 


vs. 3. ὥφϑησαν αὐτοῖς Mwüoijs καὶ Ἠλίας sperabant 
Judaet, fore, ut Moses et Elias ab inferis excitati ad ΕΣ 
Messianum inauguraudum redirent; cfr, Eisenmeng 
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…Schottg., Wetét., in I,:U, . Hinc. ἜΝ est, 
‚„Sermonem fuisse. de rebus Messianis... Quamodo autem 
apostoli eos adesse, noverint, pirum e germonibus, quos 
habebant, an: posten nnn „per. Jesum. elo, dici non 
potest. . an τὴ, 


eters at A ἘΤ 


vs. 5. νεφέλη φωτος ἐπεσκίασεν αὐτούς] unibra lucis 

εν “6. nubes fulgens levi nmbra eos’ (alri-discipulos; alii 

‚ gaicungue aderant; atii Jesam, Monen et Eliam) obduxit; 

alii (Fisch., Kunáelins): einxit, ‘oiroumdedit Lectio: 
vepéhn φωτεινή est interpretamentum. - 


vs. 8. τὸ ὅραμα hl. de specie vigilanti oblata. -: 


va. 10. τέ οὖν of yoatuurtels λέγ. zi] Alii (Chrysost, 
Euthym.) τὰ es Messias ; cur igitur οἷος εἰ 


Alii (Capell., Kunoel.): quid tibi vis lroc tno inter- 
dicto, ‚quo, ne nárremus visum, probibes? nonne eo quum 
Malachiëe vaticinium (3, 28. ,.}». fur legispèritoram con- 
firmatar doctrina? 


"Ali (Frites ch): Apostoli ‘geem. vidiggent, εἰμ ς eorum 
quae de Elia exspectabant, (nempe, ut res Judaeoram 
© jn integrum: restitueret, dissidiat: dogtorum  cemiponeret, 
ve mipbpulo- Judarcó egregia ornamenta (úrnam Mannae εἰ 
virgam. „Aeronis)- redderet), evenisse;, ‘interrogarent: quid 
Agitur contendant legig doctorpg,: venturum ante Eliam, 
ut quibusdam fangatur munexibus? == dic,’ ‘quid de ma 
gistrorum judaicorum, Eliam ‘varii generis ‘officiis prae- 
_ponentiurh, opinione sentiendum sit, ‚guum modo viderimes, 
“Eliam ea‘imiúime ín se recipfentem? 


Ex de Wettii sententia hi triamviri Eliae appari- 
fionem ef praesentiam desiderantes ut de dignitàte Jesu 
Messiana dubitantes quaesivisse putandí sunt, 


„ef. Winzeri progr, ‘de ἀποχαταστάσει παντῶν in N. T. 
„Beriptis tradiíta, .Lips..1821. 6 ; 


vs. 41. πρῶτον] antegaam regnúm Messiancn inaugaratúr. 


“JHalas’ μὲν Zoygerai] haec dicta ‘sunt ex opinione Judai- 
coram doctorum, quam corrigens Sons addit : λέγω δὲ ὑμῖν 
— ἤδη ἦλϑε. 


Alii (ut Paul): οὖπ Elias, non: ὃ Ἤλίας. h. m. Die 
Rabbinen zwar, an deren. Meinung ihr mich erinnert, 
sagen eigentlich’: Elias komme und müsse eine völlige 
Restitutton ausführen. lIeh aber sage euch: das lerziere 
ist heineswegs der Fall; feineswegs muss, ehe ich: als 
Hessias geltend auftreten kann, schon eine restitutio in 
integrum bewirkt.seyn. Erwartet Jolglich nicht in dieser 


Alii 
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Beziehung einen. Elias. «lek viekkehr sage euch, ein 
. Elias, ein Marin ἐν δυνάμει ᾿Ἠλίαυ etc. 


(ut Kumoel.), Jesnm verba doctoram Jadaicorm per 
ironiam laudasse opinantúr. Ὁ 


ἐποίησαν à ἂν αὐτῷ! Hebraisman redolet, 5 πῶν. 


Fn toto μος Ἴοοο᾽ ἐχρ!!δαπάο (exceptis iis qui rem ‘verbote- 
aus admittunt,) guadruplicem viam ingressì sunt interpretes. 


1 Ali sommium fuisse censent, ut 


a). ‘Ra viu 8, qui haec habet: Jesus ‘vespera cum ‘suis monte 


b) 


consceriso ín precibus alta voce fundendíis’ mentionem fe- 
cerat Mosis et Eliae. Discipuli interim somno oppressì, 
audito eorum ‘momine, sormnîabant, Jesum revera’ cuim 
utroque verba facere. Jam subito, tempestate oborta toni- 


‘tra fulgoreque somno excitati Jesum igue collustratum 


vident et somnolèenti:adhuc opinantur, certe unus ex lis, 
Mosen et Eliam Christo revera:adösse. ‘cfr. 


Ravtus, Symbola ad illustrándáim Evangelistafuin’ de 
metamorphosi Jesu Christi narrationem. Erlang,-1797. 


Eadem ‘fére Kabet Gablerus: ‘Christo’ ín mönte hand 
procal a suis preces fundente, et ipsi apostoli a Deo 


flagitarant, ut quamprimum Messias’ omnibus ornamentis 


conspiceretar, Idem animo volventes ac memórés prae- 
cursoryn Messiac, Mosis et Eliae, somno sese tradunt, 


‘per quem, tempestate subito oborta, jamjami':Messiam 


cum sumntosplendore et majestate ét ex opinione' Judae- 
orum etiam Mosen et Elam ab inferis excitatoë videre 
sibi videntur. Petrus, quo diatius laetissimo spectaculo 
frui possit,’ tria tuguria animo designat, ‘sed vi- tempestatis, 
quae propius jm accessérat, cum reliquis e sómno exci- 
ἰδίαν atque ex tonitra cnjicit, Jegum esse Messiam. cfr. 


Gablerus, Neuestes theol. Journul vol 1. fasc. 1. ». 505 sqg. 
©) Kunoelii sententia ad haec redit:” Apostoli, et suis et 


‚Christi precibus finitis, quum, animis silextie- noctis 
“montisque altitddine’ mirifice erectìs,° memoftes -eolloquii 
‘Matth. 16, 13 sqq. cum magïstro de splendidissimo Messiae 


regno ejusque’ praecursoribns Mose' atque Ea (Petro in- 


“ primis de Mose Exod. 34, 29. et de Elia 2 Rege: 2, 11. 


recordante,) confabulantur , per somnum, quae vigilantes 
locuti faerant ,' ternpestate ‘species oblatas, ut fit; augente, 
Mosen ‘atque Eliam oculis'usurpare opinantar. Jam fragore 
coeli excitati daos discipulos, qui 6 vicinia venerant, 
abeuntes ‘et, quemadmodum Jesum; Iuce coelesti collustra- 


‚tbs conspiciunt, quós per etrorem pro Mose atque Elia 


habent. Tum.religuis pertarbatis Petrus, sui quasi non 


-- 
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compos et ubi locorum immemor, exclamat: javat hic 


tria condere tugaria! Qua voce emissa omnibusque splen- 


‚dida luee collustratis ex ingenti coeli fragore, quo pro- 


sternantar, colligunt: Jesum esse Messiam. Fidem autem 
Apostoloram hac re confirmatam quam vidisset Jesus, 
opíníonem ‘eorum minime refutat, tantammodo rem ante 
resurrectionem suam divulgari vetat. Silentio igitur rem 
premunt et post Christi demum mortem enarrant, con- 
jicientes fortassis etiam e verbis Christi Matth. 17, 2. 9, 
Mosen atque Eliam cum magistro esse colloeutos. 

At Evangelistae rem non ut somnium, sed ut rem ín 


‚facto positam describunt et qaod Jesus vs. 9, ὅραμα 
_ vocat, hon est ἢ. q. visio. 


u. Ali visionem inesse censuerant, ut 
Herderus ‚ Vom Erlöser, der Menschen. Rig. 1796. 
…Gratzius l, 1. — At et discipuli et Jesus id quod factum 


est oculis.usurpant, 


IM..Alii oculorum fraudem fuisse arhitrantar, nt Paulus 


“ad h. ]. 


Paulus haec habet: Jesus cum tribus familiarissimis suis 
‚nocturno tempore altissimum conscenderat montem, qri, 


‚ ipso preces fundentë, somno indulgent, Alto somno sopi 
voces quasdam percipiunt, quae de fatis Jesu Hierosolymis 


subeundis ipsis agere videbantar. Expergefacti Jesum 
eximia vident Tuce collustratam simulque duos homines, 
quos Petrus, ut erat praeceps ingenio, pro Mose et Elia 
habet ac memor consilii, quod Christus ceperat, (Matth. 
16, 22.) confestim tria se tuguria conditurum promittit, 
ad quod, ut erat temere dictum, nemo eorum attendisse 
videtgr, idque eo minus, guum Jesus cam duobas illis 


‚ignotis longius progreditur, ᾿ Eodem tempore nubes quat- 


dam, quod phaenomenon in altioribus montibus haud 


, rarum est, omne8 obumbrat, qua re‘apostoli majore etiam 


timore perturbantur, Jesus ac duo ill ignoti, densissi- 
mam ingredientes nebulam, qtùum in eo sint, ut separen- 
tur, rebus de qaïbus sermo est: quam maxime intenti 
tam clara voce,disserunt, ut discipoli relicti vocem audiant: 


hic est filius meus, qui mihi egregie placet. Hac voce 


IV. A 


zi 


perterritos offendit Jesus, eosque, bono ut sint animo, 
hortatar. Quem quum solum conspexissent, paulatim 
terrore suo liberantur — et multo tempore —. quippe 
altum silentinm agere tenebantur — élapso rem, quantum 
in ipsis situm erat, suo quisque modo explicare ac per- 
scribere conantur. cfr. Comment, ad h, ]. - 


lii a) mythum philosophicum statuunt, ut Schul- 
us, 1,1. p. 319., qui ad loca quaedam V.T. (Exod. 34, 29. 


Cap. XVII, 14 18. 161 


Deatr. 18, 15. Ps. 2, 7.) Matthaeum respexisse opinatur. 
Praeter hunc alii hunc mythum confictum esse censent, ut 
probaretar, in Jesu eadem qaae summis Judaeorum doctori- 
bus revera evenisse vel 


b) mythum sacrum inesse statuaut, ut de Wettius, 
qui: Haud semel, inquit, in N. T. (Joh. 12, 16. 23. 
17, 5. 22. 24. 2 Cor. 3, 18.) de δόξᾳ quadam Christi, 
4086 a morte ejus et obedientia peudet, sermo est. Simile 
quid etiam hl. innaitur; mam etiam quoad mortem snam 

᾿ (ἔξοδος, Luc. 9, 31.) et postquam verba de ea fecerat 
(Matth. 16, 21.) et piis intentus meditationibus (Luc. 9, 1,) 
glorificatur. Quae Salvatoris δόξα, alias quidem non 
nisi ad amimum pertinens ac coelestis, hoc in loco ad 
corpus pertinens ac terrestris fingitr s. sistitar, ‚qualem 
Deo tribuere solebant Hebraei, cujus splendor in facie 
Mosis repercussus dicitur (Ps. 104, 2. Exod. 34, 29. 
24, 1. 0--11. 16 —18.). 
Haec igitur Christi glorificatio est quasi symbolum illius 
sublimioris vel splendor visibilis ex illa invisibili coelesti- 
que repercussus, 


cf. etiam Strauss, 1. 1. vol. 2. p. 263. 


vs. 14. πρὸς τὸν ὕχλον] ad hominum, qui ex agro Caesareae 
(16, 13.) convenerant, multitudinem. 


va. 15. ὅτι σεληνιάζεται κτλ.] quia comitiali morbo laborat 
ac foede cruciatur; saepe enim incidit in ignem ac saepe in 
aquam, 

Coelius Aurelian. de morbis chronic. 1, 4. Alii, 
inguit, (ap. epileptici) publicis in locis de foedantur, 
adjanctis etiam externis periculis loci caussa praecipites dati 
aut in flaumina vel. mate calentes, cf, etiam CGelsus de 
medicina 3, 23. 

va. 17. ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμμένη] Alii, at 

Chrysost., TheophyL, Grot. putant haec dicta esse 

᾿ ἐπ aegroti patrem ejusque amicos, Judaeis tamen incredulis 
non exemptis. 


Alii, ot Wolf., in doctores Judaicos Jesum esse invectum. 


Alii, ut Kyp., Paul, Kanoel., in patrem, legisperitos, 
discipulos velignamgue tarbam. _ 


Alii discipulos Christi intelligant. Recte! nam ἄπεστος 
γενεά h. 1. est hominum genus, quod suis ipsius viribus 
diffidet. cf. vs. 20. 

va 18. ἐπετίμησεν αὐτῷ] alii (Kunoel.) ad genium malum, 

morbi auctorem ; 8 

11 
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ii (Elsn., Win), ad aegrotum referunt, 


vs. 20. ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως alii 
(Moellerus LL p. 109 sq.) fiduciam quae, ut granum 
sinapis , permagna Incfementa capit; 


‚alii Ea ) perexiguam fiduciam ΜΕΥ ΤῊΝ ‚Si vel, tan 
‘haberetis fiduciae, Grotius. 


τῷ Oper τούτῳ] monti, quem digito morstro : hl, res diffi- 
cillimas praestaretis. Grotius. 


vs. 91. τοῦτο δὲ τὸ γένος] alii, ut Peitnschies genios 
malos. in universum; alii, ut Grotius, certum eorum 
genus, ad quod ille a Jesu expulsus pertinebat; alii ut 
Theilius, de Apostolis h, m. haec hominum natie non 
nisi jejunia cogitat et preces. 


vs. 24. of τὰ δίδραχμα ἘΠῚ δίδραχμον, erat 
nummus argenteus duas aequans drachmás atticas “. dimi- 
‚dinm 510}} Jadaici s. quartam partem imperialís (905 Exod, 
28, 26.), cuivis Judaeco ‘ab- anno detatis vicesimo usque ad 
quinquagesimum quotannis solvendus ad templum tuendum 

‚ et sacra conservanda, Sic hl, cfr, Michaelis. Mos. Recht. 


vol. 3. Pe 213. 


Alii (cfr. Wolf!) ab Herode, tetrarchà Galilaeae imperatum 
sine ulla causa credunt; nam hac de fe nihil relatum legitur. 


ii (Bez, Wolf), tribatam a Romanis singalis homini- 
gn impositum intelligunt. Αἱ id'sub Vespasiano demum 
factum est. 


Alii tributum et templo et Tiberio Caesari debitum in- 
telligunt, 


ὃ διδάσκαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ δίδραχμα;] alii (ut 
Chrysost., Kanoel.), urbanitatem maande in his verbis 
inesse opinati sunt 3 


alii contrarium, nt Fritzschies, qui abe addit: „‚spera- 
mus, vestrum doctorem mon novum introducturum morem, 
ut pecuniam sacram sibi pendendam nèget, sed facturum, 
quod ófficii sit, ““ 


Haud pauci (utrum probabiliter nec ne, dici non potest.) 
interpretes conjecerunt, doctores Judaicos proprie immunes 
fuisse ab hac pecumia solvenda, permultos tamen religione 

‚ -duetos Sponte sua eam solvisse, 


va. 25. προέφϑασεν αὐτὸν ὃ Ἰησοῦς] alii, Jesumr quippe 
rerum occultissimaram gnarum eum interrogavisse, prius- 
quam ‘Petras de exactorum postulatione, Jesum certioremns 
reddere posset; 


alii, Jesum jam antea de illa exactorum exactione aadivisse, 
Αἱ ex Matthaeo res mon liquet, 


τέλη ἢ κῆἣῆν σον] sh aut censum, 


ἀπὸ τῶν υἱῶν αὑτῶν ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων :1 Ἧ a 
filiis suis an a civibus? 


Alif a civibas indigenis an exteris? 


vs. 26. ἄραγε ἐλεύϑεροί εἶσιν οἵ υἱοῦ Haque ergo im- 
- munes sunt filii. Quaeritur, αποπιοάο Jesus hanc vocem 
ad se transtulerit ? 


Alii: Si filii regum immunes sunt, ego etiam, quia ad Da- 
vidis familiam pertineo. 


Alii: Κὲ filii regum immunes sunt, ego etiam, quïa Dei 
filius (1. e. Messias) sum, Sic hl, 


vs. 27. ἵνα δὲ μὴ σκανδαλίσωμεν En sed ut ne iis 
(np. exactoribus) offensioni simus; 


alii, ὅδ. demonstrare voluisse, se minime subjectum esse 
legibus V. T. templariis (Olshausen.); alii Jesum Petro 
sìgnificare voluisse, leges illas Mosaicas non nisi sub con- 
ditionibus quibusdam esse observandas, seque non omnino 
lis esse obnoxium; alii esse adiaphoron quoddam, 


“_nopevdels] noli jungere cam εἰς τὴν θάλασσαν, ut Kanoel. al. 


εὑρήσεις στατῆρα] στατήῤ argenteus valebat quatuor 
drachias Atticas vel duas Alexandrinas vel siclum Jadaicum, 
dimidiem imperialem, Sofciebat igitur.pro Ba 4 Jesu 
et Petro. 


Doplex miraculum hl. innuitar; alteram, quod piscis staterem 
non in veutre, sed ore habet; alterum, quod Jesus rem 
fortuitam praedicit. Qaamquam verum est, quod Wet- 
stenius refert, inventos esse annulos uniones aliasque res 
pretiosas in ventriculis pisciam, tamen contortae sunt Stolzië, 
Schotti et Pauli interpretationes, quorum ultimo loco 
dictus haec habet: Und wenn du ihm “ας. Maul geöffnet 
d. ἃ. ihn vom Angel gelöst hast, so wirst du alsdann 
deicht den nöthigen Stater αὐ" verschaffen können, indem du 
dn zu baar Geld machst. Alius ex Pauli sententia in- 
geniosiorem etiam interpretationem expiseatus esthanc: Du 
darfst alsdann nur den Mund aufthun, um die Fische oder 
den Fisch feil zu bieten, so wirst du einen Stater dafür 
bekommen (καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα dvd’ εἰ ρήσεις 5. ἀνϑευ-- 

- ρήσεις στατῆρα). Refutavit hanc interpretationem jam dudum 
Storrius in Ì. ΕἸ δι Magazin f. οἱ. Dogmat. und Moral 
fasc, 2. p. 66 sq. 1797. 


Pauli conjecturae jam hoc repugnat, quod Capharnauni ejus- 
1% 


‚© 
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modi piscis haud facile tanti vendi poterat (circiter 16 gross.). — 
‘At huic miraculo plura obstant: 1) Christo indignum esse vide- 
tur sive’ potentiae sive scientiae miraculam fuisse credas, partim, 
quia Christus a miraculis in saum commodam edendis abhorrebat, 
partim quia alio modo hanc pecuniam sibi comparare poterat; 
2) impossibile erat, quia pisces ejusmodi res non in ore, sed 
in ventricalo gerere solent; 3) non legitur, Petrum revera sta- 
terem ín ore piscis deprehendisse. ', 


Cap, XVIII. 


Jesus verba facit ad Apostolos de fuga ambitionis 

ac superbiae, de studio modestiae ac simplicitatis 

1---- 5.3 ne aliis ansam praebeas ad peccandum 6—10.; 

de animo demisso, placabili et clementi 11—20.; de 
rege rationes reposcente 21 —35. 


va. 1. ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ] videtur praeferenda lectioni ἦν 
ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ, quia, ut monet Fritzschins, Matthaeus 
rerum gestarum memoriam ín arctissimum tempus conclu- 
dere solet. | 
μ εἰζων] non ἱ. q. μέγιστος (ut Luth., Grot, Kaunoel, al.) 
‚sed major, np. alijs, Non male Chrysost., Wetst., 
Kunoel. al. pntant, hanc quaestianem motam esse, quia 
Jesus Petro, Johanní et Jacobo plus quam par erat favere 
videbatur. οὗ 16, 18. 17, 1. | 
vs. 2. παιδίον] mirum est, Boltenium intelligere pueram, 
sectatorem Christi, qui ei ministraret. À 
vs. 3. ὥς τὰ παιδία] pueri a modestia laudantar. 
vs. 4. ὃ μείζων] alii: major ille, de quo quzeritis; alii 
(ut Fritzsch): φαΐ se tam modestum gesserit, quam hic 
puerulus, hic est reliquis în Messiae regno major. 
va. 5. παιδίον τοιοῦτον ëv] alii (Paul): puerum parenti- 
bus orbum; 
alii (Grot., Kunoel,), talem quendam puerum î. e. 
hominem modestia puero similem; 
alii: ejusmodi puerum (de Wett.). 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου] î. 6. meae disciplinae addictus, 
ὃ ἐχεσϑ αἰ] alii non: beneficiis ornare, sed: domum recipere, 
ut eum edoceas ac educas. 
vs. 6. οὗ μειχροὶ οὗτοι] alii (Paal, Thiess.): liberi, natu 
minores, - | 
alii (Bez): qui modeste de se statuunt; 
alii (Grot.), humili loco constituti, 


Cap. XVII, 1-8. 165 


Miro modo Kunoelius: „„haec (vs. 6.) verba, inquit, 
respiciunt Johannis narrationem de: homine qui ἐπὶ τῷ 
Σ΄ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ daemonia expulerat. Mexoóc signi- 
ficat eum, qui apostolis videbatur infimum inter cultores 
Christi locam obtinere, qui non.esset ex apostolorum et 
70 discipulorum numero, qualis ille Judaeus ,exorcista 
‘_ erat, qui ne ad numerum quidem gectatorum Christi 
pertinuisse videtur, attamen Jesum pro Messia habebat, 
atque adeo vere dici poterat εἷς τῶν μικρῶν τῶν πιστευόν- 
zov εἷς τὸν Χριστόν, infimus gectatoram Christi et ab 
apostolis contemtus, 4α hoc modo facile a causa Christi 
abalienaxi poterat. € | 


‘ Aliis discipuli. cfr. 10, 42. (Fritzsch). 


συμφέρει αὐτῷ] perperam alii (v. c. Grot, Kanoel.) 
i. 4ᾳ. συμφέρεε ἂν αὐτῷ μάλλον; hl. simpliciter: conducit, 
expedit ei, ut in altum mare projiciatur, ne vivens hominibus 
noceat, Inest attractio; pr. conducit ei, lapidem asinarium 
collo ejus suspendi, ut submergatur in altam, 


μύλος Övixós] (male Erasmus: lapis molae inferior,) lapis, 
non hominum sed asinorum opera versatus í, 6. ingens, 
Ímprobum saxum. 

τὸ πέλαγος τῆς ϑαλάαση ς]Ϊ i. e mare alto, 

καταποντισϑῇ] alii (Hieron.), καταποντισμόν, quem 
Phoeniciis, Graecis, Syris, Romanis aliisque usitatum fuisse 
constat, etiam apud Judaeog Tocum ‘habuisse ponunt quidem, 


ged non probant. cfr, Wineri Realw, p: 406. 464. 
Atlii (Wetst., Casaub,, Schleusn,), Jesum morem 
peregrinorum respexisse censent. 


Alii (Fritzsch.), Jesum ipsum hoc supplicii genus exca- 
gitasse 58. reperisse, quo nocentissimi homines plecterentur. 


vs. 7. ἀπὸ τῶν σκανδάλων î. 6.. propter offensiones (pr. 
__miseria ab offensionibus profecta), quae ibi sunt, 


ἀνάγκη γάρ] nam ie. jare quodam contendi, mundum 
(homiues a pietate chr. alienos) esse deplorandam, etenim 
necesse est (np. ob nimiam hominum perversitatem) ete. 
zò σκάνδαλον] intell. certum quoddam irritamentum ap 
peccandum. | 
vs. 8. χαλόν σοι ἐστὶν εἰςελϑεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν ἢ κυλλόν 
etc. et v. 9. καλόν σοι ἐστὶ μονόφϑ'. --- — — ἢ δύο etc. 
duplici modo expediri possunt: aut sic, ut statuas, auctorem 
celeritate cogitandi dicendique abreptum rem distincte pro- 
ferre esse oblitum ἢ. m. χαλόν σοι ἐστὶν εἰςελϑεῖν εἰς τὴν 
ζωὴν χωλὸν (καὶ κάλλιον) ἢ οἷοι: aat ut ἤ interrogandi vim 
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vs. 20. εἷς τὸ ἐμὸν Ovoud]-i, 6. mei legati „ discipali, 

εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν] numine meo iis adero (de Wettius: 
„Christus ist hier s. geïstige Persönkokkeit, der von im 
ausgegangene Gerst). Piorum hominum preces ac medita- 
‚ tiones ex sententia Judaeorum et Christi maultum apud Deam 
‚valent. Pirke Abot. 3, 1. Duo quum assident et collo- 
quia habent de lege, numen ("9 9) quiescit super eos sec, 
Malach. 3, 16. Coran. Sura 58. Deus novit quod est in 
coelis et terra; non enim sunt in couventu tres, nisi sit 
ille quartus ; neque quinque, nisi sit ille sextus; et sive 
pauci sive multi sint, Deus cum iis est. cfr. Schoettgen, 

| Westen, ad ἢ. ]. 


vs. 21. ἕως ἑπτάκις; Judaecorum doctores ter veniam dandan 
esse alteri docebant, quater modum, excedere. cf. 15—17. 
hl. videtur numerus sanctus ἷ, 6. Septenarius. Petro obver- 
gatos 6586. 


vs. 22. ἕως ἑβδομηκοντάκις ἑπτα] alii septuagies septem 
vitia; alii ἑπτὰ pro ἑπτάκις. septies collocatum fingunt; 
alii, sic ut numerus septenariuë septuagies duplicetur. bl, 
quam saepissime, 

vs. 23. διὰ τοῦτο] quia nunquam non alteri ignosgendum est 


μετὰ τῶν dod hoor] hl. non servi, sed ministri, fiscui vd 
reditibus praepositi. 


vs. 24. μυρίω»} alii proprie: alií improprie (pro ma 
sic hl.) accipiunt, ' 
ταλάντων ἾἿ non Attica, sed Hebraica, unum valebat 1500 tha 
leros, igitur totum quindecies millieg millia thalerorum, 
15 Millionen vid, Eisenmengerus de ponderibus et 
mensuris vett. p. 52. p. 158. 


vs. 25. ἀποδοϑῆναι] alii debitum; alii pecuniam 6 bonoram 
sectione comparatam. 


Lex erát apud Hebraeos, ut qui solvendo non essent, cum 
uxore’, liberis per sex annos (2 Rege. 4, 1. Amos 8, 6. 
Levit. 25, 39 sqg.) in servitutem redigerentur eorumgquê 
bona publicarentur. Idem etiam apud alias gentes factum 
est. Justin, 8, Í. Gellius, N. A. 20, 1. 


va. 27. ἀπέλυσεν αὐτόν] Ἠδβεείαίο donarit. 
vs. 28. ἐξελϑ ὁ ν] sc. e regia domo. 


ἑκατὸν δηνάρια] denarius, nummas Romanorum argeï 
teus, valebat tres quatuorve grossos; îgitur hl. duodecim 
circiter thaleri dnodecimque grossi. 


αὐτὸν ἔπνι ye] obtorto collo in jus traxit. vid, Wetsten. adh. L 


εἴ τι ὁφ.Ἷ miro modo Paulus: wenn du irgend ὁ ἐπι Räckstande 
bist. Es klingt noch grausaner, dass er so hart fordert, 
ohne durch Abrechnung, gewiss su seyn, ob; enen herauszu- 
bezahlen habe. hl. quidquid, 


vs. 30. οὐκ ἢ9 ελ εν] recte Kunoel,: μαχροϑυμεῖν ἐπὶ αὐτῷ. 


va. 31. ἰδόντες — τὰ γινόμενα] h. lect, tuitus est Fritzsch. 
pro γενόμενα. | 


ἐλυπήφη σαν] alii: indignati sunt: alii (rect!) moerore 
affecti sunt. 


vs. 34, τ. βασανισταῖς} hl, non videntur esge tortores, sed 
custodes carceris. 


vs. 35. ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν] 1. 6. ex nn; 
ἐκ ψυχῆς. Ephes. 6, 6. 


Alii post ὑμῶν legunt τὰ παραπτώματα αὐτῶν, at Fritzsch, 
qui ea plane necessaria statuit, ut de fine parabolae con- 
stet; alii, ut Griesbachius, omittant. Nobis ad perspicui- 
tatem valere videntur, necessaria non ducimus. Νεχαν 
certe ea non efflagitat., 


Wesselii Scholtenii diatribe de indd Chr. Delphis 
Batav. 1825. p. 294. 

In parabolaeram expositione videndum.ne in fideí seu 
doctrinae ss. 11. explicatae ac fide percipiendae analogiem 
impingatur. Male igitur faciunt isti interpretes, qui ex 
eo quod ín aliqua Jesa parabola doctrinam desiderent, 
quam cum praècipuo ejus consilio in hac parabola pro- 
ponenda arcte junctam esse putent: si quidem haec do- 
ctrina alibi in ss. 1]. doceatur , statim concladant nec alibi 
eam in ss. [1]. doceri, imo ad veram evangelii doctrinam 
haud esse referendam. Sic inde quod in illa filii prodigt 
parabola nulla expiationis patris offensì fit mentio, filins 
contra prodigus fidenti animo absqae ullius intercessione 
hominis ad patrem accedit, cam poenitentiae verae ac de- 
siderii ad meliorem frugem redeundí testificatione, conjecit 
Tellerus, doctrinam redemtionis nostrae per intercessionem 
perpessionum et mortis J, Chr. non referendam esse ad ea 
placita, quae proprie docuit Servator, sed ad ea potius, 
in quibus ipse ejusqae Apostoli sapienter 5686 accommo=- 
daverint praejudicatis Judaeoram opinionibus. Idem con- 
jicere illis liceret e nostra parabola (quidni?). Ibi enim 

“_ dominus remittit ministri sui debita absque nlla expiatione 
aut alterius-qui pro eo solvat interoessione; et quidem 
sola motus ejus promissione, operam se datarum pecuniae 
debitae in posteram solvendae. Nec etiam in eo quod 
servator vs. 35. addit, aliquid reperitur, quod de pecca- 
torum expiatione cogitare eos Jubeat. At non fuit 
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᾿ “Servatoris nostrì consiliam hac.quìdem parabola ΓΤ ΕΝ 
…_redemtionis incalcandi, sed excitare per eam discipulos 

το τ ἡ volaitad“animam ad quascunque injurias contumekiasque 
condonandas pronum, addita ratione, quod Deus summe 

, elementissimus non 118 quogue condonaturas.sit. peccata, 
nisi ad ejus veluti exemplar sese composuerint, 


ΤΕ 


Cap. XIX, 


Jesus Pharisheis respondet de repudio et conjugio 
1 —12.; infantibus bene precatur 13—15.; post collo- 
Güium cum javene divite de periculis divitiarum ex- 
goan 10--26.; suis aaps promise praemia 
zie ὁ 2730 - οὐ... . 


vs. 1. ἦλϑεν εἰς τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαία (ἢ Kunoelius pro 
ὅρια τῆς Ἰουδαίας τῆς πέραν τοῦ Ἰορδάνου. Een keges 
᾿, grammaticas, 


" ΓΑΙ (ut Fri tzs ch): movit ἃ Galilaea trans Jordanem pro: 
movens a Galilaea transit Jordanem. Caeterum.. poterat 
Jesus breviorem viam per Samariam ingredi. 


vs. Ὁ, ἐκεῖ ie. ìn agro Judaico. / 


vs 3 ἀνϑρώπῳ] Δ111.1,. ᾳ. τὶς 9 alii 1. ἃ, ἀνήρ. 


᾿ κατὰ πᾶσαν αἰτία») De placitis scholae Hillelis et Sameae 
vefr. 5. 32. 


wa 4. οὖκ ἀνέγνωτε ΓΝ 1, 07. 


, 


τ ὃ ποιήσας alii: rerum universitatis ἀποίου : alii (recte), 
„auctor hominum, 


ἀπ᾿ ἀρχῆς! hl. qui jam ab initie societate eos gaand: 


vs. 5, καὶ εἶπεν] vid. Gen. 2, 21. 
Evexer τοὐτου] quia Deus marem ac feminam intime con- 
oee Fritzsch. 
οἵ δύο7 sc. ὄντες ì, e. qui ἄπο fuerant in unum coalescent. Bez 


vs. 7. ἐνετείλατο) Deut. 24, 1. 


vs. 8. πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν pr. δὰ vestram 
animì durìitiem 8. pervicaciam respiciens ἷ. 6. propter. 
Libellus repudit, quoniam paucì admodum artem gcribendi 
callebant, a scriba conficiebatur, cui etiam datum erat 
negotium, ut discordiam tollere animosqae abalienatos 
sibì reconciliare studeret, 


vs. 9. μὴ ἐπὶ' πορνείᾳ haec et similia vocabula de justa 
divortii caussa delenda censuit Hagius (de conjdgië christ. 


4 
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vinculo indissolubili, Friburg. 1816.), dogmaticis potissi- 
mum caussis ductus, cf. 5, 32. 


vs. 10. ἢ αἰτία] plerisque est conditio (Grotius: si ea est 
mariti conditio, sc, ut uxorem pro arbitrio dimittere οἱ fas 
non sit, satius esset abstinere a nuptiis, qaam se induere 
in malum inextricàbile. Incommoda mulieram ingenia mul- 
tos a matrimonio deterrent.); aliis crimen; aliis negotium, 
aliis caussa 8, res ἢ. m. si caussa mariti cum uxore gic 
5686 habet i. e. δὲ “μᾶς ratione cum uxore versari cogatur. 
Fritzschius. 


vs. 11. où πάντες χωροῦσι τὸν λόγον τοῦτον] alii: 
non omnes intelligunt; alii: non omnes capiuut hanc vocem 
5. rem (op. où γαμεῖν) quasi locum dant apud animum suum 
ji, 6. huic rei pares gunt; alii τὸν λόγον «τοῦτον ref.'ad 
sequentia h, m, quae dictaras sum (Bengel, de-Wett.). 


vs. 12. εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι xTÂ.] sunt enim spadones (qui 

apud Orientales cubiculo praefici sotebant, teste Aeliàn. 

V.H. 2, 17. 6, 18. Polyb. 13, 17. 1. Xen. Cyr. 7, ὅ. 

60.) ἑ. e. caelibes, quog aut natera aut hominum malignitasaut … 

spes regni Bfessiani a matrimonio avocat. οὗ, Fischeri 
Prolasiones p. 490. . 


ded τὴν βασιλείαν τῶν οὐρᾳνῶν] alit, qui animum in 
calamitatibus ob sacra christ, subepndis imperterritum ac 
constantem haberent; hl. videtur Christas apostolas “ suos 
respexisse, qui maximam partem, ut sacra christiana pro- 
pagarent, a matrimonio abstinuerunt. 


ὃ δυνάμενος χωρεῖν, χωφρείτω] qui viribus suis sustinere 
potest, aha (Fritzsch.) alii, 1. q. ὃ ἔχων οὖς ἀκουέτω. 


va. 13. ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιϑῇ αὐτοῖς] faastas piorum 
hominum, prophetarum inprimis, apprecationes multum pro- 
desse credebant Hebraei vid, Gen. 48, 14. Num. 22, 6. 
Luc. 2, 28. Manus imponi solebant Gen. 18, 14. Matth. 
9, 18. Marc. 16, 18. Act. 6, 6. 8, 17. Baxtorf. synag. 
Jud. p. 138. 


ἐπετέμησαν αὐτοῖ ro] sc. τοῖς προςφέρουσι, np. acgre ferentes 
hanc intempestivam interpellationem. 


vs. 14. τῶν γὰρ τοιούτων] qui eadem modestia sunt 18, 3.; 
alii ipsbs infantes intelligunt; alii et infantes et homines 
eadem indole. 


vs. 15. ἐκεῖϑ'εν] alii: ex oppido Peraeae; alii: ex illo nescio 
quo loco be PE in alium qaendam (Paul, Fritzach.). 


vs. 16. δι δάσκαλε ἀγαϑ] haec lectio unice vera est; nam 
dya9é necessario requirit sequens; τέ μὲ λέγεις ἀγαϑόν. 
Sic etiam mana, Fritzschaal, 
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τί ἀγαθὸν ποιήσω fallitur Kanoelias, qui interpr. „quod 
praecipui boni faciendum est, opinans era respexiste 
distinctionem praeceptorum gravioram ac leviorum doctoribus 
Judaicis usitatam, de Wettins: quid bont faciam? nam 
‚ non omnia, quae bona dicantur (v. c, decimas solvere) ad 
vitam beatam perdacant, Qaanam in re summum bonum 
cernitur? hl, quid, quod bonum sit, faciam. Fritzsch, al. 


vs. 18. ποίας] alii 1: q. zlvag: alii (recte): quales? 


τί μὲ ἐρωτᾶς xrl} alii, omisso ἀγαϑέ h. τὰ. warum 
legst du mir die unergründliche Frage vor: über das höchste 
Gut? Einer ist der Gute: nur in Gott wohnt, die Fiülle des 
wakren Guten und Menschen können es nicht ergründen. 


où φονεύσεις κτλ.] cfr. Exod. 20, 12 sq. Deut. 5, 17 sq. 
vs. 20. ἐφυλαξάμην] (alii leg.: ἐφύλαξα) mihi servavi. - 


vs. 21. δὸς πτωχοῖς] se. pecuniam ex opibus divenditis 
" redactam. | 


hd 


va. 23. εἰςελεύσεται εἰς τὴν βασιλ. τ. οὐρ.} alii coetum 
discipulorum Christi; alii (recte!) regaum Messianum intell, 


vs. 24. χάμηλον] alii proverbialem dicttonem et hyperbolicam 
non capientes conjecerunt κάμιλον esse i, 4. radentem; 
alii de camelo accipiant, Sic Talmudici scriptores utuntar 
formula: NWT NDPT 522 ND, elephantus intrans 
foramen acus. vid. Lightf,, Schoettg., Baxtorf. Lex. 
Talm. p. 1722. | 


παρὰ ἀνθρώποις] alii, hominum judicio; alii, viribus 
humanis impossibile est. 


vs. 286. ἀδύνατον] cf. v. 23. δυςκόλως. A 

γε.27. ἀφήκαμεν πάντα] alii, strictissimo sensu capiunt; alii 
apostolos nomen suum apud Christum jam professos, inter- 
dum ad negotia sua tractanda vs. 27. rediisse arbitrantur 
cfr. Wineri Reall. 


τί ἄρα ἔσται ἡ μῖν] Paulas (p. 820.): wie wird as dader 
mit uns seyn? d. h. haben wir dadurch gethan, was du 
verlangst, oder ist uns noch etwas anderes zu leisten. 


Alii recte: quid tandem commodi inde ad nos redundet? 


vs. 28. ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ] (quod non cum ἀκολουϑή- 
σαντες μοι, sed cum χαϑίσεσϑε copulandam est) 


Alii Christi resurrectionem intell. (cfr. Wolftus et Koech- 
erus.). Simili modo Grotius, qui indicari patat ipsnm 
regnum Messiae inaugurandum post resurrectionem Christi. 

2 Cor. 5, 57. At tunc dicendum erat: ἐν τῇ παλιγ7. μου. 
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Aliî mortuorum resurrectionem, quae ex opinione Judaeorum 
futura erat tempore Messiae. cfr. Liightf. ad ἢ. 1. 
Fritzsch., qui addit: pollicetur Jesus, fore, ut, quo 
tempore mortui vitam receperint, quando ipse splendidam 
judicis sellam occupaverit, discipuli quoque per duodeeim 
sellas sedeant sub Messiae, summi judicis, guspiciis de 
duodecim tribubus judicatari, cfr. 1 Cor. 6, 2 sqg. 


Ali de morum mutatione in melius, ut Fisch., Proluss. 
p. 478. Eckerm., eol. Beiträge vol. 3. fasc. ἴ. 
Ρ- 191. 


Alii, ut Kunoel., intell. tempus, quo apostoli virtutum 
guarum et calamitatum ob Christi doctrinam perpessaram 
praemia luculentissima et amplissima reportaturi sint solemnt 
inauguratione regni Messiani, h. 6. felicitate in altera vita 
exspectanda, 


Alii (Schott., Wahl, Bertholdt. Chrystol. p. 214.) 
de omnium reram, primorum hominum peccato corruptarum, 
mutatione in melias, Nova, inquit Bertholdtus, rerum 
facies couspicua erit in eo, ‚ut omnia, quae in rerum 
universitate continentur, inprimis autem. hominum natura 
et conditio, în eum statum atque indolem longe prae- 
stantissimam refingantur, qua ante protoplastorum lapsum 
sparsamque ac digseminatam in omnes res creatas ejus ᾿ 
luem excelluerant. <* 


Alii (de Wett.), conjecerunt, Matthaeum fortasse voc. 
παλιγ7. latiori sensu accepisse, ita at omnes mutationes, 
a Messia profectas, fortasse ipsam resurrectionem com- 
plectetur. (Quae interpr. haud multum recedit ab Schotti.) 


Paulus (ad δ, 1.) verba sic interpungit: ἀμὴν λέγω 
ὧμῖν, ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀκολουϑήσαντές μοι, ἐν τῇ παλιγγενε- 
σίᾳ. “Ὅταν καϑίσῃ κτλ. hem. explicat: Nein, antwortet 
Jesus, ich bin mit euch zufrieden. Jhr seyd in der 
wahren Umschaffung , in Zustande der Neugebornen, die 
vom irdischen Di de geïstige umgeformt sind. Ihr seyd 
a) ἄνωϑεν γεγεννημένοι; Ὁ) dr solt aber überdies da- 


bey auch nichts. von Glück verloren haben. — Aat 
Fritzschii aut 5 chotti interpretatio hl. praeferen- 
da èst. 


ἐπὶ δώδεκα ϑρόνους] ù 6. per duodecim thronos, de 
duodecim Israelitaram tribubus judicantes (non : imperantes, 
ut Kunoel. al). 


vs. 29. ἑκατονταπλασίονα centuplicia i. 6. et longe plura 
percipiet bona, quam quorum jactaram fecit ob constantiam 
in religione mea profitenda, et vita potietur beata. 


Olshaus. „Die Hingabe des Eigenen an das Allgemeine 
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‚dst nur ein Wiederbekomnmen des Ganszèn ed das Einzelne. 
1 Cor. 3, 21-sqg. 


alii (Theophyl., Erasm.) quia in societate chr, alii alios 


fraterno ducti amore adjuvant, 


alii epexegesin im vocc. καὶ ζωὴν. αἰώνιον stataentes h. τὰ, 
centuplicia capiet, np. vitam beatam,: - 


vs. 30. πολλοί κτλ.) non: quo tempore, sed: quo animo 
᾿ς Messiam secutus sit quaerendnm est. 


alii, ut Fritzsch.: πολλοὶ δὲ ἔσχατοι ἔσονται πρῶτοι; 


alii, ut de Wett., multi, qui magna sibî expetunt praemia 
(πρῶτοι). exigua percipient (ἔσχατοι). 


Cap. XX, 


Parabola de operariis in vinea 1—16;; vaticinium 

de morte Jesu et resurrectione 17---Ἴ0,; de precibus 

Zehedaeorum 10—28.; de duobus caecis ad Hieri- 
chunt. sena 29 — 34. 


vs. ἴ. εἰς τὸν ἀμπελῶνα] alii: quos mitteret in vineam 5; alii, 
in usum, commodum vineae. Hoc Grotio, Fritzschio, 
“_ällud aliis praeferendum videtur. 


vs. 2. συμφωνήσας — τὴν ἡμέραν} alii subint. εἷς, in 
„diem; alii κατά (id esset: in, ΠΆΡΕ, dies); alii: pactus 
cam operis diem, 


. ἐκ δηναρίου] haec erat diurna merces, Tob. 5, 14. Tact. 
Annall. 1, 17. 


„8. 3. περὶ τρίτην dour] -Notissimum est ; Judaeos diem 

- in duodenas gibi aequales partes descripsisse, ab hora 
sexta matutina „usque ad sextam pomerudinnen gint hl, 
‘hora nona. ‘ 


- 


bantur, conciones ‘et judicia habebantar, sed etiam versabantur 
qui aliis operam suam locabant, . ὋἝ-. ἢ 


γε. 4. κἀκείνοις] i. 6. illis quoque; mon, καὶ ἐκείνοις , id 
esset: atqae illis, 


\ 


vs..6. Post ἑστῶτας, ἀρ yo; ὑ 5, quod haud pauci omittunt, 
ern aen est ob sq. τέ ὧδε ἑστήκατε — doyol (Fritzsch). 


vs. 7. ὅτι ante οὐδείς, Fritzschius delendum censet et revers 
commode abesse potest. … 


‘vs. 8. τῷ ἔπι τρόπῳ] ἷ. 6, οἰκόνόμῳ ‚ villico , Beo 
ma bg UN. Ë 


ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἕως τῶν πρώτων 


ἐν τῇ ἀγορᾷ] in foro, ubi non ΕΝ res venales expone 


Alii: exorsus ab ultimis usque dum vêmisti (subint vat 
ἐλϑών 5. ἐρχόμενος) ad primos. .Kepk., de Wett 


ΑἸ: da iis mercedem, de qua cònveait, asque ad primos 
procedens, initio facto ab ultimís, î. e. ad ‘uaurs -omnibus. 
(Fritzsch). 


vs. 10. πλείονα] alii ΕΠ ΕΣ πλεῖον leg. plas pecnniae, quam 
quae denarii aestimabatar. Fritzsch, 


. Ke hike 


vs. 12. ulav ὥραν èrolyoar] alif conjecerunt ἐπόνησαν. 


Alii interpr. unam horam confeceraat. 5. transegerunt es 
vinea, ut Casaubonus. ee 


Alii unam horam i, 6. per unam horam feerant, oP. ἔργον = 
laborarant, ut Kunoel. B 


τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν sede Ali, diei 
molestiam, np, aestum solis; alii rectius: diei onus Le. 
laborem ac aestum solis, qui in Oriente admodun ve- 
hemens est. 5 
vs. 13. ἑταῖρε] hl. est exprobrantis irridentisque. 


vs. 15. ἐν τοῖς ἐμοῖς] Alii, ut Lutherus: mit dem Meten ; 
alii: anson mihi licet meis facultatibus- pro lubita, uti? 

K unoel.; alii recte: in meis rebus — it meinen Angelegen- ἡ 
heiten. Erasmus, ritzschius. 


πονηρύ ς] 1. e. avidus, gele oculus, index est affctianum 
animi, 9 Ps. ᾿ 


ἀγαϑός] hl. liberalis. 


vs. 16. οὕτως sc. sic agetúr etiam crm 118, qui în πιο ‘dige 
ciplingm sese tradiderunt. «5 


Alt -totam hanc parabolam ‘sic interpretantur, ut pabrem- 
familias Deum, procuratorem Christum, operarios Ápeëtolos, 
vineam ecclesiam, quinque horas quingue hominam aetates 
esse censeant, haan 


'Alii doceri hac parabola, Deum rerum externaram xationem 
non habiturum esse in hominibus praemiis ornandis. 


Alii, in re christiana strenue esse agendnm; nihil enim pro- 
‚ fatnram cursoribug (1. 6. apostolis) alacriter coepisse, si 
in medio stadio deneam: 1 Cor. 9, 24. Phil. 3, 13. 
_Calvinus. 


Alii in beatitudine regni coelestis eran omnia ends 
… 8 beniguitate div. 8, arbitrio -divino, „Sic Melanchthon. 


Alii, veram salutem s. beatitudinem pendere non a,tempore 
quo, sed quo animo Messiam secutus sis. 


„ + 
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. οἷν. Fritzschius, (Pat. Ven.) in head Memora- 
bilibus, 1.. 5. ὦ, 1. p. 65 sq. 


ἐκλεκτοί] alii: indole sua eximiis alii: qui gratia div. 
ad vitam beatam vocati sunt (ἐχλογή). 


va. 17. κατ᾿ Ìdlay] seorsim a magna hominum, qui eum seque- 
bantur, turba. 


Qao propius Christus ad mortem subeundam accessit, eo 
clarius discipulis suis fatum sapienter exposuit. cfr. 16, 


1. 17, 22. 


va, 18. κατακρινοῦσιν αὐτὸν ϑανάτῳ] ἱ. 6. condemnabunt 
eum morti í. 6, ita ut martem subire cogatur. 


vs. 30. τότε] i. 6. ἐν τῇ ὁδῷ. 
u ἢ μήτηρ τ. ὗ. Z.] Salome (Marc. 15, 40. 16, 1. 9 mater 


annìs et Jacobi erat ex is mulieribus, qaae Jesum in 
‘itineribus suis comitabantur. Verum esse videtur, quod 
Seneca ad Helv. 44. dixit: viderint illae matres — quae 
quia feminis amore non licet gerere, per 1108 ambitio- 
886 sunt, 


alzoöoa τιῇ alli magzi quid; alii, ut Grotius, zl, | 

‘ sam petitionis praefationem îndicari censent. Solent enim δι 
“aliquid sunt postalaturi praefari, non multa ἃ se, sed unam 
rem peti, ne inverecundi videantur. 


vs. U. ἵνα καϑίσω σιν] 19, 28. ut secundam (a dextra) et 
tertium (a sinistra) locum in regno Messiano oceuparent Le. 
proximos Messiae honores, 


va:92, εἶπεν] np. ad fratres. Igitur terrestria sperasse videntar 
emelumenta. 


οὐκ οἴδατε, τί αἰτεῖσϑε) Alii: nescitis rationes regni 
Messiani , a quo omnis' splendor alienus est, 


Alii: nescitis, asseclas meos non nisi maximis, quas subire 
debent, perpessis calamitatibus vero in regno Messiano 
honore potiri posse. 


Jesus meliora ac sublimiora docendo perversas hominum 
_ Opiniones refutat. 


τὸ ποτήριον] imago Hebraeis usitatissima cf. Ps. 60, δι 
75, 9. Jes. 51, 17. 22. Thren. 4, 21. Joh. 18, 11. 
num potestis eandem, quam ego subituras sum, lan 
‘subire (i.e. supplicium)? 
Verba καὶ vel ἢ τὸ βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι, βαπεε-- 
σθϑῆναι, quae eundem gensum fundunt, atque 6 Marc, 10, 
39. δας translata sunt, praestantissimi Critici expungunt. 


Cap. XX, 17-. id 
vs. 23. τὸ μὲν ποτήριόν' μου πέεσϑ εἶ 


Alii, ut Fritzsch, censent, Jesum baec dixisse, ne diatias 
insisteret argumento quod tempus tantum posset aut cor- 
roborare aut informare. 


“ 


Alii, Jesum violentam mortem, qua due illi aposteli peri- 
erint, vaticinatum 6586. 


_Alii 9 etiamsì non mortem violentam ‚ tamen maximas suis 

‚calamitates perferendas esse, Jesum his verbis significasse. 

οὐχ ἔστιν ἐμὸν Ooüvai} Alii (at Beng el): non licet 
mihi dare, np. ante supplicium. 


Alii (ut Elsn.): non licet mihi di: np. hominibus teme- 
rariis calamitatibusque nondum satis probatis. 


Alii (de Wett.), Jesum de ge tanquam homine, non ut de 
Messia, verba fecisse opinantur. Alio modo res sese 
habebit, quum Jesus aha superata in regno suo imperium 
exercet. 


‚ Alii: non a me pendet, sed a vobismet ipsis, Schmidtius 
ἀπ}. Bibl. f. Krit. u. Exvegese vol. 3. p. 179. Eodem 
modo Paulus: Mier erhebt sich jeder selbst, 


Alii: non est mei officij, ut Kypk. 


Alii: mon est meae potestatis;- nam Messias omnia sub 
auspiciis Dei O. M. agit possidetqae. Sic hl. 


ΝΒ. Grotius: hunc honorem ait a se non aliis datum 
quam quibus (ἀλλά 1, 4. el μή) a patre is esset destina- 
tus; ideo autem divinae destinationis injicitar mentio, ne 
putaretur haec rés esse humano ambita impetrabilis, 


vs. 25. κατακυριεύουσιν καὶ ὶ χατεξουσιάζουσιν αὐτῶν] 
(ap. τῶν ἐθνῶν. non, ut alii, τῶν ἀρχόντων) alii: im- 
perium exercent; alii: imperium exercent adversus 1. 6. 
cum detrimento, damno. Sic jam Erasmus, 


vs. 26. οὐχ οὕτως δέ] sic recte legit Fritzsch, 


μέγας] alii: maximus; alii (recte): excellens, Cic, de off. 
1, 26. Quanto superiores sumus, tanto nos geramus sub- 
missius, ᾿ 


va. 28. ἀντὶ πο}λλὥν] loco multoram 1. 6. quibus mors subeunda 
fuïsset, δἱ Christus vitam non sponte sua profudisset. Morte 
Christi homines ad veram salutem pertingunt. De morte 
‚ Christi expiatoria vid. de Wettius. 


vs, 20. Ἵ ἐρεχο] Grrr, a ΠῚ). a balsami fragrantia atque 

odore) urbs in tribu ‘Benjaminitica trans Jordanem ab Hiero 

solymis 150 stadiis distans, agrum habebat fertilem, palmis 

(πόλες φοινίκων)» rosis et balsami viridariis abundantem 
12 


hae! 
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fontibasque irriguum. Devastata per Jospam ‘non solum 
restituta est, sed etiam scholas propheticas habuit (Jes. 6, 
27. 1 Reg. 16, 14. 2 Reg. 2, 4. 5.) et ob balsami in 
… peregrinas terras exportatiorem etiam τελώγας et ἀρχιτε- 


λώνην (Matth. 20, 29. Marc. 10, 46). 


' vs. 30. δύο rvpdol] Marens tantummodo unum, Bartimaeum 

commemorat. Hinc alii caecum unum cum duce suo hl. 

‚ intell, ; alii statuerant, Jesum urbem intrantem ganasse 
alteram, alterum autem urbe exeuntem. 


vs. 31. ἐπετίμησεν alii, ut Thiessius, silentium impera- 

‚tum esse câecis, quia aegre. ferebat zilla hominum multi- 

tudo, Jesunr nimis honorifico Messiae titulo ornatum esse; 

‚_ alii, ne fama ad aures Pharisaeorum perveniret, Jesum publice 
Messiam esse salntatum; 


alii, quia credidissent, caecos ilfos stipem erogare velle; 


alii, quia aegre ferebant, Jegum in docendo interpellari 
(Grot, Kunoel., Fritzsch); . 


alif, id non esse quaerendum, quum Matthaeus ipse rem 
“ΠΤ “tacuerit (de Wett.). | 


vs. 32. ἐφώνησεν αὐτοὺς zal εἶπε] alii: vocavit eos εἰ 
dixit; alii (recte): compellavit eos his verbis. 
Cap. XXI. des 
Jesus ovante populo urbem ingreditur {—1f.; tem- 
plum purgat ab impiis 12—17.; ficui imprecatur di- 
ras 18—-22,; captiosam adversariorum quaestionem 
‘fugit quaerendo ex iis de auctoritate baptismi Jo- 
hanníis 23—27;; parabolas proponit, alteram de duc- 
bus filiis in vineam misgis; alteram de servis ab 
operariis in vinea male habitis filioque ab iisdem 
necato 28—44, De insidiis Jesu factis, 45. 46. 


vs. f. εἷς Ἱεροσόλυμα] np. ad festum paschatos celebrandam. 
De hoo ultimo Jesu Christi in urbem capitalem introitu cfr. 


Harr as, Bemerkungen über den letzten Einzug Jesu ἐκ 
Jerusalem in 1, Eichhorniî Allgem. Biblioth. vol. 10. 
P- 189. | | 

_ Paulus (ad h. 1.) duplicem Christi statuit urbis aditum, 
priorem a Matthaeo, Marco et Luca, posteriorem a Johanne 
relatum. Contra hunc cfr, Thiessiug in Com, ad h. ]. 

et (Moellerus) Kritik des Comment. v. Paulus pag. 

136 sqq. de Wettius p. 172. Hasius, L. J. 8. 124. 


els Βηϑφαγῦ] (δ nea 9 domus ficuum, Feigenhausen ; alii 


tNCáp'EK, 80 -- ΧΧΙ, 1.8. © Ὑ70 


. ἩΪ, versus ‘Bethphapen, villa s, ‘sien ‘ad montem oliva- 
ram; alii, qeum vetisset Betbphagen. τὰ 


τὸ ὅρος τῶν kars) mons , "ab oriente urbi fmminens, ab 
Hierbsolymis- quingue stadiis dìstat, ᾿“΄᾿ 


va. ὦ. els τὴν κῶὠμην;}ἃἢ }. €, Betpbagen 5, guae_ ie aberat 
ab urbe, quam Bethania, quem vicum Jesus, jam praeterierat. 


ὄνον orientales hoc animal mequê, contemauat- ac plerumgue 
eo vehantur. Caeterum symbolum pacis erat, ut equus, belli. 
Alii ref. ad Genes. 44, 11. 


πῶλον] animalia jugum nondam experta ad nsus sacros ad- 
hibebantur. Sine dubio Christus asinam addaci jussit, ut 
pullas facilius sequeretar. Fritzschius cènset, e Matthaei 
sententia utroquc Jesam asino alternis vicibus yectatum esse. 
Rabbinici opinabantar Messiam asino' cegtum maculig ‘distincto, 
quid quod eodem quo Abrahamus (Genes. 22, 3.) et Moses 
(Exod. 4, 20.) usi faerint, wenen RATE esse Gi: 
Schoettg. et Lightf. ad h. 1, 


vs. 3. ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τι] Kanoeliëk: si quis vero vos 
quicquam interrogaverit, mempe τί ποιεῖτε zoözo; 


Alii (recte), si quis quid vobis regesserit î q.èvarvoöcta:. 


. Alii b, im 1, miraculûm expiscati sunt; alii statuunt, Jesum 
domino asinorum fuisse satis nettmm ae pro sua ᾿δυοίοτξ- 
tate animalia faolilf negotio impetrasse. 


t 


ἀποστελεῖ αὐτούς alii remittet (Jezus) 808. 


vs, 4. διὰ τοῦ προφήτου) Zach. 9, 9, ubi waren doner 
tar aetas. 


Ex mente Matthaei Jesus Hyerenolimnss, ΓΝ Zionis, asina 
vectus. intravit, ut illud V, F. opaculum, quod Judaei de 
Messia interpretareutur, eventa comprobaretur. 


vs. 7. ἐπεκάϑισεν (alii leg. ἐπεκάϑισαν) ἐπάνω. αὐτῶν] 
alii ad jumenta referant aut enallagen numeri fingentes aut 
τινὸς mente addentes; 
alii ad τὰ ἱμάτια. Nam Christam asina pulloque alternis 
vicibus vectum Calovius, Gerhardus, Zeltnerus, F ritzschius 
1 crediderunt. 
vs. 8. ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια κτλ,} ut animi gesti- 
onem reverentiamque suam testificarentur, Similia regum 
magnoramque virorum adventa abitugue jam apud Hebraeos 
Orientalesque, apud Graecos et Romanos usitata erant. 
Paulsen, Regierung d. Morgenl. p. 228. 
Chardin, Reisebesch. t‚ 3. p. 103. 209. 
Plutarch, Cat. Min. p. 764. haan Cap. Cato) 
᾿ : Ὁ “Δ 


‚180 _COMMENTARJUS IN BVANGEHIUM MATTHAEI. 


δάκρυσι καὶ «πεεριβολαῖς ἀπλήαξρις Ugent dor τὰ ἵ ἱμάτια | 


τοῖς ποσὶν) ἢ, βαϑίζοις καὶ καταφιλοῴντῳν τὰς χεῖρας. 


Cartius ὅ,.1,.10., Magna pars -Babyloniorum, in, maris, 
“avida cognoscendí ‚novum, regemg (Alexandram.M.); .plures 
obviam progressi sunt, inter quos Bagophanes totam iter 


4.1 ar 
Pi 


es ‚ Moribas corònisque constraverät. 


vs ë ὡσαννὰ τῷ vid] Ps. 118, 95. Ali,’ ut Lightf;: 
et gal (9) Îlio Davidis dicati sint,” 


Alif, ot Kunoel.: Berva, quaeso, salutem largire filio 
Davidis, 


‘CAlii, ot Erasm, Grot., F ritzsch.: io triumph Mense 
(cfr. Ps, 118, 25. 6.) EE 


τεὐλογημέ voc xtÂ.} Taadibus celebretur, qui venit auctoritale 
omini, Le Messias. 


ὡσαννὰ ἐν τοῖς ἜΤ ΑἸ ΣΣ ἡ. 4. ὃ ὧν ἐν τοῖς vi 
στοις ut, terque quaterque heatas ;. - : \ 


… ‚alit: io triumphe ín. caelo s. inter coekicolas ; 


_alij ita, πὲ' cóelam ‘quasi vocem repetat, gaas, in terris 
… __ audiatur (de Wett.). ἢ 9 ἦς 


ως locum ἃ οι, 2, 18 sqq. alii (Chrysost., Grot, 
Lampr. ‚ Paal.;‚.Kaneel, Olshaus.; eté.) diversum; alii 
(Luckius, de Wett. Strauss.) uuum:-eandemque es 
censent, sed de tempore, quo res evenerit, ambigunt. 


vs 11. ὃ προφήτης] gaem noslis., … …, «7 


σε, 13. εἰς zò ἱερόν] hl. est in atrium gentium, ran, (8 
‚ beruas. Hac" aditus patebat gentilibus et Judacis a to 
pollatis. Cum luerosibì vendebäntur indies sal, thus, oleum, 
vinum, aljaeqne.res ad gacrificia necessariae, columbee, 
_ agni, boves etc., victimae Pres jam Ee gpectafae pro 
᾿ς batse. vid. Kunoel. ad h. Ì 


᾿κολλυβιστῶν] έμεν θϑμΝ qui in, ἜΣ Joco nemmos 
in mensìs expositos habebagt adjuturi emtionem: et vendi- 
ΤΌΣ ΤΩ. pecudam vel permataturt nummos graecos et Br 
hebraicis , si quis tributum sacram solvendum templo 
vicesimo quinto mensis Âdar vel, ut exterig Judaeis, vol 
solitum mense’ Nisan festoque paschatos pendere vellet 
Solebant in permutanda.pecunia dedactiones fieri, cfr. Kunoê 


ad h. L et Wineri bibl, Realw. s. h. v. 


τὰς περιστερας quas pauperes, ut puerperae;. offerre golebant. 
‚Levit, 3.7. 12, 8. 14 2 21. ἢ 


Alii (Ean ul, ), Zelotaram more Jesum bedelen illos 


zer Op. ΧΧῚ, ἰθ.-1θ.. ὅτ Oe Rt 


templa. fejerisse,* qata HuerÂ::enpiditate -altör deffohda- 
‚bant (Joh, 2, nn et- md weren ftatforren et ipreces: tur- 
PN 


va. 13. ΕΘ. abonne c] Jes. 56, 7. dins precthasdinats 


-σπήλᾳιον ληστῷν] αἸ111: spelnnce, Tatrouam ἱ i.e, heminum, 
τυ turpi lacri stadio se duci patiuntur ;.. ΝΣ 


î{Grót.), dabium' non esse, quïn pro usu temp partem 
es stipulati fuerint gacerdotes ; 


alii: divergoriam’ horninum,' qui urideddaque pechniam, ani- 
"malin ‘àl, tongerere sustinent, ut lätrohes lade com- 
τὸν portant ἐπ΄ speluncam. 


γα,.14. ἐν τῷ ἱερῷ] hl. intell. sar vigorpm 5. haakt: 
‚quod intrare paganis pón icebat. et prowijnum, erat.vestibulo 
_ sacerdotug» Sie haud-paucig verum es-incerta eat. 


va. 15. τὰ ϑαυμάσια] alii ad ‘claudorum et caecorum sana- 
tionem. referunt; 411 et ad zegrotos’ gariutos εἰ ἰὼν exprdsos 
negotiatores ; 


. t . 
4 « » Ἕ 


alii denique > vel solemnem Chiisti α in urbem introïtam anten 
‘dictis adant. 


<< 


vs. 46. ἀνέχνωτε] Ps. 8, 3. Gstaad Fritischin'in non 

… ambiguum esse videtur, desum de Matthaeî sententia Psahni 

‚ _verbis tanquam temporis, quo Messias prodiisset, signifi- 

cationem continerent, usum esse, Sens. ex mente de Wettii 

est: nou, est, quod me. (Jes) pe Jaudin pndenbs: quippe 
quem Deus non aversetur. …:.: τ" 


vs. 17. ἰξῆλϑὲν ἕξὼ τῆς πόλέω ‘exiit úrbe i in Beileniam, 
τε δ ἰδὲ pernoctâret, non sub dio, ut- nonuulli v.c. Grotius, 
e Luc. 21. 37. collegerant, sed in domicilio. 


_ Car antem in Bethaniam? - Aliis, αι festo paschali tanto 
“__hominum concursu rara erant in úrbe hospitia (F ritasch.al.). 


_Alii, ut omnem affectati reguí. terrent ἀμ μον τε Ἅ 58 amo- 
. veret. (Grot., Kunoel.). - : 


Si volaisset Jesus, rerum potiri potnisset. Templum erat 
manitissìmam ibique ingens pecuniarum ac framenti vis, 
homines festo paschali numerosissimi rerumqne novaram 
cupidissimi etc. cfr. Michaelis ad hl. ἘΣ 


va. 19. ἐπὶ τῆς ὁδοῦ] alii: geeundem viam ; akii:-in via 
1. 6. Tocis viae proximis. EE 


-- 
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ἴλϑεν ἐπὲὶ αὐκώ}} νι βροεβαέε ad,‚eanis'nlië: couscendit 


‚eam, 40᾽ facto. demum,gognascere: patuit,' ὁ8πλ esse nine 
“fructibus. 


“. fjcus jn Palaestina ter fractus ‚Singulis annis. gn _solet: 
ΤΠ) ficus pfaecoces, Do, ‘circa: finem j mensis. Martii 
Σ adblescunt,’ Sed imaturescurit démam exeunte Janio, Jes. 
„528, As „Jer 245 δ, 2) alteram genus Ficúùm 
“(Kermuse) mense ani erampere golet, sed matarescit 
“demum Augusto 3) fi'éus ‚deriiqus Nèretjnáe (ut-hl), 
per hiemem iú arborë “mänent ac vere inter novas frondes. 


foliaqae maturescunt. lin. H. ‚Ns. Di haai 10, 27. 
Michaelis Anmerk.. on & EE 


HIKET, ἐκ σοῦ χελῇ Ait (Paal): nem. facile: ficus 

ju ‘posterum_ de te decerpet! Jesym enim, gan, ‚propius 
accessisset, vidisse arbotrem. pauta tanfum fplia emisisse ac 
λιν esse emorituram,. 

ii (CW etst.): Jesnmr aêtione symboliëà’ môré prophetaram 
san voluisge "i immitieag Judaeorum “exitium, quod 
pietatis fractibus ‘carerent; ‘vel, út Grotíus, fanestum 

__impiorum hofniaum, exitum (ef. Lac. 13, 16 :eqg.).. 

_Alii, „ut F ritzschius.: Matshaeur. hoo tradere voluisse, 
Jesum arborem nullas habere frages indignatum, hujas 
rei opportunitate ad insigne edendum míracalum usum esse, 

“Alii,-ut de Wettiusi ‘ex'seïtentia Evangg. esse miracu- 
lam et symbolam, quo, quantam fides efficere possit, 

με _ demonstretur.: 

: Alii; hoc miraculo fide suorum ἀϑείδ εκ οτε snie et con: 
stantiam. Heidenreichius in eden Anne) 
1814. p. 12l-sqg. Ὁ ἮΝ 

va 21. τὸ! τῆς συκῆς] alii subiat. dog; alit ϑαῦμα; alii 
γενόμενον vel γεγονός; alii πρᾶγμα; alii περί; quae-omnia 
superflua sunt, quemadmodum Pauli b ]. interpretatio : 
‚ pon’ modo similes events praevidere’ ac praedicere poteritis, 
᾿ vera’ etiäm malto difficiliora efficere. ᾿ 


vs. 22. cf. 18, 19. Re δ 


vs. 23. προςῆλϑον αὐτῷ διδάσκοντι] Fritzschius δι- 
…daoxovre delendnm esse censet, 


ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα. ποιεῖς] Alii (Grot.): quanam 
auctoritate in templo doces? np. synedrinm magaum hanc 
tibi potestatem nou concessit. At praeter alia jam vocnla 
ταῦτα repugnat. Dicendum, faisset τοῦτο. 


Alíi ad aegrotos sanatos et negotiatores ‘expulsos roferant ; 
igitar quaecungue in. templo egerat, * 
ve. 25. τὸ βάπτισμα (τό ut Fritzschiug legi vult) Twa ν- 


νου] heud pauci non tam baptismum, quam doctriaam 
Johannis intell.; alii non nisi-baptismum. 


| Câp. XXI, 24-- 41. 183: 


“πόϑεν ἦν] ἱ. δ. qua auctoritate; divina aú humana? 
ws. 20. φοβούμεθα τὸν ὄχλον] metnimus nobis a populo. 


vs. 30. pro τῷ ἑτέρῳ cum Matthaeio legeundum est τῷ δευτέρ ®. 
Veteres sub filio obedienti Gentiles, sub immorigero Judaeos 
intellexerant. Alii rectins sub illo portitores, scorta; sub 
hoc Jadaeos, qui sibî: placent, ἢ 


ἐγώ] alii suppl. σήμερον ἐργάζομαι ἐν τῷ ἀμπελῶνι; alii 
ὑπάγω; alii ϑέλω etc. hl. gane, Domine, obseqaar tibi 
(Fritzsch). 


Caeteram filius hic imago est principum Jadaeoram,: qai 
vulta pietatem profitebantur, revera homines superbi, in- 
vidi, cradeles (Grot). 


vs. 32. ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης] alii: Johannes veram vobis 
doctrinam tradidit; - 


alii: viam pietatis ingressus i, 6. vir probus. 
τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ] alii ad ὕότερον ref. h, m, non 


rediistis ad meliorem frugem postea, quum portitores ac 
meretrices fidem habuissent;5 


alii: non resipuistis; quoniam fidem habuissent portitores ac 
meretrices j, 6, fide eorum permoti. 


va. 33. ὠρυξεν λην ὁ ν] etiamnum apud Orientales inveniuntar 
torcularia subterrauea; vid, , 

Harmarus, Betrachtungen üb. d, Orient, t.3. p. 117. 
Winerug, Realw. 5. ἢ. v. Sepimentum valebat ad 
feras arcendas, turris ad custodiendas fruges, lacus ad 

‚ uvas exprimendas; ig. vinea omnibus rebus erat instructa. 


ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς} alii ita, ut nummum acciperet 
(v. c. Paulus); ᾿ 
alii, ut partem frugum (de Wett, Kunoel); 


alii; ut Fritzschius, utramque incertum statuentes nil 
nisi hoc inesse, rasticis vineam eúm commisisse, quia 
peregre vitam degeret. 


vs. 38. εἶπον ἐν ἑαυτοῖς alii: gecum cogitabant; alii: 
cohortati sunt inter se; hl. dixerunt inter se, 


vs. 30. ἐξέβαλον — καὶ ἀπέκτειναν) alii haerent, utram 
ín vinea an extra vineam filium necaverint, 
_ alii, ut antiquorum haad pauci et Paulus (ad h. 1), re- 
spici hic Christum supplicium extra urbem passum. 


vs. 41..ἐν τοῖς καιροῖς adrúv] sc. καρπῶν 1. 6. quo tempore 
frúges ad mataritatem pervenerunt; alii ad οἵτινες τοῖ Ὁ 
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Adventum domini et poenas vinitorum ad Hierosolymorum 
_ destructionem et (secundum Matth.) ad παρουσίαν. Christi 
“:corkmode referri posse censet de Wettius. 


vs. 42. λίϑον ὅν) per attractionem, ut saepissime apud Grae- 
cos, cfr. Ps. 118, 22. ; 


εἷς κεφαλὴν γωνίας] 1. 6. lapis angularis, qui parietes 
atque aedificium continet: Sens. h. 1. homo contemtus ad 
‚ maguam dignitatem evectus est (de Wett.). 


παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη] alii (Kunoel. de Wett) 
more Hebraeorum (nr) pro τοῦτο et ϑαυματόγ; 
alii (Rosenm.) ref; ad hid 


-, 


alii ref ad γωνία. 


_ Sensus est aut: id volente Deo factum est et e nostra 

“« mente mirabile accidit; aut: moderante Deo lapis ab 
architectis repudiatus angali caput exstitit , atque nos hoc 
caput adnstramur. …… .. 


bern hanc parabolam permalti sie interpretati sunt, ut sub 
vinea coetum Judaeorum, sab sepimento legem mosaicam, 
sub torculari altare, sub turri templum , sub agricolis ga- 
cerdotes populique seniores, qnibus sideadim erat ne 
respublica detrimenti quid caperet, aut omnino theocratiam 
Judaeorum omnibus rebus satis superque ad vitam beatam 
‚ exstructam, sub fragibus probitatem, sub servis prophetas 
male habitos, et sub filio Messiam intelligerent. 


° Simili modo de Wettias sub vinitoribus superiores civita- 

tis Judaicae, οὐδ respondeat vinea; sub servis male habitis 

“ac trucidatis prophetas; sub filio Christum et sub sperata 

et tentata bonorum occupatione superioram imperandi cu- 
pidinem intelligit. 


Plerique lapidem illam angularem etc. sic accipiant: Jesus, 
quem gacerdotes primoresque populi Jud. repudiabant nec 
doctorem, nedum Messiam agnoscere volebant, doctor 
praecipuus ἃ. Deo constitutas, factus est rex, κεφαλή 
et κύριος populi pietatis studiosi, conjungens ecclesiam 
Judaicam cum nova ecclesia eistans. vid. Kunoel. 


Sad h.l. 


Aliam viam ingressus est F ritzschius, np. intelligi hl ἢ 
hominum nationem, ad quam. regni messiani ornamenta 
ex opinione Judaeoram non, pertigehant, sed οὐ vitae 
probitatem ad hunc honorem evectam (lapidem illam ab- 
jectum, sed, deinde caput anguli factum) í. 6. homines 
gentiles (vid. ejus Comm. p. 649.). Regnum Messianum 
fmpiis Judaecis ademtum Deus - concedet piis gentilibas, 


EN | At huic rei repugnant Act. 4, 11. 1 Petr. 2,7. Ephes. 2, 20; 


et tu. 44.: mec patet, quomodo Gentiles dicì possint lapis 
angularis. 
vs. 43. διὰ τοῦτο] (F ritzsch.), quod literae sacrae abjectum 


lapidem ad omnium primarium evasisse lapidem vestram 
habita ratione docent; 


alii (Paul., de Wett), quoniam vos, qui vobis recteres 
theocratiae videmini, lapidem angaularem repudiastis. 


E&I vei] alii (Fritzsch.) gentiles; alii gentiles atque in 
melius mutatos Judaeos intelliguut; alii ad solos Judaeos, 
sed prorsus matatos ref., ut “Paulus ad h. L5 alii ppo- 


pulam Christianorum et «ποθ plarimos continet gentiles 
(de-Wettius). 


vs. 44. zal ὃ πεσών xrl] et qai in hunc lapidem offenderit, 
coufringetur —= qui gentilium honore offensus sit, magnam 
noxam habebit, (Puemcunque autem ille impegerit, eum in 
_ partes comminutum dissipabit (Fritzsch). 


Alii (respicientes Jes. 8, 14. 15., ubi Deus cum lapide 
gancto comparetur,) bh. m. qui conditione mea humili offen- 
‘ dantur me meamgque doctrinam repudiant, infelices sese 
reddunt; attamen resipiscere possant, Sed hostes meos 
contumaces, ad meliorem frugem redire plane nescios, 
gravìssimis poenis afficiam. cfr. Kunoel. ad h. }. 


Alii,.ut Grotius, hb. τὰ. αὶ in ipsum adhuac in terris agen- 
tem impinget, sentiet imbecillifatem damno suo nt testa 
saxo illisa.. Αἱ qui perstiterit (ἐφ᾽ ὅν etc.) in eo op- 
pugnaudo, postquam jam ‘erit evectas in coelestem regiam, 
tam fanditus peribit, qaam testa, in guam saxum ingens 
ex sublimi loco devolvitur. 


Alii, ut de Wettius: hic, quem ἘΡΜΟΙΔΕΙΕΕ, Messias 
de hostibus suis habebit jadicium, ne 


Cap. XXII, 


Parabela’ En epulis regiis 1—14.; quaestio Phari- 
saeorum et Herodianoram de tribato 15—29.; Sad- 
ducaei ‘de resurrectione disserunt 23—33.; de gra- 
vissimo Tegis Mos. praecepto 34 — 40. ; de Messia 
. fîlio Davidis 41:- 46. 


vs. 1. ἐν παραβολαῖς] hl. (quia una tantum sequitur) videtur 
esse: parabolico dicendi genere usus, 


vs. 2. γάμους] alii (Fisch., Kunoel.) convivim; alii 
(Grotius, Fritzschius) 'naptialem coenam. Miro modo 
Michaelis intell. convìivium ob filiam in imperii societa- 
tem adsnissum. 
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vs. 3. τοὺς δούλους} hl, nen omnes regis servos (vid, vs. 4), 
sed quibus convivas jam invitatos gone proyinciant nen 
Etenim bis vocare moris erat. 


vs. ἢ. τεϑυμένα] alii: tauri mei gaginataeque peondan sacri- 
ficatae; alii (recte): mactatae sunt, 


vs-8 ἄξεοι] se. τοῦ γάμου. 


vs. 9. ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν δῶν] alii (Beza): in 
compita viaram; alii: in vias rusticas (Fisch). . 


ws. 10. πονηρούς Te καὶ ἀγαϑούςἿ Fritzschius, quos- 
cunque casus obtulisset ; at quid tunc sibi volunt praeceden- 
tia: συνήγαγον πάντας ὅσους evgov? 


vs, 11. οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου] Plurimi sta- 
᾿ς απ, principes Orientalium et olim et nunc gnoque invi- 
tatis eximiags mittere vestes, quas qui repudiant, gravissimam 
608 incurrere indignationem. Quod probari posse negat post 
Heumannum aliosque Fritzschius, qui haec habet: 
Scriptar hoc sibi voluit: in trivio qaemvis. obvium ad cóenam 
vocatum esse, hac puto lege, ut beue lotus atque amictus 
quisque accederet. | 


cfr, tamen de hoc more Orientalium 
1. Paulsenius, Regierung d. Morgenl. p. 452. 
Harmarus, Beodachtungen ἐδ. d. Orient t. 2. p. 117. 
Rosenmullerus, 4 #. N. Morgenl. vol: 5. p. 26. ᾿ 


Sens. totius parabolae est: Deus regnum Messianum a Ju- 
᾿ daeis, quoniam malé habent doctores s. legatos div., ad 
„gentiles, quai hoc beneficio digni súnf (np. ob animi sinceri- 

«__tatem), transferet, 


vs. 15. ὅπως] alii 1, q. πῶς; alii (recte) ut. 
‘Er λόγῳ] alii 1. q. ἐν λόγῳ τινε, sermone, interrogatione 
quadam captiosa; alii, per ipsius verba; alii, inter verba 
1. €, colloguentes cum Jesu; alii quaestione proposita, 


vs. . 16. μετὰ Ἡρωδιανῶν] alii (Erasm.) milites Herodis ; 
alii (Grolt.) partemr Sadducaeorum qui Herodem M. lam 
mp (Gen. 49, 10.) a Jacobo promissum esse opinaban- 

‚tar; alii (Paul) bomines, qui cam Herode, qui neque 
Judaeis neque „Romanis favebat, faciebant; alii aulicos 
Herodis (nam quem hos, inquit F ritzschias, Romanorum, 
quorum beneficio Herodes regnaret, imperio favere con- 
senteneum esset, eos destinato constlio comites sibi ad- 
janxerunt Pharisaei, libertatis. propugnatores, ut, in quam- 
cunque partem Jesus se vertisset, ciroumveniretur (Recte!); 
alii Judaeos, qui a partibus Herodis stabant, et, certe per 
speciem, auram. Romanorum captabant. 


vs. 47. ἔξεστι δοῦναι] πρ. nobis, Judacis, qui regem habe- 


ki 
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‘gaas numen supfemum, eni soli ex: lege Mosaica tributum 
sblvere jus ac fas est. 


. 10. τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου] recte bee Paalus, 
Fritzschias: nummum ex eo genere, quo cénsus exigi 
solebat 5. fribata Romanis solvenda eraut. Igitur non Re 
ac si denarius solvendo suffecisset. 


vs. 20. τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἧ ἐπιγραφήῃ Sammi 
imperii est, nuemmum, cudere » el si raliones illorum tem- 
“porum conditionemgue socioram Romanorum foederataramqae 
‚civitatum recte consideres, valuisse videtur, quod Mai- 
monîides (in tr, Gezelah c. 5.) dixit: ubi nomisma alicujas 
regis obtinet, illic incolae ejus regionis. eum pro domino 
aguoscunt. δ 


Sueton. Tib. 59. Sub idem tempas consulente praetore, an 
jadicia majestatis οορὶ jaberet, exercendas esse leges, re- 
spondit (Tiberius),. et atrocissime eas. exercuit — — 
paulatim hoc genus calumniae eo processit, ut haec quo- 
que capitalia essent, circa Augusti simulacrum servum 
cecidisse , vestimenta matasse, nummo vel annulo 
impressameffigiem latrinae aut lupunari intulisse etc. 


Tacit. Annal. 3, 66. 


Sens. Ipsa haec moneta, quae apad vos in usu est, tacite 
quasi loqaitur, vos subditos esse Caesari: igitur etc. 


vs. 2. ἀπόδοτε --- τὰ Καίσαρος. Σ ἢ alii. de solo’ tributo 
Caesari ac Deo persolvende accipiunt; 


alii de omnibus, quae Caesarî ac Deo praestanda sînt. Kecte ! 


de Wettius censet, Jesum non dicere voluisse, hominem 
religione conscientiae dactam summo imperio obedire debere, sed 
omnino se regnumque, quod conditurus sit, res civiles terrenas- 
que minime curare (Luc. 12, 14. Job. 18, 36.). Igitur non 
miscenda esse, quae magistratui et quae Deo religionis canssa 
debeas. 


va. 23. οἱ λέγοντες μὴ ναι ἀνάστασιν) rectias in paren- 
thest posueris; nam sunt a Matthaeo ex suis addita, ut 
quaestionem eorum bene intelligas.. Haud pauci censent, 
Sadducaeos resarrectionem corporis, minime vero immor- 
talitatem animoram negasse, οἷν t tamen Act. 23, 8. Joseph. 
Arch. 13, 18. 


vs. 924. Mwüöoijs εἶπεν] Deutr. 25, 5 sqq. de jure leviratus. 
Etenim primum more majoram. (Gen. 38, 12.), deinde lege 
Mosaica sancitum erat, ut, si quis &zexvog diem obiisset, 
vel frater ac levir (03?) viduae superstitis, vel εἰ talis non 
aderat, consanguinitate proximus (N35) in matrinonium 
"_duceret viduam defuncti et, qui ex ea nasceretur, primogenitam 


\ 
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nomine fratris vel propingui- defancti referfi in tabulas 
arte cf. Wahl, sub νυ. kaas et OEE LL 
‚Pe 


vs. 26. ἕως τῶν énta] usque eo, dn ini μερίσαι ὁ exstinc 
essent. Fritzschius. 


vs. 28.. τένος τῶν ἑπτὰ Ì ἔσται γυνήῇ secundam hand ρᾶποοσ 
judaicos doctores ejus, qui primus eam in matrimoniam 
daxerat, vid, Wetsten, ad δ, 1, et Michaelis ad h,L 


Saddncaei certe ponunt, per resurrectjionem matrimania ettam 
in vita pest mortem futura coptinuari. : 

vs. 20. πλανᾶσϑε κτλῸ7 fälfimini, gaf med judicid non intelli- 

gatis, qaid sacrae literae doceant,- nec quid sibi velit re- 

surrectio illa et qauaenam sit Dei potestas, NB. Nam Sad- 

‚ dacaei non nisi libros Masaicos’ pro -divinis: habuerunt, ut 

multi putant% Cum voluntate illi 1. e libris Mogjs snmmi 

legislatoris, ut Jesum quasi irretitum teneant; hic antem et 
ipse L e libris Mosaicis, ut eos tefutat, eligit. 


va. 30. ἐν γὰρ, τῇ ἀναστάσει] hl, in vita post mortem 
futura. . 


, ἀλλ᾽ ὡς sid xTÂ.] neque cum aliis: „Sed ip, coelo 
sunt, ut angeli Dei; neque cum aliis: sed sunt quasi 
angeli Dei coelestes vel qui in coelo sunt; veram, ut rede 

ταν ‘alii: sed qua conditione angeli Dei in coelo utuntar, eadem 
et mortaí utentur, (Grotius: habent in se ipsis πνεῦμα 

_ ξωοποεοῦν, ἷ. 6. vim internam, quae perpetuo corpus con- 

__gervat, ἐν δυνάμει καὶ ἀφϑαρσίᾳ, unde ‘corpus tale non jam 

En _ Ψυχικύν, sed πνευμὰτεκόν dicitur 1 Cor. 15.) 


Non liquet, utrum omnes tunc temporis Pharisàei iterationem 

„conjugiorum in ‘hac vita contractorum , procreationem so- 

_ bolis etc. in vita. post mortem futura ‘statuerint, an sa- 

pientiores intelligentioresque eadem corporum officia nega- 

on verint. Exstant quidem veternm Rabbinoram doctrinae, ut 

Betacot fol. 17. Raf illa verba freqùenter in ore 

’_habuit: in” mando faturo neque edent neque bihent (1 Oor. 

6, 13.) neque generabunt liberos nee exercebunt ‘com- 

mercia; non est -ibi Invidia,’ odium, risca (Apoc. 21; 27.), 

sed justi: sedebunt coronis cineti et delectabunt se splendore 
majestatis div, sec. Exod. 24, 1f. . .. 

Bemidbar Ἐ. 94, f. R. Jsaac dixit: — — quodsi vero 

᾿ς quis dicat, in coelo nos edere et hibere, discat exemplum 

Mosis Exod. 24, 16. Etenim ‘st apud Deum nos edere- 

_ mus et biberemus, ‘certe Moses idem fecisset etc. Verum 

nemo probavrit, ‘has’ meliores opiniones jam Christi tempore 

in usu fuissez fortasse divina: servatoris doctrina ín causa 


\ 
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fait, ut pervacnse Jadaeoram opintones ΕΝ «ἔς, 
tamen 


τς Schoettgen, H. H, ad v. 28. 
Wetst. ad v. 30. 
Eisenmengeri Entdeckt. Judenthum t. 2. p. 943. 


vs. 31. περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τ. νεκρῶν] quod bats 
attinet mortuorum resurrectionem (jam vobis demoustrataras 
Sum, doceri eam in 1]. 55. de Wett.). 


ὑμῖν, quod post ῥηϑέν addant, delendam est, == τὸ ὑμῖνξ 
vs. 32. ἐγώ εἶμι ὃ Hede AfBo. κτλ] Exod. 3, 6. Argumen- 


tatio haec est: -quamguam patriarchae illi jam diu mortui 
sunt, tamen Deus numen eorum tutelare h. in 1. se profi 
tetur, ergo illes etiamnum vita frui necesse est, 


Refatavit igitur, Jesus Saddgcaeos testimonio librorum sacrforum 
et omnipotentia Dei, 


vs. 34. συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτό] alii: eodem fine, con- 
sultarant uno animo de eo captando; alii: convenerunt 
enndem in locum (up. ex hominum, qui aderant, multitu- 


dine) (Grot., Fritzsch.). Recte! 


vs. 35. πειράζων αὐτόνϊ igitur maligno animo, ut reliqui 
ejas exploratores. Aliter Marcus 12, 29 sqg. Alii sta- 
tuunt, bono eum animo Jesum adfisse; alii malo adiisse, 
sed bono reliquisse. Alii fnisse eum 6 secta Karaeo- 
ram (cf, Rosenmulleri diss. in Keilii:ac Tzschir- 
ποτὶ Analect, fasc. 3. p. 169 sq.), qui, repndiata tradi- 
tone, non nisi Pentateucham et 1], ss, v.T T. probabant, At 
haec secta tunc temporis nondum exstabat. cfr, tamen 
Paalus ad bh. ]. 


vs. 36. μεγάλη] alii ἢ, q. μεγίστη ; alii quam jure magnam 
Jegem appellaveris. Dividere enim solebant doctores Judaicì 
praecepta legis Mosaicae in graviera et leviore, cfr, Schoett- 
gen. ad ΒΕ. ], 


Alii, ut Rosenmall., L 1.: Pharisaei praecepta de ritibus 
sacris in numerum graviorum, de moribus autem praecepta 
in numerum leviorum referebant, Contrarium statuisse dí- 
cuntur Karaei. 


cfr. Deuter. 6, 5. De Wettio haec, quam preposuerant 
adversariì , qnaestio haud difficilis fuisse videtur, quippe 
quales in quavisr doctrina de moribus sponte sya nascantar. 


va. 39, δευτέρα δὲ ὁμοία αὐτῇ] alii ταύτῃ: multo rectius 
Fritzschius: δευτέρα δὲ, ὁμοία αὐτῇ, αὕτη h. χα. se- 
cundum autem, huic simile, hoc est praeceptum. Levit. 


19, 18. 


͵ 
᾿ 
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vs. 40. κρέμανται7 Î. 6. cardo omnium V. T. legum vertitur. 
T halemannus: his duobus praeceptis doctrina tota legis 
et‘ prophbetaram continetur, (ἷο. in Pison. c, 41. în senten- 
tijs omnium civiam famam nostram fortunaimngae pendere. 
Sens. Amor erga-Deum et homines unum idemgae est; 
igitur quaestio illa de gravissimo legis praecepto vana est, 


EE, ον. Rom. 13, 9. 


vs 43. ἐν πνεύματι] naa, spirita ductas divino, in Zu 
stande der Begeisterung. 


͵ 


va. 44. εἶπεν κτλ] cf. Pa. 110., quem Jadaei de Messia in- 
_ terpretabantur, sed ubi vates (mon Davides) regem, de quo 
canit, dominum suum vocat; Christus -igitur et Davidem 
‚Psalmi auctorem ejusqae interpretationem de Messia (per 
speciem) probat. hl, Dixit dominas domino meo (1. e. Mes- 
siae). Nervus sententiae inest in voce «velp gov: num 
verosimile est, filiam a patre dici dominum? Michaelis 
(Anmerkk. über d. N. T.): dixit dominus domino meo 
1. 6. Jehovae, Deo? !! non: TRE) sed MND, Jesum 
dixisse.). | 
Alii opinantur,' haec disputata esse a Jesu, ut Pharísacis 
de dignitate Messiae rectius cognoscenda suppeditaret 
materiem, 
Alii (de Wett.) Jesum refatare volaisse opinionem, Messiam 
esse filium Davidis, autse sablimiore sensu Messiam esse. 
… Alii, ut probaret, Pharisaeos aeque ac Sadducaeos perperam 
hunc Psalmum de Messia interpretari eosque perversos 
esse librorum 85. interpretes. Sic Paulus ad h.l. ᾿ 
Alii, ut finem faceret quaestiunculis, ‘quibus modo Pharisaei, 
‚modo Sadducaci eum tentabant. Kunoelius. 
Alii, Matthaeum illastri qaodam exemplo docere volaisse, 


᾿ guantam Jesus suo ingenii acumine hebetes adversariorum 
mentes. superaverit. 


Cap. XXIII, 


Jesus inimicissimos sibi homines Piiianesi ac Sad- 

ducaeos, qui coram populo festo paschali eum ag- 

gressi erant, et ipse. palam fortiterque impugnat, 

ut tandem aliquando ant sua aut adversariorum 
causa victrix evadat; 


NB. Plerique (ut Schleiermach., Schuúlz., Kunoel., 

Olskhausen. al.) statuunt, Matthaeum more suo long i- 

ares quosdam sermones etiam hic Jesum habentem 
introduxisse. 


vs. f. τό vil quam Pharisaeos et Saddacacos ad incitas re- 
degisset, 


\ 
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vs. 2. ἐπὶ τῆς M. καϑέδραςἾ 1. e. publict (s. Det auctori- 
tate) (ut Calvin.) interpretantur leges Mosaicas, unde 
eorum auctoritas. 


ἐχάϑισαν)] alii (Glass, Kunoel., Bornem. in Ro- 
senmulieri Repert, 11. p. 252., Wahl.,) collocarant 
se =— sedent; alii (ut Fritzsch.): solent sedere (cfr. 
Luc. 4, 17.). e 


vs. 3. πάντα ὅσα ἂν εἴπωσιν ὑμῖν] alii (Theophyl, 
Grot.): quidquid jure cathedrae, sive ut legis interpretes 
vobis faciendum dictaverint, np. exceptis traditionibus, per- 
versis legum interpretationibus. 


Alii (Kunoel., Fritzsch.), Jesum in universum me- 
nuisse, ut doctrinam eoram probarent, mores autem 
fugerent. 

τηρεῖν] alii (Griesb., Matth., Kunoel.), librariorum 
incuria omissum, alii (Mill, Fritzsch.) interpretum 


male seduloram cura irrepsisse arbitrantur. 


vs. 4. καὶ δυσβάστακτα] Mill, Griesb., Kanoel., ut 
e Luc. 11, 46. buc translata expungant; Beng. antem ac 
Fritzsch. retinent ob sententiae gravitatem, 


τῷ δὲ δακτύλῳ αὐτῶν où ϑέλουσι κινῆσαι αὐτα] 
proverbialis dictio, ut Graecoram ἄχρῳ τῷ δακτύλῳ. ἅπτε-- 
σϑαι; Latinoram extremo digito attingere. hl. prorsus non 
curant. 


vs. 5. φυλαχτήρια), hl. (nieu, enn) laminae vel schedae 
membranaceae, quibus inscriptae erant variae legis mosaîcae 
sententiae, ut Exod, 13, 1— 16. Deut. 6, 4 -- 9. 15, 
13 —21. et quos thecis (ΤΣ ΣΡ) insertas Judaei fronte 
et brachio sinistro aptare solebant ex lege Deutr. 6, 8.; 
φυλακτήρια dicta sunt tam quod praecepta div, in me- - 
moriam revocabant, futn quod iis vim,ânesse opinabantar 
ad mela quaevis avertenda. Dilatabant autem ea Pharisaei, 
ut legum studiosiores viderentur. Eadem de causa proda- 
cebant fimbrias vestimentorum. Hanc eorum vanitatem carpit 


Jesus. Vid, Wahl, Kunoel., Fritzsch, ad ἢ. 1, 


vs. 6. φιλοῦσέ ze} huic lectioni praefert Fritzschius 1: 
φιλοῦσι δέ, partim ut Ν, T. scriptoribus inusitatam, partim 
quia praecessit πάντα δὲ τ. ἔργα et πλατύνουσι δέ. 


vs. 8. μὴ κληϑῆτε] alii: nolite affectare hanc honorificam 
appellationem; alii: ne appellemini, lasst euch nicht 
nennen. Non enim vocabunt vos ita, si olfendi ea re vos 
animadvertent (Fritzsch). 


ὁ διδάσκαλος] sic legunt, Grot., Bez., Mill, Bengel, 
Kanoel,, Fritzsch. al., quia ῥαββέ h. τὰ. exprimere 
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seleut Nestri et vs. 10. utrumgae Christus manifeste diatin- 
guit; alii, Loesn., Matthaei, Griesbach. minas 
recte ὁ χαϑηγητής i. 6. ἄυχ (e vs. 10.). 


vs. 8—10. Ne affectetis rabbi titulum; unus enim est vestrum 
doctor (Christus); re vocetis (sc, aliguem) patrem vestrum 
(tanquam scholae principem, in cujus nomen doctrinamque 
jaretis,) in haorterra; hoc enim nomen soli Deo, patri coelesti, 
eonvenit; neque appellemini dnees; unus enim vestrum dux 
est — Christus. — Haàec gravitas severam morum doctorem 
decet neque, ut malti censent, mitiganda est. — Sens, Nolo 


hierarchiam (de Wett.). 


vs. 1]. ὃ δὲ μείζων vu ὧ»] Ì. 6. major autem inter vos sc. 
reliquis (cf. Wineri Gr. p. 97.) e sua quidem ipsias 
sententia. Fritzsch. Quo quis inter vos majorem in 
ecclesia obtinebit dignitatem, eo sciat sibf non plus imperii 
concessum, sed plus oneris injunctum. Grot. 


vs. 13. et. 14. transposita sunt in plerisque Coad. Grot, Griesb., 
Fritzsch. vs. 13. pro insititio habent ob sedis ἱπεοββίδῃ: 
tiam, ob varias in locis parallelis (Marc. 12, 40. Lac. 20, 
47.) lectiones; et quia in multis Codd. desunt. 


οι δε propterea quod s. quoniam. 


χατεσθϑίετε τὸς οἴκέας] vi tnsidiiague ad se rapere, de- 
. vorare facultates viduarum. 


TOP doei] ad speciem din precantes, 5 


διὰ τοῦτοῇ ἴ: 6. pietatem Simulantes graviori poena affl- 
cieminí. 


va. 14. ἔμπροσϑεν ἀνϑρώπω»] coram, in conspectu hominum: 
hl, ut jam Casaubonus observavit: fermer la porte au 
vigage sive au nez, vor der Nase zuschliessen. 1, 6. beati 
tudine Messiana privare. 


, τοὺς εἰςερχομένους alii, ut Grot.: eos, qui alioqui 
infraturi: erant, δὶ viam recte panderetis; alit, Heum., 
Ku'noel. qui intrare volant, Lutherus, die Aineinwollen. 


περιάγει κτλ. 4111: omnem lapidem movere ut etc.; alii 
proprie de itineribusfad proselytos faciendos susceptis. Joseph. 
Antt. 2, 3. (Recte!). 


vs. 15. êva- προςήλυτο»ν] alii, ut Kunoel., unum saltem; 
minime, nam deest xùr. 


Erant antem apud Judaeos partim proselyti portae 
(τ 22 je e. pagani sive servi sive liberi, qui Pa- 
laestinam incolentes ritibus quibusdam sacris et praeceptis, 
noachicis, quge vocant, observandis (1. 6. contumeliose 
in Deum dictis, idololatriae, bomicidio, incestui, rapinis, 


…… Gsp. XXIU, 8.-- 10...  -: 103 


οὐ _ rerum novarums studie, usdigue carkium.sanpuinolentaram 
‚ vitandis,).sese. ohstrinxerant ; partim. proselyti justi 
tiae (ΡΠ 52)» qui gacris. „patrijs missis _univorsam 

legem mosaicam observabant, qui é€x opinione Kabbinorum 
‘circumcisione, baptismo, . eblatione: suscipiendie -civitate 

jud: donabantar. οὗ. Wimers- Realw, 5. hb, #. et Wablii 

lex. a. ve προζηλ. De studto Jirdaeoram. proselytos ubiqne 

εὐ couquïrendi vid. Danzius in':Meuschedii Ν Τὶ, e Talmade 
“_illustr..p. 649 seg. (qui tamen sinietre de hl: jadicat). 


καὶ ὅταν γένηται 80. προῤήλυτος ΚΠ]: et gade hoc 
factum est. 


υἱὸν yeé vv GI es υἱὸν ὀλέϑροῦ, poenis j als dignum 
EE e. hominem perditigsimum (Casa ub). . 


denhóvegar, ὑμῶν] male Kypk,; fallaciorem, Gita ut op- 
δον sit ἁπλοῦς), quam vos estis:, hl..vel: pio, „vobis, qui 
gravissimas luatis poenas, dignym (Kuno el, Fritzsch); 
he ‚sic eum au, ut ἘΝ magis; quam von. poena 
“_ dignus git. les α 


Sed quomodo, - _Nonne biste majorem, casa sustinent? 


Ex de Wiettit-seutentia Christos hoe sibî volaït:: „error 
ac syperstitio cum aliis communicando dapliestur at- 
que auctoritas,. 488 doctores apud discipulos snos valent, 
majora capit incrementa,. Phiís imputari posse. ‘hbominibus 
in errorem inductis, nullo modo statuendam est: igitur, 
«ut saept alias, ‘hl. verba Christi’ non urgenda sunt. — 
Neque studium Gentiles ad sacra judaica perducendi im- 
probat, sed infrenatam proselytos faciendi : cupidínem. “6 


Ex sententia Olshausenii: „‚Etiamsì ‘Pharisaet’ petditl“eránt 
hornines, tamen sacra per Mogen instituta' in eos (vel iu- 
scios) perpetuo vim qaandam habebant. Id veró- nullo 
modo fieri poterat in Gentilibns qui partim 9 sacris 

ον patrijs etiam post conversionem adhuc pendentes partim 
- > __ per impostores istos veritatem divinam male edacti a vita 
___ beata longius aberrarent necegse erat* — Videtur haec 

‚ interpretatio. praeferenda, quia en rem non subjective, 

ged objective considerat, Omnis h. 1. diffienltas tollitar, 

si υἱὸν γεέννης non tam hominem poenis infernalibus 
dignum, quam civem regni diabolici ἢ ie vitioruin sordibus 

᾿ς inquïinatum explicas. 


\ 


va. 16. οὐδέν ἐστι] res nullias momenti est Îe 6. jurejerando 
mon tenetur. Fn 


ὀφεί λει] ie. jusjurandum Suum praestare debet. 


_êr τῷ χρυσῷ] alii, de Διο, que templum obdactam erat: 
alii de vasis sacris intell.; ‘alii de thesaaro templi in 
13 
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… gazophylacio. “At Jeses haec omnia fmeerta reliquit, omnino 
aurum in tempio. significans , ut rèete mònét dla 


vs. 17. μείζων) hi. augustius. . 


y5 2. ἐν τῷ κατοική σαν τι] αὶ templam. bebitare solet. Sic 
Griesb,; alii lectionem ἐν τῷ κατοιχοῦντε (per templi 
habitatorem) praeferunt, sine justa causa,. Nallo amtem modo 
ferenda est Boltenii opinio; Mattbaeum scripsisse 13 201, 
„quod: positum est in eo í:e, pecunia ibî reposita. 


So Sive objective sive gubjective rem consideraveris, 
per quamcunque rem juraveris, semper sacramenti religione 
tenearis necesse est; nam res sacrae et pietatis officia 


arctissimo vinculo inter gese cohâerent nec, ullo modo 
dissolvi possunt. 


vs. 93. Enodexaroùv] decimas omnium fragam persolvere 
saterdotibus Judaei obstrícti erant lege mosaïca (Levit. 27, 
40. Num. 18, 21. Deut. 14, 22.), quam qui ‘vel minu- 
tissimoram oleram dabant diligentistinie sibì observaase vide- 
bantur, male neglecto virtutis studio, 


τὸ βάῤύτερα τοῦ νόμου] ex more Graecoram per com- 
parativum seen Al non male: graviora legis mesaicae 
“ preecepta. 


"ταῦτῳ δὲ ἔδει ποιῆσαι κτλ. ᾿ hl. hac diligentissime 
᾿ facienda sunt ‚ 16 non negligenda, : 


Grotius: quando ita vobis lubet legem interpretari, prae- 


᾿ ΤΕ standum quidem illud fuerat, ged ita ut maäjora ac potiora 
non omitterentur, 


Ne 24. of διυλέζοντες. xrl} hl. homines edi in rebus 
levissimis, negligentes in gravissimis. ‚ Vorst. de 


_ Adage. N. T. c. 3, 2. 


vs. 15. γόμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀδικίας] (alii minas 
rect leg. óxadagolas, - ἀκρασίας) alii ref. ad Pharisaeos 
h. τη. intus omnibus vitiis repletí sunt; alíí ad vasa (zò 
ποτήριον et τὴν παροψίδα) ut Fritzsch, Win, sie 


haben einen Inhalt, der aus Raub und Ongerechtigkeit ent- 
standen ist. 


Recte Fritzschius monet γέμειν τινός esse aliqua re reple- 


tum esse; ἔκ τιρὸς refertnm esse ita, ut aliqaid plenum 
illud fecerit, 


| 
vs. 26. καϑάρισον κτλ.] Sens. impie agitis pietatis speciem 
prae vobis ferenteg, de vera pietate, quae intus est, gecuri. 


vs. 27. τάφοις κεκονεαμένοις] dealbare solebant Judaci 
sepulcra tum ornatus causa, ἱρὴν ne quis împrudens sepul- 
cram calcando pollueretur. Num. 19, 16. cfr. Wetst. 
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Schottg, ad h, 1, et Nicolai de sepalcris Hebr. 4, 2, 
11 sag. 4, 3. 


vs. 20. ὅτι οἰκοδομεῖτε] Sens. Male vobis erit, Pharigaci 
et Legisperiti, Nam valtis quidem videri magni facere_ 
wier aliosque Dei servos, guorum monumenta non sine 
. ostentatione reficitis atque etiam verbis profitemini, si illis 
vixissetis temporibus, non faturos vos fuisse saevitiee illoram 
participes (qua in re illad certe veram est, plus quam val- 
tis, vos esse prolem τῶν προφητοχτόνων) atque interim 
nihilo meliores estis quam illi erant, Jam enim animo 
geritis, quod brevi prodituri estis re ipsa. Idem meditamini, 
quod 111: faciebaut. -Mortuos honoratis, quia vobis:obstare 
non possunt; superstites eadem quae illi et perfectius docen- 
tes odio non nisi per caedem gatiando persequimini. Immo 
si quid ad ipsoram improbitatem deest, id vos explebitis. 
Grotius. 


vs. 30. el ἤμεϑα κελ.,] si viveremus (impiis) majorum tem- 
poribus, nullo modo participes essemus ad propbetarum, 
nos qui vel mortuas omnì honore afficimus. Plerique in- 
terpretes male sic: si vixissemus — — non fuissemus. 


vs. 31. ὥςτε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς] itaque contra vosmetipsi 
testamini, 


ὅτε viol ἐστεῖ recte notat Kunoelias, inesse amphibo- 
liam; nam υἱὸν εἶναί τινος significat et filium, progeniem 
esse alicujus et similem esse alicui. 


va. 32. καὶ ὑμεῖς πληρώσατε) alii (Elsn.): agite (καί77)» 
implete; alii: atque implete. Id unum recte! 


Alii (Grot, Kunoel., Win. permissive: quando vultis, 
hoc agite; alii idque recte ironice; ut Bez, Fritzsch, 
qui haee habet: atque vos addite, quaeso, sceleste factis 
majoram vestrorum, ut denique illud, mescio quod, 
perfectae perversitatis absolvatur exemplum ; alii, ut 
de Wett., μέτρον et ad morum perversitatem et ad: 
poenas ref, 


zò μέτρον] Nam populorum, inquit- Grotius, delicta diu 
dissimulata tandem, ubi omnem patientiae div. modum vice- 
runt, tam severe punit Deus, ut cum nullam, ejus actatis 
hominibus faciat injuriam neque iis supra proprium meritum 
mala infligat, ea tamen poena tanta appareat, ut videatur 
sufficere posse omnium etiam antecedentium aetatum sceleri- 
bus luendis, Hic delictorum -modus a Deo exspectatus 
mensura 8, complementum iniquitatis dicitur. Genes. 11, 16. 


Jes. 27, 8. Jobi 20, 22. 
vs. 33. πῶς φύγητεϊ alii 1. ᾳ πῶς φεύξητε; er conjunctivo 
1 


\ 
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tribuunt vim: oportere, -debere’, sollen. fe, Win erì Gr 
p. 121.; alii leg. φεύξεσϑε. 


vs. 34. διὰ τοῦτο] alii conjungunt ‘cum verbb. καὶ ἐξ αἰτῶν 

ἀποκτενεῖτε: alii (Grot.): ut mensura div. patientiae ple- 

nissime in fobis impleatur, etiam me occiso. hl, ut men- 
-_suram impietatis patrum vestrornm impleatis, ΄ 


προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γρ αμματεῖς] alii (Chry- 
sost.) in his verbis gimilitudinem quandam discipuloram 
Christi cum V. Τὶ prophetis deprehendunt; 


alii, Jesum significare, apostolog suos. non minus legatos 
esse div., sapientes legumque div, peritos, quam quos 
Judaei his nominibus ornabant — (Kunael.); 
âlii, eum diversissimi generis negotia discipulis simu l sub- 
eunda comprehendere voluisse (Fritzsch). 


ἀποκενεῖτε laudant hanc‘in Tocum Aen (Act. 6, 
7.), Jacobum, fill. Zebed., Act. 12, 2 


σταυρώσετε. aliis Jesus, impetu animi abreptus, ad suum 
ipsius vitae finem allustisse videter, quoniam nullag ex ejus 
‘discipulis in cracem actus sit; 


. alii, Jesum ín universum dicere volnisse: Judaei omni modo 
in meos gaevient ac vel exteras gentes, iraprimis Roma- 
nos, ad crudelem excitabunt persecutjonem, 


vs. 35. πᾶν αἷμα δίκαιον] vos omnem Tapidem movere vi- 
demini, ut omnis injustae caedis culpam soli suscipiatis. 


ἐκχυνό μενον ἐπὶ τῆς γῆς] alii: qui in ‘terra vestra effusus 
est; alii (recte): qui omnino in hac tefra effanditur (non: 
effandetur). 


ἕως τοῦ αἵματος Zazaeteo, υἱοῦ Βαραχίου) De boe 
Zacharia admodum variant interprotes. 

Alii, Zachariam, patrem. Johannis baptistae, sive ab Herode 
sive a Judaeis in templo necatum, intellexerunt. cfr. de 
his nugis Fabriciî cod. apocr. t. 1. p. 120. ' 

Alii, ut Paulus, laudasse Jegum locum libri deperditi (# 
σοφία τοῦ Θεοῦ. Luc. 11, 49.). Quod sumtum, non 
probatum est. 


Alii de Zacharia propheta, cujus oracula etiamnum adsgunt. 


cfr. Zachar. 1, 1. Michaelis 1.1, p. 232. quamquam 


et δὶς rem ambignam esse declarat. At nil relatum 
legitur hac de re. 
Alii, Zachariam, Baruchi δὶ Barachiae hl. dicitur!) filium, 
“paulo ante excidium Hierosolymorum a zelotis in medio 
templo trucidatum, teste Josepho B, J. 4,6. 4. cfr. 
Krebsins iù Obss, ΑἹ tùnc Aoristus pogitus esset hl. pro 
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Faturo. --  Hugius (Einl.), temporé, quo Matthaoas 
gcripserit, illam caedem jam factam fuisse perhibet, aucto- 
‚remque. Jesum de, re praeterita verba fàcientem intro- 
‘duxîsse, — ΑἹ apud Josephbum et Baruchi et Barascaei 
filius Zacharias ile dicitur; tum hoc facinus nou pertiùeret 
ad μέτρον τῶν πατέρων implendam,. de quo sole Christus 
” Toguitar. Errant igitar, qui Jésum et de prima et de 
novissìma caede verba facere opinantur. Hinc etiam 
facile patet, quid statuendum sit de objectione eermn quî 
Uriam, prophetam, jussu Joakimi tracidatum' (στενὰ: 26, 
21 sq: 2 ‚Chron. 36, 4.2?) — at .non μεταξὰ τοῦ 
γαοῦ καὶ τοῦ ϑυόδιαστ. — commemorant efr. quae in con- 
trariam partem disputavit Theilius in 1. N. Krit. Joarn. 
ed, ἃ Winero ef Engelhardtó' vol. 2; fäsc.-4. p. 401. ᾿ 


Alii, ut de Ammonius (Nov. Opus. theol. p. 112.), ser- 
“ monem quidem esse de Zachatia, Baruchi filio, a zelo- 
tis interfecto, sed verba ἕως τ. αἵματος υἱοῦ τοῦ , Βαρα- 
χίου, neque a’ Christo- netque a Aen: verum ἃ gfaeco 
Matthaei interprete „addita esse. Ἐς. 


‚Ali, ut Eiehhornins (Einléitung t. 41. p. 511.), An 
“quïdem Tocutom esse de Zacharia, J ejodaë filiö,, sed 
graecum Matthaei interpretem scripsiëse υἱὸν τ. Βαραχίου, 
quo animos ‘acqaaliam acrius feriret. — Simili” modo 
.Berthholdtugs (Bint. t. 5 μι 1269.) enn gee - 
cum pro ψωδᾳέ scripsisge Baoaylov. ; 
Alii, ut Wòsse nberg. glossema esse: cenzet. 


Alii, ut Grotius, Kunoeliua, Jojadaea. summi gacerdo- 
„ tis filiam, jussu Joasi, regis Jadaeoram, in atrio: sacer- 
“_“dotum lapidibus obratum (2 Chronie. 21, 20..64ᾳ.}.» ejus- 
demqae patrem duo gesgsisse, nominc,,alterum Jojadae, 

- alterum- Bartehfae, opinantar. Hac èttam tràhitae nota 
‘ Seholiast. cod. Mosquensis: Ζαχαρίαν ᾿δὲ τὸν Ἰωδαὲ 
"λέγει" δυώνυμος γὰρ ἦν. At id fingitar, non: probatur. 


Ali: videtur Jesup, gui totus erat. ia nefarie factis majoram 
‚ Judaeeram, commemorandis, caedem et primo (Genes. 4, 
8.) et ultj;mo 1}, ss, Joco memoratam: retulisse, ut omnia 
complecteretur. Igitur statuenmdum-est, verba υἱοῦ Baog- 
ὡς Δίου aut. Japsu, Grammaticorum oscitationeve librariorum 
In textum irrepsissè, (quod certe fieri potuit ant Mat- 
„‘thaeum duo confúdisse nomina. 


NB.  Teste Hieronymo in exemplo Nazaraeorum. etiam Jejo- 
dae nomen legitur, — 


Cfr. quae de vita Matthaef 6. 2. diimes de hoc Zacharia, | 
Barach. filio. - 
ι 
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μεταξὺ τι ναοῦ καὶ τοῦ ϑυσιαστη ρίου in atrio sacerdo- 
tum. Caedes autem ad aram facta multo erat atrocior, quia 
vel iis, qui graviter deliquissent, asylum praebebat. Exod. 
21, 14. 1 Regge. 1, 51. 2, 28 sqq. Seneca Troad, 45. 
ípsas ad aras majus admissum scelus. 


Ζφονεύσατεϊ quia populus idem est per multa secula. 
Marc. 10, 3. Joh. 6, 32. Grotius. 


va. 36. ταῦτα πάντα haec omnia, quae dixi 3, ε.. caedes 
piorum hominum et poenae. 


ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην] Theophyl, recte: ἐπὶ τοὺς τότε 
'ὄντας Ἰουδαίους. 


vs. 37. ἀποκτείνουσα] quae interficere soles ἷ. 6. ἐπ. inter- 
fectrix prophetarum. 


ij ονις] hl. gallina. Inest imago benevolentiae ac ἐπίεϊδα, cf. 
Eurip. Hercal. Far. 71. Οἱ 9 ράκχλειδι παῖδες, οὕς 
ὑποπτέρους Σώζω νεοσσοὺς, Oers ὡς ὑφειμένη. 


va, 38. ὁ οἶκος ὑμῶν] alii intell, templam; alii rempublicam 
Jadaeorgm; alii urbem. Hierosolymorum; alii haec tria 
‘simal., cf. Loesneri eomment, de domo orba ad Matth, 
23, 38. et Lac. 13, 35. Lips. 1769. et in Commentt. 
theoll, a Velthas. etc. vol. 2. p. 49 sqg. 


vs. 39. οὐ μή me ἴδητε ἀπάρτι, ἕως κτλ.] dico enim vobis, 
vos me ab eo inde tempore mon ésse visures, donec etc. 
Alii: me non amplius videbitis.in templo (ubi haec dixerzt 
Jesus,) ut doctorem, verum ut judicem ἴ. 6. ubi redien 
ad excidinm urbis, sedis imperii, tunc intelligetis, me esse 
Messiam. ᾿ Probe enim gcivisse Jesum, Judaeos ipsum 
nunquam pro Messia esse habituros. 


Alii, ut Schottas (in Comment. exeg. dogmatic. in eos 
δ. Chr. sermones, qui de reditu ejus ad jadiciam — 
agunt p. 256.): ab hoc inde tempore, non amplius me 
inter vos (igitar non solum in templo) conspicietis (neque 


amplias me kabebitis doctorem benevolentiae plenum, 


saloti vestrae ‘consulentem) usque dam: dixeritis (quod 
neque ipsi ἀὸ me dicere nequealios de me dieere veluistis) : 
celebretur, qaï nomime Dei venit! Ee 4 


Alii, ut Fritzschius: vestri domicilii (Hierosolymoram) 


magna erít solitudo (v. 38.); nam, mihi credite, appetit 
(haec mala afferens) tempus, qao Messiam me salutare 
vos (quotquot salvis perniciem effugere licuerit) oportebit 


(v. 39). 


Alii, ut Grotius: ait Jesus, venturum tempus cum libenter 
ipsi ea usuri sint acclamatione, si ea ratione îpsius 


. ® 7 


„Cap. XXII, 36 — XXIV, ter. : > HOP 


gratiam possent eblandiri, tam. gailicet, cam ipsum vide, 
bunt ἃ patre mundi judicem coustitatam, cf. Phil. 2, 10, 
_ Nam ad conversionem Judaevzum haec-trahere. daram. mihi 
….…videtur, cum tota oratio sit commonitorià et ad. vies. aela- 
tis mma Ὁ τ, hie pertineate… … ies 
Reed di τὰ Ee es 
Cap: χχίν.. ἜΣ; 

In hoc ac βδαπεπὶΐ cap. Christus de evaldae Cem pli 
et Hierosolymorum, de adventu suo splendido ad 
judictum habendumac ἃ ὃ ‚sörtepioruar et im - 

piorum: ἀεῖι, εὐ 


γ. Ἵ. woods. ot Fpadnral κεῖ Alter Marc. 135 1. 


“Ali cengent, quia sermorreat ‘Christi de templi urbisque in- 
teritu (23, 38.) recenti adh memoriá tenebant. Erasm. 


„Ai de templi excidio, 23, 38. “δαὶ :negautes’, discipalos 
" putant magnificentia templi et- elegantia captos Jesum, ut 
idem sentiret, monuisse , hwnc: autem .oblata oppertuaitate 
ea omnia calamitoso, guod.. Messiae aetatem praecedat, 

‚ tempore plane dirutum iri primo paucis. verbis significasse, 
deinde ad id provocatam uberius ostendisse. Fritzsch. 


τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ! ἂς temmpla ejusqae porticihus 
egregie exornatis ab Herode M. cf, IGE B.J. 5, 5. 
6. et Wineri Realw. s. δ. v. 


vs. ἢ. βλέπετε ταῦτα πάντα Alif legunt: οὐ Bren. En. 
ἢ, τ. nolite haec ómnia täntopere admirari! aut: Honne 
* admiramhif hate ‘omnia? ant: annón videtis haec ominia ? 
- Sic: nuper- de’ Wettius: nicht wakr; úkr scht?: 


ΑἸ, αὖ ‘ofso, ‘h. m. attente haec omnia contemplamini! 
haec lectio Casaubono, FPritzschio al. placet A. πὶ. ἢ 
videtisne haec omnia? 


. λέϑος ἐπὶ λίϑον)] ne bini ‘quidem lapides oagmetatt re- 

᾿ς marebunt: Theo phyl. τὴν παντελῆ ἀπώλειαν τῆς olkodo- 
μῆς (Chrysost. τὴν ἐρημίαν ἐνδεικνύμενος τὴν παντελῆ) 
αἰνιττόμενος. 


vs. 3. τῆς σῆς zapovalas] Alit ad Jesum. Hierosolymis 
per Titam evertendis numine suo pracsentem referant. ed 


_Alii (recte) adventam Jesu ad regnum Messianum gloriose 
instaurandum intelligunt. 


τῆς συντελείας τοῦ alävoc] alii (Creric., Ha m- 
᾿ mond.) de excidio reipübhcae Judaeordm, templi sacrerum- 
que accipiunt ; 


alii, de fine temporis ante gloriosum Mesgsiae adventum. 
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ve. 5, πολλοὶ ἐλεύσονται End τῷ ὑνδματ zov]: Quam- 
οὖν duain temere -kaud'prwct Stmonèni: Maë'úin; (Att. 8, 9.) 
Een et Dositkeum, FE herd em: sub Cuspio Fado (Act. 5, 36. 
ἐν Joseph. Archaeol 20,57. 1.);, et’ Aegystium illam 
(cujns geditio metnotatur: Âct. 2 ,"38; “Joseph. B. J. 2, 
13. 5.) a Felice oppugnatum ac fagatnm subintell,, quorum 
nullus Messiam se professjs est; „tamen inde patet, quanta 
‚. Superstitio reramque novarym 1. 8. regn} ae cupiditas 

_ vulgus Judaeorami tenderit,” 


vs. 6.. πηλέμους καὶ. ἀχοὰς πολάκῶ xl). Alti. πηλέμους: ref. 
ad bella in patria, ἀχοὰς, πολ. ad bella extra patriam gesta, 
v. c. bellam Asinaei et Alinaei, fratrum Judaeorum, 
cum \Parthis in: Mesapotazmia et Babylonia „ “quo ter. proelio 
dimjpatum est. „cfr. Josephi: Ant, J, 18, 9. 1. — Barda- 
nes et post eum Yolageses, Iz. atie Adiabenoram regi 
Judaeo bellam Indixerunt, ged frustra. cfr.’ Joseph. Ant, 
“90, 3. 3. Vitélkitnr,praefectum- Syriae, contra Aretam, 
enn regem, efpedittónéjn facienteïn--mors-Tiberfì retinuit. 

“Jöseph, Ant.:18;“5::3-: Sed: hate erinia, quae Christus 
ex. opinionibus tune temporis de’ oimtiain 'réfum perturba- 
‚”_tfone: ante - instaúrationem. regni Mesfatii dixit, ‚ minime ad 
δ vrtnguct revocanda sunt. 


δρᾶτε, μὴ ᾿ϑροεῖδϑεῖ alii: χί ἀοῖδ' πὸ pertarbemiai ; alii, 
ut Grotius:. considerate ista diligenter ; ged ‘ne ita “move- 
mini istis, quasi extrema essent “malortm' quae Jadaeos 
manent ob contempta- tot ad poenitentiam hortamenta. Recte 
Fritzschius: ὅρᾶτε,. vobis cavete “μὴ ϑροεῖσϑε:; nolite 
‚_perturbari., Alias, scribendum fnisset ὁρᾶτε un, ϑροῆσϑε. 


LK 


δεῖ γὰρ πάντα yerêo dar] 'haec” vulgaris Hlectie aut, sua- 
. dente Kunoelio, i in: τὰ πάντα aut, apctore Grotio et 
. Fritzschio, in, Tara nóvro- motanda, est. ;h, m. est in 
atis, ut omnia, quae 4 ---θ, dixi, evenianf, 


οὕπω ἐστὶ (alii, ut Fritzsch. ἔσται), φὴ toc alii 
de interitu, urbis; alii de παρουσία vel de fue mûúndi, qui 
nunc sit; alii, ut Grotius, Fritzschius;, de fine 

‚ aerumnafum capiunt. ᾿ Sequuntur enim ve: la 14. multo 
atrociera mala. 


vs. 7. ἐγερθήσεται — z9-vos 2". ἔϑνοεὶ ‘alii ref. ad 
‚bella Parthorum, Rn alii, ut Grotius, ad 
seditfónes cacdenqué Fudaeorum Caesareae ,“Scythopoli, 

. Ptolemaide, Tyri, Gadaris, Alexandriae-et Bartaseî : βασι- 
λεία ἐπὶ. βασιλείαν «Δαἴειῃ,, ad Tetrarcharum et. provinciaram 
aperta inter se,bella, v. ο, ad bellum Peraeensinm Ju- 
daeorum adversus Philadelphenos ob finium controversiam 
sub Cuspio Fado; ad bellgm Judaeoram Galilaeorumqae ad- 
versus Samaritenos sub Cumano, cfr, Joseph. B. J. 21, "τ 12. 
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ἱ 
“ΑἸ ref. αὦ. κόδίοίεπ Jadaeorum in ‘exteris terfis habitan- 
tum, at in Syria, ‘Aecgypto ete: Alfi, at Kypkîas ad 
οι Ὁ „demestica. . Διμοέ ref, ad famem sab, Claudio. gaater, saar 
…. Vientem Romae, ia Palaestina, in Graeeia iterwmque, Romae 
(Act. fd, 28. Joseph. Ant. 20, 2.) :…Aaspof, adpestem, 
4: grassata est per. Babyloniam (Joseph. Ant. 18, 9. 8. .)» 
taliam (Tacit. Ann. 16, 13.), miufme, vero per Palaês 
᾿ ({πο8] paronomagia ia ‘voce λιμοί εἴ kool. ) 


Verum haec omnia ancta sunt atgite exaggerata ad maximam 
omnium rerum. penachetlgsem „maximasgus calamitates 
describendas. es . ᾿ 


σεισμοἤ alii(Schlausn.) En motibas bellis; Li, temere 
ad terrae motam in. Creta Smyrnae, Mileti, Chii ,. Samí, 
de: ‘excidio Laodicege in Asia. (Tacit.. Aunal, ΑΙ 47.) et 
Pompejorum in Campania terrae mota; alii (Kypk.), vel 
de animorum commotionibus, hl, terrae motns, , … 


'κατὰ τύπους] alii, ut- Bengel. : passim; alii, αἱ Grot, 
Wetst., Kypk.: malüs s. variis in locis; alii, ut: Be za, 
Kunoel., F ritzsch, ‘ubivis locoram singulis in_ locis. 


„Sena, in tota…orbe ἑαταποι erit Semm; pestis terraeque 
Ael mOtus, .... DE  ς. 


vs. 8. ἀρχὴ wd bied ds ΤΕ y instidm partus dolotam ; 
nam puerpera in, ἦρβα derium partu, acerrimos, fert dolares. 


vs. 9. τότε alii: éifca' ἰδίᾳ tempora {Gre 1) ἈΠ. póést illas 
calamitates omnibus ᾿ communes. ingraent vobis, discipulis 
meis, aliae, 
ἡ, EE ΩΝ} : 

ἀποκτενοῦσιν μὰ ἢ 1, 8. noann ι dE 
μεσούμενοι -- το δεὰ τὸ, ὄνομά. ἘΠ alii perperam 
ref. ad 1]. Act, 5. Ge 7. 8. 12, 22,,: quid quod ἀξ per- 
RT Christianorum sab Nerone, de qua vid. Tacit. 
. 15,44. At hic’ non nisi de apostolig @fnime de 

gp Christi: in únigerdum) germo, est, 


„ pa 3 ren ask 


ve. 10. σκανδαλισϑήσονται πολλοῆ ΑἸ ἐξ, Fritzsch, fore, 
ut „homines oai .coutgmelia apostolos, vexent, sed hujas 
‚imitatio perversitatis….ad ipsos ningen, pertineat, ut in 

‚Se :invicem gaeviant 


ΑἸΣΣ rectius de homtabas. qui sé ΠΩΣ ele ad ka 
οὐ dam. Christi. djsciplingm. Grote τ .- " 


πόραδώύσουσι se. ds ϑλέψιν vis e hokninibns, qui Eialá 
‚ infligant. Sens. Fatuúrum;, ut Chris6anoram. alii alios tradant, 
‘np. qui a Christianismo deficiant ‘eos «qui perseverant; -Nalli 
adterin eradeliorés: sunt in veretm τό quam gui eam 
deserant 9 Sen quia contemptum 1 crassissima mentis 


δ 
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caligine Deus ulciscitur seu qua et ipsi quidvis agunt, ut a 
… fegpicione prioris studii se liberent. Grot. 


τ. Ml, ψευδοπροφῆται, alii de impostóribus Act. 20, 29. 
30. 2 Cor. 11, 13.; alfi ref. ad opisfonem Júdaeorans de 
τὰ es -magua impostorum. caterva tempore’ Messtano fatúra. 


… Sanhedrin fol. 07,1. Sota fol. 49, Ὁ, traditio est R. 
Nehemiam „dixisse, ea generafione, qua filius David ven- 
taurus est —:totum regnam convertetar in doctrinam’ Sad- 
“‘ducaeorum. —: Huic accedit ΒΒ, Twaac, qui dixit: non 

- ventarus est δια David, doriec ome fegaum’ ín doefri- 
nam Sadducaeorum conversum sit, 


vs. 12. ἡ ἀγάπη] elit de amore Chriatî’ ejdsque disciplinae; 

alii: multorum (sed legitur τῶν πολλῶν) 5. ‘alit: multorum 

‘(quos ‘vs. 10. et-Îf. niemoravit) nend alii: amor 
“mulkitudinis Christianorum: 


vs. 13. ὁ δὲ ὑπομείνας 8111 ad constantiam ín οὐνριδυς chr. 
«_profitenda ref. 3 alif “δὰ constantiem νὰ, “amore erga akios 
“alendo (4111: m fde”- et amore). EL - 


εἷς τέλο 6] Alif ‘de excidio templi et civitatis Jadsicae, quo 
τ tenrpore multi ‘pii ‘Pellae locisque montanie refagiem ἴπτο- 
nerint, teste Euseb. H. Εἰ, 3, 5. vid, Krebsias-ad hl. 


ει" Ἀ11ι de fine witde, ut Elsn., Konpel. 
ΑΝ: quï perpetuo constanter 46. pfaeliuit in ainore, is 
”___beatitédinë .Messfana potietur ‚ut Hir í tizs ch, 
Ὁ ΑἸΣ (de Wett.)'usqué ad Mésbiae'adtentum.  " 
vs. 14. ἐν ὅλῃ τῇ οἴκουμένῃ] non de imperio Romano, sed 
de toto orbe’ terräram: hl, inteHigätue.: + +: 


εἷς μαρτύριον πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν] ΑἸ: ut barbarae 
„guoque gentes hac “doetrina imbuahtar. 


‚ Álii: ut testimonio sit omnibus : ‘gentibus i i.e ut Barbarie 
gentes, coguita_ doctrinae meae, „praestantia ‚ contumaciam 
Judaeorum vindichaegae jastitiam intelligant. DIS Grot. 

„et Kanoel.: ER Aen 

"Ahii, at F heden ut omnes genten. testarf nn “== ut 

“omnes naffónes (rei í. ἃ, acerblásimtaram calamttatum, 
omnium rerum pertarbationis ac: aen Mesdiae redi- 
tûs,) notitiam hakeast. - ᾿. .". 1. 


καὶ τότε ἥξει τὸ τέλος] aliî: et awe adel urbs ac 
respublica Judadoram: (Kunoel.)} alijs.et tam (evangelio 
ad omnes gentes ‘perlato) appropinguabit judicioram Dei 
adversus Jadaeùs s. calamitatum Guis (Grot, àc Fritzsch); 
alii: finis pmmigm rerum (quo. efiampertinet eversia Hiero- 
"solymoram) — de Wett. red 


| 
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va. 15. zo βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως] ἷ. 6, foeda, detesta- 
bilis vastatio; Dan. 9, 27,, ubi dicitar de stataa Jovis 
Olympii ab Antiocho Epiphane in templi tecto collocata. 


Álii hl. de statua Titi aut Hadriani post excidiam urbis în 
templi loco posita, ut Patres gr. et SchultBhessius 
in ἢ Die Lehre v. heil. Abendm. Lips. 1824, p. 23. 
(cujas rei nalla in historia vestigia sunt). : 


Alii (Hieronymus) aut de Antichristo, aut de imagine 
Caesaris, quam Pilatus in templo posuerat, aut.de statua 
Hadriani in saneto sanctorum accipî posse monent. Qaae 
antem omuia tegtimontis justis destittta sunt. : 


Alis, ut Elsnerus, de Zelotis, qui omui cäede templum 
___pollueriht. Joseph. B. J. 4, 3. 12, 


Alii, ut Grot, (coll. Luca 24. 20), Bengel, de. Wett., 
Kunoel., Paal, de exercitu Romanorum sub Tito, qui 
et per se, quippe idololatriae cultores, et ob patriam 
solumque sanctum evertendum abominabfles Jàdacis. Cfr. 
etiam Hugii 1. Einl. ed. 3.p. 42. τ᾿ Ν 


ΑἸ, ut Fritzs chius, certe definiri non posse, quoniam 
Jesus visum in templo τὸ βδέλ. τ. ἔρ.» quod 'Danielis 
descripserit, capessendae fugae signum.posuerit, quale 
antem git id constituere attento. Danielis lectori permittens 

(6 ἀναγιγνώσκων γοείτω). ὁ 
ἑστώς pro quo Fritzsch. sorde. ᾿:. ; 
ἐν τύπῳ ἁγίῳ] apud Danietery de’ templo;' hic de terra 
᾿ς ἢ sancta, 5. locis Hierosolymorum: wicinis. de Wettius. 

(ὃ ἀναγιγνώσκων νοείτω )] blij verba Matthaci (Hug., 

Schott., Olshaus.); alii Christi esse monent et în pa- 
renthesi collocanda, ut Béngel., Fritesch. : "-. 


vs. 16. ἐπὶ τὰ ὄρη} montes eorumque cavernae, latebrae tutum 
praebebant in Palaestina refugiam (de Wett. ref. ad fugam: 
Christianorum Pellam. Euseb, h. eccl. 3, 5.)- jk 


vs. 17. ὃ ἐπὶ τοῦ δώματος κτλ.,} hl nolite tempus con- 
Sumere in supellectile colligenda, sed fugite per domicilia 
(plana, ut sunt apud Orientales, ita ut facile ex uno ad 
alteram usque ad urbis murum:progredi liceat). Sic recte 
Kunoel, Alii aliter, ut Grot, Bengel, Wetst. de 
scalis in publicam projectis 5. ut Wolfius de funibus, 
quibus se in publicum demitterent etc. 


ὧραι τὰ] Bengelius leg. τι. 


vs. 18. ἄραι τὸ ἱμάτιον] Fritzschius praefert 1. τὰ ἱμάτια. 
Etiam Grotius eam non addubitat, Virg. Georg. 1, 299. 


4204 COMMENTARIUS EIN EVANGELJUM MATTHAEL. 


nudus ara, sère nudas, hl de quark in agro opts fa- 
… : vciesste leviterque vestito, . τ ; ἄν 


vs.'Î9. οὐαὶ δὲ ταῖς ἕν hapaal en xt] quïppe 
«” viguae nok satis.expaditas. sint: ad fayam, capessendam. 


vs. 20. zeen üvo 5) erapehtaten Lane fagientibus- impedimen- 
ἰδ sûùnt. GR 

σαββ dz] Alfs de “anno septirio Ἧ. äbBatiso quo' nullae 

τ in tagxis, erant. frages.. ‘vid, Kelandi Alge Hebr. p. 4. 
…. Ge: (10. 9. de SN 

„Ali, qui inde. a Dehbeetan tempore: Indâcis die Sabbati 

decertare et-fagàm': capessere licitem: frisse perhibent (cf. 

„ Schoettgen.: ad h‚-l.), Jesnm.diffscilem declarassa fa- 

gam, quia die sabbati urbium portae. clauderentur, Neb. 


. 18, 19. 22. Sic Heumanuns al. 


(ae Ali i ut Calvi in us? ne festinationeú vel ‘religio, vel itineris 


εν „@speritas et brevitas dieram impediát ee mótetur. 


Ali, at Gratias, K aaoeliusg, amnina de Jadaeis, qui 
religione impediekantar hoc die (Exod,-16, 29.) ultra bis 
__… mille cubitoraum spatium ambnlando emefiri, opus facere, 
ers QS portare, hostibus resistere, fugere, cft. etiam W et- 
“5 sten, ad h.'l- Wotf, în Curid ad ας 1. Lightf. ad 
Áct, {, 1. de Wettins: „Wte passt diese Aengst- 
lichkeit aber zu der freisinnigen Ansicht Jesu vom Sabbat? 
Auch hat es Marcus weggelassen.“*Át "tunic neque Âpo- 
stoli nedum alii Christi discipuki: ἐξ ‘dsarefna  mentem .ejus 
‚ys crecte jam en videntar. « τ. Ὁ 


2. dr’ ἀρχῆς. Νόσμου ἕως. τοῦ. νῦν] scil. Hod 
ee mente Frjtzschji) h. m, a mando inde condito usqae ad 

ex Eam ejus. formam,, quae nunc, est, Ὁ 
Alii: a munde iude condito usque ad. hos tempus. Cae- 
terum haud pauci allegant hl. Josephum, qui in ‚prooemio 
‚de B. Js et'5;"10. 5. Judatcum .1ἀἀ: bellam post 
‘Kominum memoriam’ calamitosigsimam faïsse in - saam 


rem dixit, «0 7 "- ' 
va. 2, πᾶσα σάφ 5 bk ἘΤΡΕΕΒΟΙΣΕ he bl. Polsestienses 
vi rgefs v‚ 16). 


Tiet μὴ Evol Pda ΑΙ 12 ad: memerem dierdm calami- 
"ST tósórum referunt; ‘áTif''àd hords kan laa. boram dierum 
“irominatay’, ut’ Fri tzschi Ius, - ; 
διὰ τοὺς ἐκλεκτούς] Alii, ut Paul us, Mi chaeliss 

respici opinionem illam antiquam (Genes, 18, 23 sq. )» qua 
publicae calamitati finis a Ee aad ne pij cum impiis 
"_pexbant. … EE EEN, \ 

“Ait ἐ intell. Judaeok pibtatis stadtsns: at: Sto rriug. 


Àlii, ut Saskindius in Symbolis P. 3. p. 6 et Schott. 

> «în Comment. p. 57., Hierosolymitanos excidie usbis et 

…… de veritate religionis christ. convictos et ad meliorem 
„mentem revocatos, 


_Alii, ut Kuhoelius, de Christianis ὁ Jadacis, qui fuga 
prohibiti in patria remanserant. 


hl. homines pii sive Christiani sive Jadaeî. 


Caeteram monendum est, a multis huc hi quae de ex- 
cidio urbis perscripsit Joseph. B. 2. 5, 12. 1. Facit, 
Hist. 5) 11. ͵ Ϊ 


vs. 23. τότε] Christus: ad gecundam inquit Grotius, transit 
quaestionem, np. de regno Messiae': prima erat de excidio 
urbis et tertia de interita mundi ‘judicioque extremo. Sic 
haud pauci, . Nam recte? infra videbimas. Kugoelius 
miram habet opinionem : docet, inguit,. Christus appar 
tionem suam excidio arbis forg, incongpicgam. . 


vs. 24. wevdógororot] aliis laudatur Jonathas’ in Cyrenai- 
ca, quem Catullus armis disjecit (sed ís post exéidiem urbis 
peodiit. cf, Joseph. B. J. 1, 7. 38. 8); aliis Barchochba 
sub imperatore Hadriano (Euseb. H. E. 4, 6.), Menander 
Samaritanus aliique in Aegypto, Cypro, Creta aliisque 

“in ‘lòcis. 


ψευδοπροφῆτ ar] alii falgos, int, doctores, qui. oracula 
V. T. ita interpretarentur, ut persuaderent vulgo illos i ἦπι- 
postores esse Christos (Grot); 


alii, falsos propbietas omnino; utrum.se pro Elia aliisqae 
V. T. prophetis ab inferis ex. opinione Judaeorum exci- Ὁ 
tandis venditent nec ne, nihil h. 1, significatur. 


δώσουσι σημεῖα] alii, pollicebuntur miracala, ut Kypk., 
Krebs. al. seducti loco Joseph. B. J. 2, 13. 4. hl. edent: 


ὥστε πλανῆσαι κτλ.] î δ. ut non solum incredulos Ju- 
daeos, sed et eos qui Christo nomen serio dederant in suas - 
pertrahant partes. Grotins. | 


vs. 26. ἐν τῷ ἐρήμῳ èori] sc. Messias. 


vs. 27. ὥςπερ γὰρ 7 ἀστραπή κτλ Alii (Kanoel.): 
efficaciam meam potentissimam ipse invisibìlis modo visibili 
longe lateque declarabo; îdqae inopinato ae -celeriter. - 

Alii (F ritzsch.): eadem, qüa falmen, celeritate repente 
nemini obscurus aderit Jesus Messias. de Weettius: die 
Erscheinung des Messias ‘ût wie der Blitz, Allen tichtbar, 
so dass es heïner Anzeige add » er sei da oder dort 
erschienen. 


͵ 
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vs. 28. of ἀετοῖίϊ cf. Job. 34, 30. Pleriqune de vultare per- 
caoptero vel de valture barbato intel, repugaantibus FE ors- 
calio et Paulo; nam constat aquilas aversari cadavera. 
cf. Wineri Realw. s. ἢ, v. 
Aliis aquilae sant signa Romanorum militaria; cadaver 
Hierosolyma exitio destinata, Sic Lightfoot, Wet- 
sten,, Michael. 


Aliis, ut Bengelio, kade. est Judaismus; aquila 
‚ * _pseudochristi et pseudoprophetae et copiae Romanorum. 


Aliis aquilae s. vultures sunt poena; cadaver homi- 
nes poena digui. Sic Rosenm,, Schott. al. Sens. ubi 
culpa, ibi poena, 

Aliis, ut Susk. in Symbol, vultur est ipse Messias 
poenas. iufligens ; cadaver populus cadaveri similis ἱ. 6. 
corruptus poenisque dignus. 

Aliis, ut Grotio, cadaver (of τὰς πράξεις τοῦ σώματος 
᾿ϑανατοῦντες) qui corporis cupiditates enecant; aqaïlae- 
dona Spiritus s., quae signa sunt regni Messiae. 

Alii, Irenaeus, Chrysost,, Beza, de angelis comi- 
tantibus Christum ad judickum extremum. 


Aliter denique Leighius ac Fritzsch: ubi cadaver, 
bi vultares — πρὶ Messias, ibi homines, qui ejus pote- 
statis faturí sint (h. e. οὗ ἐχλεχεοί v. 31.). 


vs. 20. ὃ ἥλιος σχοτισϑήσεται κτλ] Alii, ut Bengel, 
de magno hominum interita, quo spectatores solis ad pauci- 
tatem rediguntar. 


Alii, ut Kunoel,, de obscurationibus solis ac lunae terrae 
motu effectis. 


Alii, ut Fritzsch, de defectionibus solis ac lanae proprie 
sic dictis (et extraordinariis de We tt). 


Nobis videtur poeticà esse descriptio rei gravissimae, " 


οἱ ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ] Alii, ut 
Kunoel., censent et de stellig posse accipi h. m. splen- 
dorem suum amittent: et de corporibus stellis similibus, 
globulis sulphureis , qaae ardere solent ac de coelo decidere 
videntur, 


Alii, ut Bengel, cadent non in terram, sed erunt, quasi 
non essent, sine luce, 


Alii, ut Fri tzsch., referant ad speciem venen: qua 
stellae praecipites labi coelo videntur, 


καὶ ai δυνάμεις τι οὐρ. cuk.} ie e., ut paacis, copiae 
‚ coelestes (OT Na, sol, Juna, siders) quassabuntur, 


6 
Cap. ΧΧΙΝ,18--30, ες 307 


Qui plara oognoscere: velit aegra interpretum somnia vid. 
Lightfootum, Grotium (qui pet solem legis div. 
notitiam, per Jenam munadi regna, per-sidera doctores, 
quorum principes 12. apostoli sint, significari optnatur), 
Schottum, Glassium, Kocherum etc. 


Etiam hoc in loco non omnia ad vivam resecanda kunt; cf. 
sìmiles imagines atque omnium rerum perturbationem 
praemuntics apud Joel. 3, 8. .4. ‘Jos. 13, 10. 24. 23. 
34, 4. 50, 3. 60, 19. 20. Ezech. 32, 7. Amos. 8, 9. 
Mich. 3, 6. 7. ‘Ovid. Met. 15, 782 sqg. Virgil. Georg. 
1, 463 sqge Cic. Catilin. 3, 8. Liv. 22, 4. 5. et 
Bertholdti L 1. Ῥ. 53, ubi opinipnes Jadacoram εχ 
ponuntur. 


τότε] 1. e. μετὰ τὴν ϑλίψιν τῶν ἡμερῶν Een alii refs, 
ad vs. 29. 


vs. 30. zò σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἡνὸ ον ὑοὶ Alii sig- 
num crucis, ut Chrysostomus, ἘΠΕΡΟΒΥ ns, „Theo= 
philactus, Jansenius, 


en 


Aliî cometen intell., qui aute excidiam Hieros. àpparuerit, ΄ 
at Elsnerus. ‘Joseph. B. 2. 6, 5. 3. 


Alii ut Morus: „decumentum, quo constat, Messiam in 

coelo esse h. 6. regnare hostesque sibi subjicere. — At 

‚tune scribendum erat τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, monente jam 
Fritzschio ac Paulò, ᾿ 


Alii ut de Wett. et Cleric. ‘de bg quae in terra eve- 
niunt, de interitu Hierosolymóram; ut Michaelië, signa 
militaria ἘΠῚ Romanorum; qui sub auspictis Christi ad 
Judaeos punieudos pugnant. — 


Alii, ut Kunoelias, intel òdinie,” quae vs. 20. leguntar. 


Alii, ut Grotias; purae sneed doctrinae' praedi- 
cationem. 


Alii, ut Storrius, î. q. τὸν Διὸν τ. ἀνϑρ. ipsum Chiistum 
significaare’, credunt. Sens, Christus ita se τὰ; ut 
sit miraculo. 


Alii (Fleck. et Olshaus.) stellam , ° quae ex ‘opinione 
Jadaeorum (coll, Nam. 24, 17.) Meèssiam ‚portendit et 
jam natalibus Messiae sese ostendit. 


Alii (de Wett.), schechinam (fortasse tonitraa, fulgura, 
nubes etc.), qua Messias aliquamdiu involutus est, sed 
mox ex ca emergit. cfr, Philo exsecratt. p. 937., qui 
Judaeos redeumtes ejusmodi schechinam antecedere' facit. 


Alii, ut Fritzschìus, prodigiam filii hominis h, 6. mira 


“΄ 
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Ji « eulum, quod Jesus roveriens Messina 'oculis Giels in 


…__"eeelo conspiciendúm.’ A 
“, τὸ ὅτε] Beim Anblick ter die Christophäntie aakindigenden furcht- 
τ 's Baren Himmelsersheinuúngen. Paulus δᾶ 8.1. 
᾿ κόὀψονταῖ np. ob prodigia πε terribilia, et ingentemn Mes- 
>) iglag’ advenientis pomparn, gk 

zm ὅσας. φυλαὶ τῆς yijdd aliis maes. Judseoram familiae; 
Δ hl. omnes terraram-gentes, ᾿' 
va 31. καὶ ἀποστελεῖ τοὺς. Ayytkove κτλ alii sab 
el ‘angels intel, dóttores- religionis ‘chr,; sub tu ba liberta- 
" #ema' docéndf, subeleetis pios: christianòs ; 
eli ad judicium extremum referunt; 
“ΔἸ ad exeidiuit- reïpl. Jndatcae: 


Ns τῶν τεσσάρων ἀνέμων bike. ex omnibus omnino orbis 

‚ térrárum plagis. ᾿ς..." ει} 

του Sens. - Mesbins elfquaside- omnes pios Galie ad beafitidinen 
Messianam per angelos congregabit. 

„Alii (de Wett) ref, ad congregationeux omaium alen 
et christianeram et. non christignoram (primum tamen 
congregantur fideles 1 Thess. 4, 17. 2. Thess. 2, 1.) 

αὐ π΄ facta np. mortuórum rendrrectione, ἢ 4 | 


va. 32, παραβολή») hl, exemplam. ἜΝ ' 
vs. 33. ὅτι ὲ γύς ἐστιν ἐπὶ 'Θιύραι] alii, ut. Kunoel, 
subintell, ἡ ἀπολύτρωαις ὑμῶν; | 
" alii, ut Schott, Hoos ὦ, 6. miessem animorum instare 
: doetrina mea et religionis oecononmúa: nova datie pro- 
paganda; 
. &lki, ἡ βασιλεία τοῦ ϑερῦ;- 
alii, ut Grot., Storr., ὃ Ô υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. Recte! 
vs. 34. ἢ γενεὰ αὕτη] Alii, ut Wolf., Heum., Storr. 
(Neus, Apologie d. Offenbrg. p. 323.) : haec Judaeornm gens 
“non interitura est, donec omnia ‘haec prodigia eventu com- 
‚ probata sint, 


Alii (Schott) ad eversionem Hierosolymornm ref. 
Alii. AD Wetti us) ἀᾷ genus humanum quod nunc vivit 


f 


» 


(16, 28.). 
_Alii, ut Paulus, ad Christi „sectatores, die Merischenolasse 
ἐπὶ gsether Verehrer, zu der er auf dem Òelberge sprach. 


Alii: haea hominum i, e. aequalium palio Grot, Leigh, 
„B eng. ‚Recte! _ cfr, „Matth, 18, 2e - Kane: 9, 27. 


va 25. ngehevaerar] cfr. 2 Petr. Js 7 sq " 


4 
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οἱ δὲ Adyoe μου οὗ μὴ παρέλϑ.] dicta mea omnino, prae- 
cipue baec, eventu non carebunt (de Wett.). 


vs. 36. περὲ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχεένης] sc. τῆς παρουσίας 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. Alii, ut Susk. et Schott, 
ref. ad tempus, quo ὃ οὐρανὸς καὶ ἢ γῆ παρελεύσεται. 


vs. 38. ὥςπερ γὰρ ἧὖσαν κτλ. similitudo non inest, ut Wolf, 
Grot. voluerunt, in vitae deliciis, sed in vitae securitate. 


vs. 39. χαὶ oöx ἔγνωσαν] np. poterant ex navis fabricatione 
conjicere, instare diluvium, 1. Petr. 3, 19. 20. 


vs. 40. εἷς παραλαμβάνεται καὶ εἷς ἀφίεται] Alii 
( απο 6].): captivus abducitur alter, alter dimittitur. 


Alii (Paul., Schott): ad beatitudinem Messianam per- 
tingit alter, alter excluditur. 


Alii (Beng.): in fidem et tutelam recipitur alter, alter non. 


Alii (Grot): alter velut apprehensa manu educetur e com- 
muni pericalo; vel (Fritzsch.): duoram hominum in 
eodem uegotio occupatorum alteri salati est Messiae ad- 

‚ ventus, alteri detrimento (25, 31’ sq.). 


vs. 41. δύο ἀλήϑουσαι] sc. ἔσονται. Hoe erat mulierum 
vid, Exod. 11, 5. Jes, 47, 2. Herodot. 47, 87. Homer. 
Odyss. 20, 105. cf. Goetzius de pistrinis veterum Cy- 
gneae, 1730. 8. p. 189 sq. Wineri Realw. 5. h. v. 


vs. 43. el ἤδει — — ἐγρηγόρησεν ἄν] Alii: si sciret — 
vigilaret ; recte Fritzschius: si sciret, vigilasset; ponitur 
enim paterfamilias, cui fur iam damnum intalit. NB: Hanc 
parabolam praecipue Apostolis dictam esse contêndant, 


va. 45. τίς ἄρα ἐστὶν ὃ πιστὸς δοῦλος κτλ] Alii, ut 
Grot., Kunoel., pro εἴ zeg. Minime! Est hl. qais tan- 
dem est fidns ille servus etc. np. quem beatum praedicaveris ? 
Beatus est ille etc. 


de Wettius (problematice): wer möchte doeh ein solcher 
add seyn? oder: möchte doch jemand ein solcher Knecht 


seyn! (2) 


ἐπὶ τὴς θεραπείας pr. de ministerio, quod aegrotis prae- 
statur; deinde famulitium, munus dispensatoris. 


vs. 47. ὅτε ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὁπάρχουσι] i. 6. qui antea 
’_faerat οἰχόνομος, fit ἐπίτροπος. 


vs. 48. ὁ κακὸς δοῦλος ἐκεῖνος] Fritzschius ἐκεῖνος 
delendum esse censet, quia antea de hoc malo servo non- 


dam sermo fuerat, : DE 
Ι4 1 
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vs. 51. διχοτομήσει. αὐτάν] Alii (Bez., Bolten.) í. 4. 
separabit (512) eum ἃ reliqùis servis, dimittet eum. ' 


Alii (Grot.) ik q. διχοτομῶν χὴν οἰκίαν ἀφορίσει. αὐτόν, 
d col}. 325, 32. 


Alii (Chrysoët., Michael., Kunoel., Schott): cra- 
deli poena afficiet,. quia Begane "5 servo adhuc vivo 
ὶ loquantur. 


‘Alii: in duas partes secabit s. crudeli morte afficiet. Signi 
ficatar enim gupplicii genus crudelissimum, Chaldaeis 
(Dan. 2, 5. 3, 29.), Hebraeis (2 Samuel. 12, 31.), 
Aegyptiis (Herodot. 3, 16.), Graecis (Diod. Sic. 17, 83. 
Xenoph. Anab. f, 9. 13.) et Romanis (Snet. Calig. ὁ. 
27.) notum, quo singula membra abscinderentur. cfr. 


Wineri Realw. p. 405. Sic hl. 


καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ὁποκριτῶν Hoed 
i. 6. eandem ‘cum simalatoribus sortem ei (non dominus, 
sed Messias) constituet, np. in geenna ‚ ubi ex optuidss 
Judaeorum simnlatores versantur. , 


Alii (ut Kanoel.) perperam: amandabit eum in ergastulam, 


Gell. 13, 6. ex Panactio: Sic vivamus, sic loqua- 

mur, paratos nos ut inveniat atque- impigros fatum. 

"τ Antmus omni in loco atque tempore prospiciens sit, mens 
.… erecta, ardua, septa, solida, expedita; nunquam connti- 
vens, nusquam aciem suam flectens, consilia et cogita- 

tiones veluti brachia et manus protendens, ne qua in 

re repentira incursio imparatig’ improtectisque nobis 

᾿ oboriatur. ἜΝ δον 


-_ Cap. XXV. 


vs. 1. τότε] alii (Fritzsch.): commissig- geennae suppliciis, 
qui de Messia praeter exspectationem venturo nihil solliciti 
vitiis se emancipaverint (24, 51); 


ae reditu Messtiae. 


ἡ βασιλεία, τ. οὐρανῶν] alii de ecclesia chr., alii de 
᾿ regno coelesti accipiunt. 


δέκα παρϑ' ἕνοι ςἿ mos erat apud χιδάθος, Graecos et Ro- 
manos, sponsam in sponsi aedes cum facibus dedacere. HI. 
autem Sponso give. peregre habitanti sive peregre profecto, 
qui et ipse adolescentes quesdam comites secura habet, vir- 
gines i, 6. amicae sponsae obviam procedunt, ut eum ín 
sponsae domum ‘deducant indeque in spónsi ipsius aedes. 
Cur decem’ virgires? KR. Salomo dixit: Mos est in 
‚terra Israelitica (alii 1, Ismaëlitica), ut sponsam ducant e 


K) 


ICU ΧΧΕΝ; δὲ — Cap: XXV, 1-- 14. 9 0284] 


domo patris δαΐ ἐπ dontuws! πρό. — ‘ferantque ‘enfe eam 

circiter decem baculos ligneos, in uniescujuêgue: semmitate 

vascalum instar „scntellae habentes, in quo. est segmeutum 

panni cum oleo ef pice, His accènsis facem eï praeferunt. 

cfr. Lightf. οἱ Wetstem'adck. 1... Videtur. δὲς mameres 
- certus pro incerta positus. SBE CS ὼς ἧς 


Paulus: Die’ Paradel. spielt an ᾿έ richt auf die óffent. 

…_ ἔϊολα, Heemfiùh ‘der Braat; sondern) auf: das erste gl. 

τ úberraschende n-der Bräutigams in dus Harem 

der Braut, aso in’ rem'affert bex - Russelif.l. Ge- 
schichte von Aleppo. Ῥ, fe:p. 306-àg ‘ 


vs. 1. et 6. ἐξῆλθον els ἀπάντησιν τοῦ γυμφίο9] aut 
“eum: Beug., Kuuvel: al, gede ts: 6... sóquiter ἐξέρχεσθε 
εἷς. ἀπάντησιν αὐτοῦ " intarpretamdum: est: obviam prodire 
„volueruat, δὐῖ οὐαι Ε εἴ fz mek: ὀναιοείδηπι, puellas sqponso 
obviam ivisse, ita, ut, ne longius domo preficiscerentar, apud 
nescio quem-deverterent, donec illam, prope abegge nuntius 
afferret , quo facto eas paullalum in Via ‚progtessas esse. 


vs. 0. μήποτε οὐκ ἀρκέσῃϊ. Alii (Stephan): duid: si βαῆ!- 


cere nobis et vobis non possit ἢ 


Alii (Albert, Kypk., Loesd.s AR iK inoel:, eik, 
fortasse neque aai: neque Ὧν {οίδξογοίς - ; 


‚Alii (ΕἸ... “Ὁ, ΑΙ τοί, subint., φεῦτῳ. lg ue nobis 
‚ non. magis quam, vobis sufficiat, ite niee 


Alii (Moscbiues Fritzsch, ) φοβούμεϑαν veremur, ne 


ita nobis atque ‘vobis non sit satis faturum. 


vs. 10. εἷς τοὺς γάμρυς! alii ἮΝ opendgnlam; ΑἸ: “domam 
ad celebrandas nuptias introierunt; aai: nuptiaa- ipsas in- 
_telligunt. 


vs. 13. οὐκ οἶδα. PD quià ‘vos non vidi, ín ἜΡΕ Σ me 
pronegntienn κι dabito vos admittere ad nuptias, : 


vs: 13, Post τὴν ὥράν, additur; ἐν ὃ 0 "υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἔρχεται, quod quia in optimis codd. deest, ut additamentum 
délendum est, Mrasiù ἢ iis quae käud pauci de laimpadibus, oleo, 

(sub quo ‘alii gp. a. alii, ut‚da Wett, vigilantièm ine 
tell.) virginibus somno oppressis ‘etc. dispatarpnt, ut Ben- 
__—gelius in“Gnom. ᾽ν. 1: Grotius ad ’h. 1. (qui: al Jacob. 
3, 2. provocat.) Ewaldus ‘(der Bliek Jesu αἱ" Natur 

… . &tc. p-. 188 aq), frais totius paraholae kuc redit- vigilandam 
est, ne inopinatus Messiae adventus. te opprimát securum- 

que regno 800 exsladat.. — Aliî: solis apostolis; alii 
«____omníbas sine discrimine Christianis häec parabola ἀϊοία est. 


va. 14. ὥπερ γάρ] deest apodopis; ‚sic etiam Messiam esse 
‚MM 


4 


, 
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facturen alti (deM ot ts) denn (5 πὸ φῦ τοίρ oder gleich 
τῶ ‘vree nitpkiek: "arseen αὖ Re 4941 se REE TN 


ei, 


TED: δὴ μῶν! quam 45 eo “ἀμρε, ἃ at ‚peregto, abiret 


ITE TS 


Alle: rra Ed havrol μη ‚183. 24, rie. er bd ες ἱ 


| ἑχάστῳ κατὰ τὴν δἰ α΄ Bra) ‘Pete boer: Kur 
“ΘΟ pro ‘sa bd ἀμφ! bolerlia- rerbangde tractan- 
„.deruns. peritië geaake Kypk, pro sguia Vipsties (op. ‘heri) fa- 
ξυμ he Ar qtiamtis … imaaghalia ἔαρ, angenti. sunrma, 
„edi eservis … „gonmisèrat dominus; Slam. tetinen mag nam 
snmmam largiter: et nis vate amat tra- 


didisse. ᾿ Στ: ᾿ 
ἜΣ Lear ue δ ἔχ τ ἢ „43 met AZ 575 
τ 16 ἐῤθέως. dà zo atmdeis). ‘reste: Rehn ns 
ri sodectiemem e: Codas.:pro- „valgatî ἀπεδήμησεν εὐθέως no- 
ερευϑιεὶς ge Gia zestituies. od ‚sellertie: aen hese in- 

‚ dicatnr. - he en 6 gerne: Ni κ4ι} A NK ' 


ênolio σ er] hi. Lg ε"ἐκέρδησε, ut: at drin: Beër, ς 


VA 18. oet ἂν τῇ γῇ]. alii: defodit illad in terra; alii 
᾿ (Kuwo el;) 7 fovéarh’ fecit “Im 4erra; © Bené? “τὸ " 


va. 90, ἐπὶ αὐτοῖς} δὰ ς ga --Ξ τ ριαρίον ἢ le ᾿ avingge ὦ Genta etc. 
vs. 21. ἐπὶ ὀλέγαῇ geod ὑπο attingt “Wo; ““.κὐ΄ 


ἐϊςἐλϑὲ εἰς τὴ Reo BD d. χυρίδυ᾽ ὁδυ alii (Kunoel, 


Schott): intra coenaculam domini tui íe. bis mihi conviva; 
111: fraeré felieftats” in tegnò mied Meistanid (Grot). 


vs. 24. Îe0 wv, χτλῇ ‘est ‘proverbialis dietio, depingens ho- 
miigem ‚qui ex, ‘aliéno’ dgrô mesgend. Behe „ramaae in con- 
glatiam colligede “tupit”"“- 


vs. 25. poBysets] np. quoniam uon sine „rel negotiar, 
pe gollocáre’ ‘potúissem. ΕΣ 


ἔχεις. τὸ σ 65] est. formula nihil alie, be ‘debere profiten- 
tie — (Grot); ᾿ που . 


, » 
εν Re 


vs. 26. evo ll seguis inr: ak 


«Nt 


vs. οὗν] ἰ, ks si: novètad, me esse hakendf bäpiden. EN 


βαλεῖν in faenore. collocare. apud mengarios. ‘cf. Salma- 
sius de foen. trapezit. p. 632. ." den 


vs 30. ἐχκβά λλετε]: se. vod, fideles impigriqne wiel miistri, eji- 
“cite eum in geënnam. Ἢ ΕΣ 


, Missis iis, quae alii de heri abitu, numero Ὁ talentorum, 
nummulariis, foenore etc. nugati sunt, sensus ad hoc 
wedit; vigilandam est,’ ne Messias, gui bonos fidelesque 


beat ἐπ regno. suo, improbos: iâfidelesque reguo sup excin- 
dit, te securum segnemgue.praster opämionem. opprimat. 
(Alii (de Wett): non solum vigilandam esse, - . sed 
tempore viribusque a Deo conceäsis recte \dtendam;, im. 
primis Apostolis‘curae cordihé ussé debere, ut νυ Yegui 
div. prorogent; quoniam Messias: μὰ #ecús hg Ten 
me sit, jadicatyras;). ν΄ 


vs. 32. πάντω τὰ ἔϑνη)] Alii (Grot, “Cureellj; guicun- 
que omnibus in terris nomen’ Chrâsts prafessi sunt. ; *t £ 


Alii (Keilius in diss. de argumeúto’ L. Matth. 55, 31 sg. 
et in 1: Amalecten etc. fase. 3. p: 177.) de ραβδία 80 
póenis‘-homìnum- a sacris christianís' alienoram, σα pri- 
mos Christianos aut adjaverint aut fmpediverint, aut 
benevole exceperint aut vexaverint. cfr. contra W urmius: 
Observatt. ad judicandam Keilii, gententiam de argusenta 
etc. Tabing. 1815. et Schóttus in Comment. ῥ᾽ 194: 564. 


Alii, ut Oertelius (Christolegie. Ρ.: 502), Des ‘Cotes 
(Schutzschrift f. J.v. Nas. p. 682.) de christianis eorum- 
que adversariis secernendis, illis beandis; his pouiendis. 


Alii, ut-Eckermannus, de ttriumpho: ΟἸπββδ θεῖοι de 
Judaismo in hac terra. 


Alii, ut Grugerua., de Jadaeis in sociétatem Chestioseram 
‚ aut recipiendig aat excludendig,… ,. 


Alii, ut: Kumoeliu 5, Fritzschius,: omnes omniko: Genten 
sive vivas sive mortuas intelligunt. 


καὶ ἀφο geef ἀὐτὸούς] scil, per angeles,’ 13, 49. Eteninr 
Messias vices Def agit in judicio extreme 5. Bnn apen 
que vices agunt Christi. 


τὰ πρόβατα] '. e. probos, ἀπὸ τῶν olgus i. 1. 6. ab impro- 
bis sive ut alii (Grot., Keanoel:) volant, quia hircì 
libidinis foetorisque pleni sant, sive, út alii (v.c. Fri itzsch. )s 
quia hoedi minoris haberi solent a pasterîbug, - = 


vs. 33. ἐκ δεξιῶν — ἐξ εὐωνύμων] per dexteram fausta, 
per sinistram’ infâusta significantur εἴδη, Hebracis. cfr. 
Schoettgen. ad ἢ, 1. 


Virgil. Aen. 6, 541. Hac (dextera) âter Elystam nobis; 
at. laeva maloram exercet poenas. et ad impia. tartara 
mittit, oef 


vs. 34. ot εὐλογημένοι] (τοῦ πᾶτρός ΠῚ Lutherus: 
dr Gesegnetlen meines Vaters (minime subint. virò τ. πα-- 
τούς, ut Kuneel.) 3, 6. qaos pater. in deliciis habet vel 
quibus felicitatem Messianam destinayit, geil. ob pietatem, 


\ 
U 
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…ehngereuioars κτλ.]. ρὲ. τὴν ἀπὸ. καταβολῆς κόσμου 
"ptn ἡκοιμασμένην .βασελείαν. Ὅτι ἀν τῶν τς ᾿ 
vs. . 85. δυνηγ ἀγετέ mel” 


ὃ: …_Alii, (Eras της Sch mi de): ‘benevole me Ken et res 
_:meas alicubi reponi-passi estis. - 


ΑΙ (Wetst., Schoettg.): ae τὸν GE — hos- 
„‚pitio me exsepistis. - 


Ani (Kypk., Fiitzsch.) Δ. m. me dane dlaenke aimal 
‚(cam aliis) convjvio_ adhibuistis. 


j alkut Ruben, fol, 49. 9. quicanque hospitalitatem exercet, 

τς illins est Paradisas, Cfr. de hac opiniqne Judaeoram 

, Wetsten. et ϑοροίραν, δὰ h, ἣν οἱ heten ad 
Sota p. 335. -. .. 


vs, 36. γυμνό ςἾἿ recte jain Kuanoelius: male vestitus, 


ἐπεσκέψασϑέ ue] np. Jadaei nón solum aegrotoram visita- 
tionem religionis:-esse ducebant, verum etiam iis qui id di- 
Higenter fecerint aditunt ad regnum: Messianum patere sta- 
…tuebant. cfr, Schott, ad ἢ, 1, 


vs. 40. ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε vrl} Alii (Schott.): quam 
det 


ij (Kunoel.): quatenus np. boni quid foeeritis ete. 


hes τούτων ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων] Alii: vere 
- Christianos; alii: piog homines omninos: alii (recte!): 
homines infimae sortis. 


vs. 44. καὶ où διηκονήσαμ ἐν σο.7 εἰ quando tibi non mi 
..mistravimus? ὦ. 6. neque te cognovimas esurientem neque etc. 
neque tibi ministeriam obtalimus, nempe nulla nobis oblata 
erat occasio. Fritzsch. 


en 46. εἰς κόλασιν αἰώνιον — εἰς ξωὴν αἱώνεο»] alii 
vocem αἰώνεος absoluto; alii relativo sensu capiunt, quia 
ζωή (i. e, vitae sublimiori sensu) REESE: adnihilatio, 
interitus, ͵ 


Tanchuma fol. 54. 2. ad Ps, '36, 7. Justitia tua sicut 
‘montes domini. Quomodo comparati sunt illi montes? 
Resp. non habent finem: et sic quoque retributio merce- 
dis ‘fustorum fature tempore non habebit finem. Judicia 

. (ὅδ. sunt abyssus magua, OQuomodo eomparata est illa 

abyssus? Resp. nemo potest illam perscrutari; et sic quo- 

que poenas noen. faturo tempore nemo perscrutari 
" potest. _ 

Jam diceudum est de summo es 24 et 25. fine, de quo 

fleehtant interprefam sententiae, Nexus autétm rerum est hic: 
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Jesus privatim (xa9° ἰδίαν) a discipulis suis, quo tempore Megsias 
rediturus sit, interrogatus hoc modo respondet: multa hujas τοὶ 
erunt indicia, falsi Messiae, gravissimum omniam contra omneg 
bellum, fames, pestis singulisque in locis terrae motus (4—8); 
persecutiones, internecinum sectatoram meorum odium in se invicem, 
impostores amorisque defectus (4 — 14. ) fosda abominandaque 
in loco sancto vastafio funestasque rei fanestaè exitus, quem 
vix ac ne vix quidem effugies (15 —22.); falsi Messiae, falsi 
prophetae, qui ‘vel pios seducere conentur (23 —29.); tum solis, 
lunae siderumque obscuratio copiaramque coelestium conquaêsatio 
et in coelo signunt appropinquantis Messiae nubibus vecti cum 
angelis electorumque ubique.terraram collectio (30 et 31.): 

Deinde Messiam proxime abesse (οὐ uij-zapél9n ἢ γενεὰ αὕτη) 
ficus exemplo illastratur (32 — — 35.); attamen diem horamque 
τῆς παρουσίας τοῦ ùioù τοῦ ϑεοῦ nemini notum esse, affirmat. 

Quare vigilandum esse docet, ne, ut Noachi aequales ge 
adventus Messiae homines inopinato. opprimat, Qaam vigilantiam 
iterum iterumque variis exemplis (exemplo servi fidelis (42—46) 
ac infidelis (47 —51.); exemplo virginum prudentum. et stal- 
tarum (25, 1---13. ) exemplo fidelium impigrorumque ministrorum 
atque infidelis segnisqne ministri (14 — 30.) inculcat, ne regno 
Messiano felicitateque Messiana excidant. Postremo desinit in 
describendo splendido de omnibus omuino poputis, vivis ac 
mortuis, per Messiam habendo judicio, quo pits aeterna beatitado, 
impiis aeterna destinatur damnatio (31 — 46.). 

_ Haec dmnia de Messiae reditu statim post eversionem Hiero- 
solymoram futuro agunt. Falsi igitur sunt interpretes permulti 
eo, quod verba Christi, quae late patent, in arctius contraxerint, 
et quae în universum significata erant ad historiam reipublicae Ju- 
daicae, imperii Romani rerumque Christianarom etc. retulerint. 

“ (ἢ Fritzschii Comment. ad ἢ. 1, au hanc gententiam 
imprimis defendit.: 

Plurimi autem interpretes c. 04. et 25. de interitu: mundi 
visibilis et reditu Christi ad judicium extremum, cujus typus 
atque imago faerit excidium Hierosolymorum, accipiunt. 

1. Alii referunt utramque caput ad interitum civitatis Judai- 
cae, ad incrementa rei ἐμειδία δε et praenna ih Chri- 
stianorum. Cfr, 

J.D. Michaelis, na in Matth. p. 237. 
Oertelius ,-Christolog. p. 692. 

C. Chr. L. Schmidtius, Bibliothek fär Krit. u, Easg. 

vol, 2. fasc..2. p. 649 sq. 

Eckermannus, Beiträge vol. 2. fasc. 2, p. 209 sq. 

Ejusd. Handbuch für das systemat. Studium der chrütl. 

Glaubenslehre. vol. ἢ. p. 581 sqg 

Stolzius, Erläuterungen d. N. T. p. 221 sp 
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Π. Alii, ut Grotius, tripartitam Christi orationem volant; 

‚ primam agere de interitu Hierosolymorum; alteram de 
redita Christi et tertiam de mundi ínteritu judicioque 
extremo. sh 


HIE. Alii c. 24 et 25. partim de reipublicae Jadaicae partim 
de mandi interitu judicioque extremo capiunt. Quorum 


a. alii c. 24, — 25, 9 ad interitum reipublicae Jadaicae 
referuut; c. 25, 30 sqq. ad jadicinm extremum. Sic 
Lightfootus, Wetstenias, Jahnius in 1. 


Bengelii Archiv für die Theologie vol, 2. 134 sq. 


B. ΑἸ ο, 24, 1---29. ad excidium Hierosolymoram; c. 24. 
vel inde a 36. vel a 42 et sqq. ad jadicium extremum 
referant, 


γ. Alii, 24, 4—27. ad indicia interitus Hièrosolymorum ; 
24, 28---32. ad reditum Christi jadictumque extremum; 
24, 33—36. ad devastationem civitatis Judaicae et 24, ᾿ 
37 — 25, 46. ad judicium extremum de hominibus a sacris 
chr. alienis habendo referunt. Cfr. 


Schottus, Comment. exeget. dogmat. etc. p. 200. 


Kellerus, Abh. Ist es waArscheinlich, dass sich die 
Parabeln Jesu von den zehn Jungfrauen u. der Aus- 
theilung der Talente etc. in Bengelii Archiv vol. 
4. fasc. 3. p. 813 sq. (quì vero 24, 4 -- 30. de 
vastatione civitatis Jud. agi arbitratur.) 


δ, Alii, ut Kunoelius ad h. 1, duplicem Christi παρου- 
σίαν statuant; alteram, qaae ad interitum templi et civi- 
tatis Judaeorum (24, 1—43.); alteram, quae ad in- 
augurationem regni Messiani, finem mundi et jadicium 
extremum spectet. | | 

Cfr. etiam Eichhornii dllgem. Bibliothek wol. 3. 
p. 675. 692. 1058. et Flatti diss. de notiome vocis 


βασιλεία τῶν οὐρανῶν in Commentt. theol, ἃ Velt- 
hus, etc. editis vol. 2. p. 461. 


ε. Ali? c. 25, 1—30. de reditu Christi ad delendam urbem 
Hierosolymorum agere putant. Cfr. 
Michaelis, Erklörung des N. T. 
Eckermanni Theolog. Beiträge vol. 2. fasc. 1. p. 158. 
‘ Hezelii, Erklärung des N. T. ad h. 1, | 
Stolzii Erläuterung z. N. T. P. 1. p. 149. 
Ravii diss. quo consilio J. Ch. parabolam de deeem 
virginibus 25, 1--- 13. proposuerit. Erlang. 1799. 
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Σ. Alii, ut Bengelius, h. m. Quaesiverant discipali minus 


distincte 1) de tempore templi destruendi et 2) de signo 
adventus Domini et finis mundi, Respondet Jesus di- 
stincte f) de templo et urbe destruenda hujusque rei 
signis, 24, 4 sq. 15 sq.; 2) de adyenta suo et fine mundi 
ejusque rei siguis vs. 20 --- 31.; 3) de tempore templi 
destraendi vs. 32sq., 4) de tempore finis mundi vs. 36. 


η. Alii ce. 25, 3[ 544. alio modo intelligunt, qua de re vid, 


‚quae ibi notavimus. ij 


NB. Notandam est, quae c. 94. et 25. contïnentur ad 
golos discipulos e mente Matthaeî dixit salvator. 
Caeteram de toto hoc loco cf. Schottas ]. 1. 


IV. Alíi, ut Herderus (Ueber die’ Auferstehung p. 118.): 


s 


Giebt es ein Werk der Zeiten, das die Vorsehung treibt 
und vollendet, so wird es unsrer Ansicht nach der moralt- 
sche Plan, eine Scheidung des Guten und Bösen, eine 
endliche Darstellung des einen Guten als eines göttlichen 
Zweeks mit unserm Geschlechte seyn. Dass eine solche Zeit 
erscheïne, dst wünschenswerth; das Christenthum lehrt 
sie uns hoffen, und eine Zeitperiode des allgemetïnen Rechts, 
der allgemeinen ‘Billigkeit und zwar nach der innigsten 
Regel der Menschheit glauben. Matth. 25, 14—46, 


Quamquam Apostoli ad unum omnes in eo consentiunt 
reditum Christi proxime instare, in multis tamen discrepant. 
Matthaeus post Hierosolymoram eversionem (24, 29.) redi- 
tum Christi et judicium de universo genere humano docet: 
Lucas (qui post eum scripsit) haec in aliud tempus differt 
(Q1, W4.); secundum Johannem post mortuorum resur- 
rectionem et judicium extremum per Christum exercendum 
pii vita frauntur beata (5, 21 sag. 11, 23 sag. 14, 1 eq; 
17, 24. 1 Joh. 2, 28); Auctor ep. ad Hebr., resur- 
rectione et jadicio extremo per Christum habendo silentio 
praetermissis, non nisi de jadicio extremo, aeterna requie 


(4, 9.), coelestibus Hierosolymis ac bonis (12, 22 sq. 10, 


_ 34.) verba facit; Paulus (inpr. in epp. ad Thess., Corinth.) 


post Antichristi adventum Christum summo cum splendore 
esse rediturum ad mortuos in vitam revocandos et supremum 
habendum judicium tradit; Apocalypsis denique duplicem 
docet resurrectionem et Chiliasmum (20, 1 —6). 


Ex vario hoc doctrinae typo jare quodam colligitur, 
Apostolos non verbotenus quae Jesus divinaverat, retalisse 
et pro suo quemque ingenio, pro rerum publicaram statu, 
pro ecclesiafum conditione etc, vaticina illa Christi de excidio 
Hierosolymorum, de reditu suo ao judicio extremo et tra- 
didisse et in uaum suum vocasse. | 
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Gap. XXVL 


In hoc δἰ 5864. cap. de. morte Christi exponitur. 


vs. 1. πάντας τοὺς λόγους τούτους Millias εἰ Fritz- 
schius delent voc, πάντας; alii ad ς, 24, 4—25, 46. 
referunt; alii ad c. 21, 23 — 25, 46. 


vs. 2. μετὰ. δύο ἡμέρας de hoc ᾿Βίάπο certi quid dici non 
“potest. Kunoelius tamen statuit, Jesum quae. vs. 1. et 
2. legantur, dixisse die Martis, diem Mercurii transegisse 
Bethaniae ac die Jovis post meridiem Hierosolyma ad festam 
paschatis celebrandam profectum esse, 


va. 3. zóve) Fritzschius: die secando ante paschatis férias; 
_„Kunoelius: circa illud tempus. 


de τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, τοῦ λεγομένου Kat 
dpa] in palatium pontificis maximi, cognomine (alit: uo- 
mine, quia Matthaeus aliud nomen non noverit,) Cataphae 
„(vel a N95 1. 6. lapis vel a δὲ 55 1. e. oppressor), Nomen 
ejus erat Josephus (Joseph. Antiqq. 18, 3. 2. et Easeb. 

H. E. 1, 10.). Adeptus erat munns illud a Valerio Grato, 

᾿ procuratore Judaeae, sed eadem dignitate eam privavit Vi- 
tellius, Syriae praeses, qui Jonathanem in ejus locum sub- 


stituit. Joseph. 1, L 18, 4. 3. 


vs. 4. ἵνα τὸν Ἰησοῦν δόλῳ κρατήσωσι] Jesus non ita 
erat vitae prodigus, ut temere se morti objecisset,  Insidiis 
opus erat, quia interdiu vim οἱ înferre non audebant meta 
seditionis ac populi, qaî ab ore divini doctoris pendebat, 
ipse autem nocta Bethaniae aliisque in locis inimicissimis 
suis ignotis versabatur. 


Va Je μὴ ἐν τῇ ἑἕξορτῇ] Alii (Fritzsch. ) snppl. τοῦτο 
‚yevéadw ji. e. per septem dierum ferias, -quae proxime 
instant, 


, ἕνα μὴ ϑόρυβος γένηται] Mos erat apud Taken: festo 
paschali maleficog supplicio afficere (quod alii vel addu- 
bitant vel negant,) , ged ne tumultus excitaretur ab ingenti 
hominum, qui tunc temporis in urbem confluere solebant et 
qaorum multi Christo favebant, multitudine, rem in alind 
tempus distalerant. Mutavit tamen eorum consiliam Judae 
Cariothensis perfidia. 


vs. 6. De eadem re Marc. 14, 3 sqq. et Joh. 12, 1 sqq. agitur 
atque in paacis tantummodo digcrepantia quaedam depre- 
henditur. 


- ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ λεπροῦ] cognomine leprosi, quod 
a lepra, fortasse La Jesum, liberatus acceperat. 
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vs. 7. γυνὴ] Johannes (12, 3.) comamiemorat. Mariam, sororem 
Lazari, quae pedes salvatoris unxerit: 

vs... 6. ot μαϑηταὶ αὐτοῦ] aliter rem Johannes retulit 12, 5. 


εἰς τί] 1. 5. quorsum? cui bono? ex perversa illa opinione, 
quod neque volaptatibus neque opibas angendis inservit, 
id etiam esse sine fractu. 


vs. 10. τί κόπους παρέχετε ΐ. 4. τι eden παρέχετε: 
“quid negotium facessitis maliert ? 


vs. 12. πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι μὲ ἐποίησεν] fecit id, ût 
me δά sepulturam praepararet. 


Alii (Mosch, ac Storr.) perperam statunnt, Mariam ipsam 


credidisse, Jesnm brevi morituram esse. 


Alii (Grot, Kunoel.) recte censent,. Jesam mulieris factum 
in hanc partem interpretatum esse. 


vs. 13. ὅπου ἐὰν κηρυχϑῇ τὸ εὐαγγέλιον dd ἐν 
ὅλῳ τῷ κόσμῳ κελὴ! . 


Alii (Casaub.) ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ ad κηρυχϑῇ nt 
hb. m., ubicanque —, in quacangue orbis terrarum parte, 
seu: ubicunque —, în toto, inquam, orbe terrarúm, 


Alii idque rectius ad λαληϑέσεται referant. 


τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο] alii: nuntius de morte ac sepultura; 
‘alit de doctrina Christi rebusque ab eo gestis accipiunt, 
Recte. 

Alii τοῦτο delendum esse censent, ut Fritzschius, et revera 
superflaum est, nisi fortasse hoc modo res expediri pos- 
sit: Sancte vobis affirmo, ubicunque evangelium propage= 

‚tur, hoc (scil, quod vos, discipuli, et ego de hoc maulieris 
facto judicaverim,) per totaum mundum iri divalgatum et 
‚quod fecit haec in sui memoriam, 


\ 


vs. 14. Accuratins rem exposuit Johannes 12, 2 sqq. 


vs. 15. παραδώσω] non est í. q. προδώσω, quod multi iu- 
terpretes negligunt. 


ἔστησαν alii (B ez.): solverunt; alii (quia praecedit: τί 
ϑέλετέ μοι ὃ οὔναι) recte : constituerant ‚ promiserunt (Grot., 
K anoel.). ᾿ 


τριάκοντα ἀργύρια] i. 6. viginti imperiales ; alii Matth. 
non tam summam pecuniae, quam yaticinium Zach, 11, 12. 
referre et de Christo interpretari voluisse. 


Caeterum alii (ut Fritzsch), Jadam, «αὶ tantulo pretio 
doctorem tvendiderit, hominem sordidum et insigniter im- 
‚probum fuisse existimant; alii facinus mitigant statuen- 


tes, proditorem „partäm non praevidere potuisse rem hunc - 
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habitaram esse exitum; parti’ hac eum. mente fecisse,.ut 
assessoribus synedrii magni illaderet eosque defraudaret, 
Christum autem instigaret,.ut se Megsiam publice pro- 
fiteretur ipseque magnos in regno Messiauo honores, divi- 
tias etc.-eupérét; partim metu, ne ipse cum Jesn reliqais- 
τ εν ὅπ. discipulis captus necaretúr. — 
cfr. Niemeyeri, Charakteristik d. B. τ, Ἵ. p. 117. 
τ ΒΈΟΙΖΙΕΙ Ertäüuterungen fasc. 3, p.:282.: 
Paulus ad ἢ. 1. | 
Thiessii comment. ad h.lì.  … 
Krummacheri 1. Ueber den Geist etc. p. 296. 
Goldhornius in Tzschirneríi Memorab. fasc. 2. Ὁ. 135. 


At enim vero cavendam est, ne justam modam excedas, 
ut aliguando Tellerus ille Zizensis in libro: Vor gut- 
gesinnten Bösewichtern: etc. 


vs. 17. τῇ δὲ πρῴτῃ τῶν ἀζύμων] primo autem die illins 
| festi, que (τὰ ἄζυμα se. λάγανα 8, τοὺς ἀζύμους dprovs) 
panes non fermentatos in memoriam ‘exítàs ὁ terra Aegyptiaca 
comedere lege tenebaatur: Jadaei' í. ‘e..pascha, (ἡ ἑορτὴ τῶν 
ἀζύμων, ness ,.Exod. 34, 18. Levit. 2, 4. Num. 6, 15). 
Alia est Boltenii opinio: die qui pascha proxime ante- 
cedit. he 


zò πάσχα] (n2g, chald, Nop a mop .ie 6. parcens transiit) 
pr. 1) agnus paschalis die 14 mensis Nisan ϑυσίας nomine 
mactandus et comedendus Israelitis in memoriam illius diei, 
quo angelus.mortis primogenitos Aegyptiorum percutiens 
Israelitarum fores parcens praeterierat: 3) dies agno paschali 
comedendo lege, constifutus s. festum ‘paschale î, 6. ‘dies 
14 Nisan; 3) festum paschale universum (inclusis azymoram 
diebus), quod per septem dieg a vespera ἀϊεῖ f4 mensis 
Nisan usque ad vesperam diei 21 ejusdem mensis celebrari 
golebat. 


De solemnibus hujus festi Winerus in 1. Bibl, Realw. 
p. 506 sqg.'haec habet: Am Abend des 14 Nisan. wurde 
ein Schaaf oder Ziegenbock, der ein: Jahr alt und ohne 
Leibesfehler war (Osterlamm), im Vorhofe (der Stiftshütte) 
des: Tempels geschlachtet, ganz gebraten (nicht gekocht) 
und vom Hausvater mit setner Familie oder andern dazu 
gebetenen Güsten (úumer in Gesellschaft) so verzehrt, dass 
nichts davon auf den folgenden Tag'übrig blieb. Als Zukost 

“genoss man ons, bittere Kräuter und ungesäuerte Brod- 
kuchen (mast) und kleidete: sieh in Reisekostiüm, beides zum 
Andenkèn an den sòhnellen Auszug aus Aegypten. Dieser 
Abend des 14 Nisan hiess eigentliek. Pascha (Levit. 23, 6.). 
— Das ganze Fest über ass mán' bloss ungesädertes Brod, 
"25 on? . Träbsalsbrod, (doch wurde 15-21 Nisan eigent- 


Pand 
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“fie bloss v\aamari genannt Levit. 93, 6. τὰ ἄζωμα ‚Marc. 
44,1) — — Täglieh wurden besondere- Opfer im Namen 
„und zum Besten der gansen Nation, πάπιξεή Brand- und 
Sündopfer, dem Jehovah dargebracht ; Privatpersonen schlach- 

… teten auch Dankopfer und stellten wakrscheïnlich Opfermahl- 
zeiten an. — Am áweiten Tage des Pestes brachte man 
die reifen Erstlingsähren auf dem dltare dar (Levit. 33, 
10 sqq.). — Schlachten durfte das Osterlamm jeder Israeltt, 
der. nicht unrein war (Exod. 12, 16.). — Der Ort, wo 
dies geschah, war der Vorhof des Tempels, da hier alle 
Opfer geschlachtet werden mussten, das Osterlamm aber ein 
‘Opfer war (Exod. 12,97. ‘Num. 6,:7: 19.). — Am Ge- 
‘‘nusse des Osterlamms durfte jedep- bescAnittene (auch wenn 
‘ter nicht isaelitischen Stammes waf) Antheil nehmen. — 


τς ‘Jeder Hausvater 1nusste das Osterlamm init seiner Familie 


‘éssen; war diese nicht zahbeich: genug, so durften zwey 
“oder dréy' Fainiliën zúsammentreten (Exod. 12, 4.). ‘Spätern 
Bestimmungen zufolge (Sonath. σὰ E%od. 13, 4. Jos. Arch. 
17, 7.) sollte die Zahl der Gäste nieht úntèr zehn u. nicht 


τ, ber zwanzig seyn. sdsracliten, die nicht in Jerusalem. an- 


. Áässig waren, erhdelten von den. Bewoknern das nöthige 
τς, dlmmer urentgeldlich. aingeräumt, wofür.ste denselben die 
«laut des Osterldmms. und die gebrauchten irdenen Gefüsse 
" dberliessen. ‘Indess war die Zahl der das Pascha besuchen- 
den Juden uiel-zu gross [Josephus réchnet bei einem Pascha 
unter dem Ceatus, 2,700000 Menschen], als dass sie alle 
hätten auf die Art etn Unterkommen Anden können (der 
Umfang der Stadt betrug etwas mehr als eine Meile); die 
____messten mochten also vor der Stadt sich lagern und unter 
τς Zelten das. Osterlamm essen, ähnlich den heutigen Bfaho- 
medanischen Wallfahrern nach Mekkà. — Spätere Ge- 
bräuche bet der Ostermahlzeit waren nach Pesach. 10. fol- 
gende: Man reichte vier Becher Wein herum, jeden mit 
einem Denkspruche, der dritte hiess calix benedictionis (cf. 
‚1 Cor. 10, 26. τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας). Zwischen ihnen 
sang man das grosse Hallel. Ps. 113—118. Zuweilen fügte 
man noch einen fünften Becher bei; dann wurde noch Ps. 
120127. gesungen. cf. practerea Mabliume v. πάσχα, 
de Wett. 10 hk: ΝΣ 


Hic locus maximis laborat difficaltatibus interpretesque mul. 
tum exercuit, 


A Johannes (13, 1. 18, 48.) retert; Jesum πρὸ τὴς ἑορτῆς 
τοῦ πάσχα coenam: illam cum suis instituisse eumque in 
crucem actum esse eodem die,: quo Judaei coenam pascha- 
lem habituri erant. Matthaeus, Marcas et Lucas unanimi 
consensu narrant, Jesum pridie ante mortem epulas pascha- 
les cum suis celebrasse. Hinc Usterius (Comment. crit. 
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… Turic. 1823.) Mattlraeum non nisi famam ad aures perla- 
tam literis mandasse; Theilius (in libro infra 1.) Johan- 
nem verum Ren ‘Matthacam- ‚autèm memoria lapsum esse 
arbitratur. 


NB. Alii négant, en cùm discijulie suis toenam asha 


. habuisse. T'anc enim statuendurn esset, eodem eum die accusa- 


tum „. male tractatum et supplicio affectum esse, quo coena 


paschali frui et potuisset et debuisset.' Hinc non nisi ser- 


‚ monem éáse' posse de coena communi. Sic Calmetus, 


Deylingius. 


ΑΙ, ut Grotius, Hammondss, reriend: Jesu, qui 


„mos etiam apud nostrae aetatis Jadaeos obtinet, non πάσχα 
εοϑύσιμον, sed μνημονξευτικόν͵ (ubi non aguo, verum azymis 
tantum cum lactncis agrestibns utebantur,) celebrasse. — 

‚At hunc morem jam ante Hierosolymorum excidiam in- 
valuisse probari: nequit: neque tanto apparatu opus fuisset, 


"neque qeidgaanr: hac de re im evangsliis. fndicatur et ipsa 


vox. ϑύειν repugnat, KE τῇ 


Alii, ut Beza, ‘Jesum ᾿ quidem in aa  Jrdacis die 


coenam - páschalem habuísse, wed, quia lo anno*-dies 14 
mensis Nisân in Jovis diem ‘Inciderit (Lue. 22, 7-24, 6), 
ne duo, qui sese exciperent, ' sabbatoram. dies Judacis 
molesti. essent, diem Veneris, “quo Christus suppliio 
affectus sit, fuisse profestum: —: At tunc:certe appar- 
tus epularam saäcräram: locum ,habebat. Cf, quae contr 


‚monuit Theilíus.. Neues Aritisches “Jpurnal von Winer 


und Engelhardt. tom. 2. p. 158 sag; 


Alii, ut Ikenias, Heumannus, Ernestins, Kunoe- 


lius, stafüunt, Jesum cum Sadducaêis (e quibus Karaei 
orti suut), qui visa nova Innâ s. padee mensem incepe- 
rint, non, ut Pharisáeî et postea Rabbanitae ‘ex calcalo 


__\_astronomico pependerint, coenam paschalem uùo die anti- 
οὖς, cipasse. 


en 
wer 


. 
he 


Argumeta potissima baec. sunt: primum e Joh. 18,2. 
syuedrii asscssores praetorium Pilati intrare recusant, ne 


‚pollaantur et ἵγω φάγῳσι τὸ πάσχα; tum, Joh, 19, 14. 


dies, quo Christus obiit, est παρασκευὴ τοῦ πασχα 8. 
πρόσαββατον; deinde verba Christi Matth. 26, 18. ὃ 

παιρός μου ἐγγύς ἴ. 6. tempus de quo. convenimus înátat; 
porro Joh. 19, 31. dies, quo Jegus in sepulèro est, 
dicitur ἡμέρα μεγάλη τοῦ σαββάτου; „denique non vero- 
sifnile est, asseggores synedrij, ‘inprimis. Pharisaeos,. ritus 
sacros Christi supplicio violasse, Sic Scaligerus, Ca- 
saubonus, Capellus, Lampias. Specionior etiam 
est similis Ven. Hugii sententia. Ex ejns mente Marc. 


‚14, 12. (coll, Lacs 22, 7.) ὅτε zò πάσχα ἔϑυον; intelli- 
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gendi sunt, non Judaei, sed ot μαϑηταί. Idem referre 
‚“ etiam Johannem in vv. πρὸ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα. Ex 
more Judaeorum et lege Gemarae, „prosabbatum eadem 
esse sanctitate qua sabbatum ipsum, facile factum esse, 
ut certa quadam conditione epulae paschales pridie ante 
festum haberentur. Jam vero Jesum ipsum gatis super- 
que significagse, hoc i i. 6. exemtionem a lege communi Ì, 
ΠΥ 26; 18., ὃ χαιρός μου ἐγγύς ἐστε (coll, τῶι 
13, 1 


At Karitos et Rabbanitas in meusium initio constí- 
taendo, illos φάσιν, hos calculum astronomicum sgecntos 
uno die discrepasse, pouitur nec ullo modo probatar, ut 
luce clarius probavit Paulus in Comm. vol. 3. p. 541 544. 
ed. 2. Utrique eodem modo mensges descripserant. ‚Etiam 
Philo et Josephus nullam aar sectarum hac in re dis- 
crepantiam commemorant. 


Alii, ut Paulus ad ἢ, 1, probabiliter docent, haud semel 
ipso festo paschali facinorosos: homines sapplicia esse affe- 
ctos, quod in: Christo malto facilius fieri potuit,, quia 
Pilatus jus vitae necisque exercebat. 


vs. 18. πρὸς τὸν δεῖνα] 1. e…. ad hominem quendam, cujus 
nomen proferre aut non possumus aat nolumus, quia nihil ἡ 
attinet, monente Hermanno in Viger. == DN pe 


Alii, ut Stolzius ad h. 1... censent, Matthaeum norhen 
hospitis reticuisse, ne homini tune temporis adhuc vfvo 
negotium facesseret. 


Alii, Jesu, jam antequam suos bleven. tanto hotes 
festo paschali confluxu, cum illo bomine de coenaculo 
convenisse, cfr. 


Lili enthalii, die guie Sache der göttlichen bh 
t. 16. p. 1218. 
Moschii Erklärung d. Leidensgeschichte t. 1. pe 581 
Alii, ut Gablerns (Neuestes theolog. Journal vol 2. 
“ΠΡ. 455.), praeeunte jam Theophylacto, reticuisse Jesum _ 


-hospitis nomen, ne Judas rem resciret et cum gatellitibus 
Pharisaeorum coenam turbaret, 


- 


Alii, Matthaeum ad finem properantem brevias, Marcum 
et Lucam, qui nomen exhibent, copiostus scripsisge, 


ὃ καιρός μου ἐγγύς ἐστι» 
Alii, ut Rupertius, haec verba 'glossemna esse ; opinantar. 
Alii, ut Kanoelius: tempus, de quo convenimus, ὦ 
Alii, ut Erasmus, Schmidtius, Hugias, (Einleitung « 


dd 
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vol. 2.) bh. m. quoniam supplicitam breyi subeundum est, 
prius gquam:fieri solet, coenaln paschalem habebo id- 
: … «dae apud te. 


hl. quia tempus supplicii instat, coenam paschalem, qua 
‚… ante mortem frui par est, apud te apparabo. 


" ποιῶ] aliis est Futur, Attic; aliig Praesens. Sic hl, 


vs. 19. καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα] i, e. mandata Jesu exse- 
cutí_epnlas paschaleg pararant, (non, ut Kunoelius, 
agnum paschalem mactandp excoriando; nam huic rei Jesus 
“tanquam paterfamiliag ipse interesse debebat, sed,) agnum, 
panes, herbas amaras emendo, recte monente Fritzschio. 


ys. 20. ôplas] ὈΣΞΉΞΗΙ 1.3. Exod. 12. inde ab hora tertia 
usque 'ad -quintam pomeridianam Judaei mactare solebant 
agnos paschales, auctore Josepho (B. J. 6. 9.); inde a solis 
occasu usque ad multam noctem ipsa coena frui. 


- ἀνέκειτο] Lightfooto monente atque Usterio; Judaei 
Mosis praeceptum- Exod. 12, 11. haad semel neglekerunt. 


vs. 22. ἤρξαντο xr} ie. quum nondum omnes perorassent, 
Jesus jam suis respondit: “ὃ ἐμβάψας etc. Sic Fritzsch. 


vs. 23. ὁ ἐμβάψας male Luth., Schott, Kunoel.: qui 
intingit; recte alii qui intinxit. 
κι τῆν χεῖρα) manibus, non cultris farcisque utebantar Veteres. 


vs. 24. γέγραπται sc. in V. T. 


vs. 20. ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν Alii, ut Kanoelius: quum 
coènassent et Judas Cariothensig jam discessissct; pleri- 
que: inter coenandam; erant enim plara fercula. Intelligitar 
‘hl, septimum ferculum, quó paterfamilias lotis manibus fasis- 
que precibus de duobus panibus alterum fractum cum herbis 


Amâäris apponere solebat, 


τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου (et vs. 28.) τοῦτό ἔστε τὸ 
| af μά μου] hoc (1. 6. panis in frusta compninutus) est 
corpus meam: hoc (vinum poculo infusum) est ganguis meus. 
Pontificii perperam transsubstantiationem; Luutherani 
perperam oralem corporis et sanguinis Christi perceptionem 
‚et Calvinistae mysticam Christi cum his symbolis uni- 
onem huic loco intrugerunt. Recte Zwingliug: hoc signi- 
ficat s. repraegentat corpus meum et sánguinem meum, quod 
et usus loquendi et rei natura necessario jam efflagitat, 
etianrsi-non cum Boltenio, de Ámmonio (Bibl. Theol. 
vol. ‘2. p. 399.), Stolzio (Erläuterungen fasc. 1. p. 236.), 
Eichhornio (Algem. Bibliothek wol. 6. -p. 659.) , quod 


« 
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admodum.verosimile est; statueris,- Jesnns Syrochaldaica dia- 
‚ Tecto usum zom nisi. baco Aes. verba: ih: Nt, 
mT NI ‘ 


Cf. prueter alios aúreum ibra Bav. ΕΠ Bie chr. 
"_Lehte vom heiligen: stbendmahle οἷο. ed: VA 


vs. 27. τὸ ποτή 109] quod, ne convivis ἐϑῤήξουος 
_poculum benedictionis. 


vs. W. τὸ τῆς καινῆς. διαϑήκτηά Le, quo novum foedus 
cam, Deo - sancitur. od. 24, 8. 


Alii, ut Spenceras ‘de Jegg.’ Hebr. 9; 3. 6. 4. p. 614, 
censent, Christum respexisse morem antiquoram papulo- 
rum, quo in foederibus novis'feriendis sanguinem hau- 
serint. 5 


Alií ad sangúinem uvarum i, 6. rubrum vinum respexisse; 


vid. Deat: 32, 14. 


τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυνόμενον εἷς ἄφεσιν ἑμαρτιῶν) 
Alii: qui:sauguis loco multorum (at id esset ὑπέρ) vel 
onrnium (id esset τῶν πάντων) effandatar ad remissionem 
peecatoram,. 


᾿ς Alii: qaì in-commodum multorum ‘jemjam effanditur, 


Sensus Β, Ì. ex mente Fritzschii: Jesus id ex sua morte 
reddndaturam profitetur , foré, ‘ut nova religio, antiquata 
judaica, indacatur, multique homines peccatorum veniam 


consequantar (Eph. 1, 7. Coloss:1, 14.). 


vs, 20. καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρός μου] Schalt- 
‚hessius (male): recens regnum ingressus vinum bibam. 


Alii (de Wett.): “neu, verklärd, np. restitutione lla- omni- 
um rerem in integrum; alii: exfmfum; alii: alio modo, 
unter andern Umständen; alii: de integro; 


alii sub βασελ. intell. regnum coeleste in coelo, (alii in 

- terra,) morte ac resurrectioue Christi stabflieridum.” Jam 

. Euthymius Zigabenus ín Comment. ξως τῆς ἡμέ- 

ὅτε : ἐχείϑγης indicare dicit τὸν μετὰ τὴν ἀνάστασιν καιρὸν, 

τε ἔφαγε. καὶ ἔπιε μετὰ τῶν μαϑητῶν, ὃ zal: αὐτοὶ ποι- 

οὔμενοι τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ ἀπόδειξιν, ἔλεγον" ὅτενες 

συνεφάγομεν καὶ συνεπίομεν- αὐτῷ Act. 10, 41. Republica ἢ 

div. morte mea stabilita familiariter iterum vobiscum cibum 
capiam. Volkm. Reinhardus. 


vs. 30. zal ὑμνήσαντες]ἀθ hoc hymno Baxtorfius (μα, ΤᾺ}. ᾿ 
mud, p. 613.) haec habet: 2) 2929 hymuus κατ᾽ ἐξοχήν 
‘appellant Judâei hymnum quendam, qaî complectitur Ps. 
113 — 118. Hymni hujus daas constituunt partes; prima 
continet Ps. 113. et 114.53 altera ine Primam partem 

15 
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fm festo -paschatis- reeitare solent,antequam accumbant et 

‚+ - yiuum sumant; afteram post cibam sumtum, quando quartum 

et ultimum poculum biberunt, addita alia benedictione, quam 

mj naa, benedictionem cantici vocant et incipité » 

oh ‚ solemni item illa benedictionis. formula m3 1p 

NAS 99, benedictus sit, qui creavit fractam vitis etc, 
Et sic coenam paschalem claudunt. “ὁ 


Alii, ut Grotius: Sicuti ad veterem gratiarum actionem 

“Ὁ Christus novam addidit suo instituto congruentem, ita de 
‘<hymno fecisse credibile est. Fortasse ea ipsa in hymi 
modum dixit, quae Joh. 17. legimus. . 


vs. 31. σκανδαλίζεαϑ ai] hl. sorte alicujus ita offendi, ut ab 
eo deficias, 


᾿ ᾿ γέγραπται] Zachar. 13, “7. Grotius, altique h. md 
᾿ quod dict solet quodque alicubi scriptum meministis: μὰ 
percusso oves disperguntar. 


va. 39. προάξω ὑμᾶς! alii: vos ‘prascedaass. F ritzschiu 


h. m, ín Galilaea prior adero,' quo si me secuti faeritis, ca 
re dacem recuperaveritis, 


vs. 384. πρὶν ἀλέκτορα φωνῆ Fai] priusquam. ‘gallus cecinerit; 
alii: priusquam matutinum cantum absolverit, quia bis 
cancre solet, media. nocte et sub dilaculam, hl, de canta 


matutino, ᾿ 


vs. 36. Γεϑσημανῇ] (e m3, ores ὁ et NI, oleum) nomen 


villae s. praedii ad radicem montis. olivaram aka torrentem 
Kidron. οὗ Joh. 18, 1. 


vs. 37. ἀδημονεῖν]. 86 hac Christi deens: quam jam Cel- 
sus ludibrio habuit, várias contrariasque inter theologos 
obtinent opimienes. 


_ Primum alii (Geldern in 1, Tzschirner. Magus. 
vol, 1.-2., Usteri in Comment. crit.) synopticam; alii 

_Bretschneid. Probabil. p. 33 sqq. et Theilius ἴῃ 
Wineri et Engelhardti Journ. crit. vol. 2, p. 359 sq4) 
Johannis hac de re relationem; alii innn vol, 2. 
p. 472.) utramque in dubium vocarunt, 


Deinde diverso modo explicuerant. 


Alii (Anselmus) Jesum sensisse poenas cruciatusque Ord, 
ut ab iisdem nos ín perpetuum liberaret, 


Ali (Calvinus) gravissimos omnium peccatorum generis | 
rr sensisse dolores. 


Alii (Olshaa 5.) divinam ejus naturem kene sliguse 
diu quasi destituisse, 


εἶδαρ. XXVI, 4440 | … 9847 


Alii (Lessius christ. Roligiónsanter. «ποῖ, x. p. 200 544.) 
expertum: eum esse vir Satanae; 4αὲ aumine ae 
eum tentaverit. 


Alii (Hieronymas ad Ἢ Ls Vodsten: in ha ENEN 
ad h. 1) moerore ἀπιστίᾳ et σκληροκαρϑές᾽ popol Judaici 
᾿ tristi amicorum suorum sorte- nato. . 


Alii (Paulus ad. hb. 1) de virtum id an aaimigee de 


fectu. 


Alii (qui Jesum saam ipsias. rakurssedene praedixisse 
negant, ut auctor fragment. Guelpherbyt, Ecker- 
mannug,) ad summgm de felici rerum guarum successu 
desperationem referunt, 


Alii (Thiesius in Comm.), ‘hos Christi dolores , quïppe 
quos nemo expertus sit, omnino‘explicari non posse opi- 
nantur. 


11 (jam Michaelis in L Dogmat, ed. 2. p. 468 564. 
ἐν τὰ Leben Jesu. vol. 2. p. 342., Kunoel. ad bh. 1, 
δ: τ νυν Jeben J., Reinhardus, chr. Moral, 
vol. 1. 6. 132. etc.) psychologice de praesagio mortis 
crudelissimae ac iguominiosissimae, et ‘quae eam antecog- 
gerunt calamitatum, 


Catena quaecunque h, 1. de summa Christi tristitia, de dis- 
cipulis, quorum praesentia animúm erigere cupit, de preci- 
bus, quibus numen potentissimum et sapientisgimam „adit, 
ut, si fieri possit, mortem (alii: hanc animi ánxietatem,) 
averteret, de animo Christi, qui statim consiliis div. sese 
submittit, leguntur, et legibus. naturae et moribus Christí 
ita conveniunt, ut în clarissima. luce caecutiat nécesse sit, 
qui ejusmodi locam spuriunt esse opinatur. 

cfr. Schusteri Beiträge in Eichhornii Bibl. vol. 9. p. 1012 sq. 
Flatti Magaz. fasc. 15. p. 125. 
Bengelii Archiv, vol. 1. fasc. 1. p. 31. 


vs. 38. περίλυπος -- — ἕως ϑανάτου] i.e, animus meus 
aflictus, immo plane abjectus est, ita ut mortem jam perpeti 
το _ Videars alii perpéram : hac tristitia non nisi morte finietar, 


vs. 39. τὸ ποτήριον τοῦτο] 4111: calamitas, mors violenta, 
oìos alii: ‘hie virium defectus; alii: haec anxietas, quae 
‚ tanta erat, ut fere mortem afferret, Reinhardus. 


vs. 40. οὕτω ς] hl. siccine, indignantis est: 


va. 42. πάλιν ἐκ δευτέρου] alii ἐκ δευξέρου ref, ad ἀπελ-- 
ϑών; alii pleonasmum inesse statuunt, 


Fritzschius: mi pater, sì non potest hoc a me depelli, 
ut non id sustineam , tuae me voluntatì pe dins cfr. 
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Heffmanui dias. quomode singularis illa Jesu anxictas — | 
ante mortem εἰς. sit explicanda οἷος Lips. 1830. 


va. 44. ἀπιλϑὼν πάλιν] alii: πάλιν προρηὔξατο ἐκ τρίτου, 
itergm preoés fecit οἱ quidem tertio, ut va. 42. πάλεν ἐχ 
δευτέρου προςηύξατο. 


vs. 45. καϑεύδετε τὸ λοιπὸν δ᾽ ἀναπαύεϑῇ (zò λοεπόν 
hl. est in posterum; mon: interea, jam etc.) — 


Alii (Chrysost., Elsn., (certe ex parte), Storr.), per- 
missive: darmiatis, per me licet. 


Alii (Kypk., Krebs, Win.) zand dormitisue 
adhuc, qaum urgeat fatum etc,? 


Alii (Bez., Grot, Fritzsch.) ironice. Haud, paud 
tamen contendunt, ironiam ab hoc’ loco quam maxime 
esse alienam.  * ” | 


ἁμαρτωζχῶν] cogita et Judacos et Romanos. 


va. 47. ὄχλος πολύς] LL. homines de plebè, id quod vel ex 
armorum genere mhr Aliter Luc. 22, 52. et Johann. 
18, 3. 


ἀπὸ τῶν ἀεχεϑε ωεὶ alii (Kunoel.) subint. ἀπεσταῖ- 
μένοι; alii ad ἦλϑε referentes interpret. ἃ summisg gacer- 
\dotibus profecti. - . . 


vs. 50. Alii legunt Ζφ᾽ ò ada alii: dic, qno consilío huc 
venisti? alii (Beng.): hoccine illad est, cujus canssa 
ades? Alii: 1, ἐφ᾽ ὅ πάρει! vetus sodalis, ad qualem 
rem perpetrandam aden! Sic Fritzsch; 


va. 51. εἴς τῶν μετὰ Ἰησοῦ] Joh. 18, 106. Petrum nominat, 
quia, ut multi opinantar, Matthacus, Marcus et Lucas 
Petro adhac vivo, Johannes autem Petro jam mortuo scri- 
pserit. Propter latrones Hierosolyma proficiscentes sicas 
vel gladios sub vestibus gestasse observat Kunoel. 


τὸ ὠτίον) Grot., auricylam; alii (recte ) aurem, quam 
haad pauci adhuc in capite hacsisse opinantar. 


va. 52. πάντες γὰρ — — ἀπολοῦνται] Alii at Eu- 

thym., Grotius: noli, Petre, consideratione ejus, quae 

mihi infertur, ‘injuriae concitatior Deo praeripere ultionem. 

Levia enim sunt valnera quae a te pati possunt. Stat enim 

rata gententià, cradeles istos et sangúinarios, ettam te quies- 
cente, gravissimas Deo daturos poènas suo sanguine, 

Aliie coutra jus tasque est resistere magistratui et abstinen- 

dam ab omni vindicta privata, 


Alii proverbialiter: quicunque gladiam spel 9 gladio 
peribunt, Recte! 


‚ Cap. XXVI, #—62. - .. 229 


va. 53. πλείους (al, leg. πλείω) ἢ vld λεγεῶνας (al 
λεγεώνων ἀγγέλους). | 
dyyllwv] neque cum aliis ad voilitach maer quem duo- 
decim legiones (up. 72. angeloram millia) effecerint, neque 
‘cum aliis ad daodecim apostolos referendum est, sed sigui- 
ficat hl. ingenfenì angelorum. copier. Ea 


-- ν 
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va 514. ὅτι οὕτω δεῖ yevdo dar] Alii. ref, ad ποι h. m. 
guae cecineraut, haec ita fieri oportere 


Alii: nam sic fieri debet, np. at comprehensus: merti Kan ER 
vs. 56. τοῦτο δέ κτλΆ.}] haec alii dese, alii: Mashael verba 


esse censent, 


vs. 57. Paulo aliter rem arden Joch. 18, 18 8544. et ‚Luc. 
22, 66. 


vs. 58. ἕως τῆς αὐλῆς aliis (et de Wet). pelatiem aliis 
aula interior, quae erat prima pars aedium et cârcumdata 
splendidis palatii aedificiis, In hoc loco, qui ipse esset sub 
‘dio, homines orientales concilia agere solebant vid. Wahl, 
s. bh. v. 


Fabri, drchäologie p. 408 haec scripsit: „Angeschene Ge- 
bäude oder Paläste umgränzen gemeiniglich einen grossen 
vierechigen „ oben offenen Hof, der dem Morgenländer 
unter einem fast beständig heitern Hünmel zum Gast- 
zimmer für grosse und bärgertiche Gesellschaften, wie dey 
Hochzeiten, oder Beschneidungen oder auch zum Saal für 

“Versanmlungen des Volks dient. So sind überhaupt alle 

Paläste und Häuser vornehmer und reicher Personen in 

der Barbarey, ὅι Aegypten, Syrien, Persien, besonders 

ὧς Jspahan, auch selbst das Seraël zu Constantinopel 
angelegt. 

vs. 59. Lectiones h, ἐπ L, admodam variant, vid. Griesb. et 

Fritzsch. _, | 


8lszour ψευδομ.Ἷ recte monet Kunoelius: falsi testes 
ili non sabornatf erant a synedrio magno, sed undique 
excitabantur homines, qui (cupide) testimonfam adversas 


Christum dicerent. 


οὐχ εὗρον] alii: non invenerant testimonia consona ἄσας μαρ- 
τυρίας Marc. 14, 56.); alii (6 το ἰ.) : falsi isti testes nallam 
crimen attulerunt, qaod capitale esset 5. ut Fritzsch. non 
invenerunt summi poutifices, np. falsa testimonia, quae ad 
Jesu gupplicium ipsis idonea viderentur. 


vs. 6l. οὗτος ἔφη. δύναμαι κτλ.] Joh. 2. 19. 


va. 62. οὐδὲν ἀποκρίνεις, τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦ- 
σιν} Alii daplicem interrogattonem, alteram post ἀποχρίνεις, 
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« . 
4. 


me 4 “je 


-attram post Stako. collocent, ‘ha:m. ‚nibilne respondest 

quid illad est, quod contra te testostar,? „Eritzschius: 
nihilne regpondes, cur isti adversus te testimonium edant? 
== nihilne profers, utram isti recte an perperam contra te 
téstimoninm ‘dicant? de Wettius praefert Vulg. u. Nihilne 
resposdes ad’ ea’ ‚quse isti adversnm te Rean? Gi 
fortasse ἷ. q. πρὸς ἅ “statuens). 


vi δὲν Vor zo} uid ‘ipsi ‘persuasum ‘erâf, ‘apud ejasmodí ja- 


dices, qui ἀραὶ hecem innn ômëtn En esse 
vaham. se tard 


τε. 64. 455 bending Ν᾿ ΠΕ Dei. cfr, Knapp 


Script. var. arg. p. 39 sqg- 


ts. 65. διέῤῥη δὲ ea: ἅμάνια αὐτοῦ} discidit t polita suam. 


Id fieri solebat et in luctu et indignatione, ut hl. Haud 
pauci megarunt, licuisse id summis pontificibus ob Levit. 10, 


6. ht ἅ. 10. At 4) ibi βοιπιο δδὲ de ἱποία privato; 


2) Casaubono (Exercitt. p. 520.) et-Michaele (adh.l) 
monentibus Cajaphas.tunc non in templo,„ sed domi versaas 
nullas sacras discidit vestes; 3) haud semel idem de ponti- 
ficibus legitur, ut 1 Macc, 11, 71. . Joseph. B. J. 2, 15. 4 
Sed ποίαπί Hebraeoram Magistrì Pontifici Maximo id faisse 
‘proprium, ut vestem ab inferna ‘parte laceraret, cum ἃ 
superna alii solerent. Grot. ᾿ 


ἐβλασφήμησεϊ sc. Messiam se falso professps, cui, Deo 


κυ λυ 9 Summa competit majestas. 


vs. 66. ἔνοχος ϑανάτου ἐστῆ Jus vitae mecisque tunc erat 


‘penes Romanos; nam etiamsi ín rebus sacris capitis damnare 
pérmissum erat-Judaeis, tamen procurator Îatam gententiam 
confirmabat. Igitur etiam ‘hl, erat judicium: privatuí. 
Micha elis de ἴω poenisque capitalibus in Potti syll 
deelisenn: diatr. ad Joh. 18. Hambré. 1805. 
Alii cengent apparitores, alii synedros ipsos Jesum ladi- 
brio habuisse. | 


va. 68. προφητεύειν} alii divinare (irrisionis caugsa dictum); 


alii nominare ‘eos, qui ipsi alapas inflixerint, 


vs. 69. ἐν τῇ αὐλῇ] (alii leg. ἔξω ἐν τ. αὐλῇ quod Fritzsch. 


exterminavit) statuentes, synedros, damnato Jesu ; in ipsas 
aedeg Caiaphae se recepisse 9 ant gynedrog in ipsis aedibus 
Jesum damnasse et deinde in aulam 5686 coutulisse, extra 
quam (ἔξω) erat Petrus, 


μία παιδίσκη] i, 6. janitrix.  Graeci. et Romanì maribus, 


Hebraei etiam feminis utebanter 


a 


Cap. XXVL, 63. — Cap: XVI, 1. 2, “ zn 


καὶ σὺ ἦσϑᾳ μετὰ Tso. τ. Γαλ} alij: tu quoque erna Jesu 
Galilaei discipulus; 


……aliis nonne tu quogne faisti familiaris Jesu? 
alii: ta quoque, opinor, cam Jesu eras. 


Caeteram τοῦ T'ai), alii hl, ad confemtam wales. alii 
(recte!) ad nominis usitatissimj discrimen arbitrantar, 


vs. 70. ἔμπροσϑεν αὐτῶν nd deal ne. τῶν ὑπηρετῶν τοῦ 
ἀρχιερέως, va. 58." 


vs. 71. ἐξελϑόντα — εἷς τὸν πυλῶνα] alii: düui;exire 
vellet; aliî:; eum enen, alii: quum egressus espet in 
‘vestibulum. gE 


vs. 73. ἡ λαλιά σου δῆλόν σε ‘morel dicantur Gatilact Βοπὸ 
utentes agresti literas ban inprimis gutturaleg ‚ male 
pronuntiasse, 


vs. 74, ἀλέχτωρ ἐφωνὴ σε] Permalti Jadaeos gallos galli- 
naceos aluisse negantes aut de buccinatore singulas vigilias 
‘indicante, ant de clamore praefecti templi, qui sacerdotes ibi 
pernoctanteg. δά ΄ ministerium excitayerit, aut de gallà im 
aedibus Pilati vel in vicina quadam villa interpretati sunt, 
Ein tamen es Superque refatarant Bynaeus de morte 
hr. 2, 6 Θ Ὡ 5. - « 
Ligtbfootus ad h 1. 
Schoettgenias ad v. 34. 


““Schalzius in Exercitt. philol. Hagae 1774. ete. 


τὰς 


Kee XXVIE 


vs 1. συμβούλιον ἔ id xzÂ.] (atram synedri, Jesu morti 
addicto, ex aedibus jlati somnum capturi domum reversi 
Sint, quod alii negant, alii affirmant, certo dici nequit.) hl, 
consiliam ceperunt, deliberarunt, ita, ut eum interficerent. 


πάντες] sunt qui censeant, non omnes synedros cognitioni 
ii interfuisse , sed circa gallicinium demam reliquos οὐδ" 
venisse. 


ve. 2. δήσαντες alii: vinctum jam antea (Joh. 18; 12); 
8111: de integro vinctum abduxerunt. 


Ποντέῳ Πιλάτῳ) qui Judaeae procurator ( ἐπίτροπος)» 
ordine quintus;, missus a Tiberio a. 28. post Ch, N. per 
decem annos hoc munere functus est. Sedem suam habebat 
Caesareae, sed per festos dies Hierosolymis, Ob crudeli- . 
tatem, qua in Judaeos, inprimis Samaritanos, súevierat, 
munere suo per Vitellium, Syriae praesidem, (cui proeura- 
tores in Judaea gubditi erant,) privatus Viennam da Gallia 


\ 
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axel. miss esi sali Gajo Amperatore, > εἴπ ἢ eeen. ‘Arch, 
18, 2. 3. et 4. 


τῷ jyeuóvi}- Sic-tune vocabantur en (ἀνθυπατοῦ)» 
propraetores (ἀστιστρᾳτηγοί 95 qui înde ab. Augusti actate 
in provincias senatorjas mitti solebant; tum qui ab eodem 
“inde tempore in provincias caefartas * niûttebantur, Tegati 
Caesaris, noeófevral vel etiam pfócuratorés; denique ααὶ 
vu. Üseasdem provincjas. mittebantuy : sprocurafères. (&ntzoóroe u. 
διοικηταί). Hi erant aut equestris. dguitatis aut libertinae 
conditionis et gaemadmodam in provinciig majoribus reditus 
Caesaris curabaat, îta in minoribus interdam imperio pro-. 
“consulari praediti judicia exercebant atque jus vitae necisque;, 
ut Pilatus. cf, sin and ad 17. ido Enk 
et: W ahli. CL ἕ ᾿ 


vs. 3. ἔότεῖ qauùi Sen in eo essent, ᾿αἱ ‘eum ad Pilatam 
abducerent, ex qe colligere poterat, ᾿ esúm ἜἌΡΡυσο, affe- 
ctum irì, ks! Le 


ἀπέστρεψ εἾ àlid: teddere voluit; alii ‘(teee): τοῦδτᾶνε, 


ve 5. ῥίψας τὰ ἀργύρεα ἐν τῷ ναῷ] ‘argènto 1110 ie 
triginta siclis in:templo abjectis discessit. ΄ 


Alii ἂν τῷ ναῷ ref. ad eam templi partem , δὲ senatores 
convenire solebant (n°%33 maws), ut Grotius, — At 18] 
tuhc minime convenisse videntur (vs. 2.) 


Alii, ut Michaelis, Judam jn gacerdotum, vestibulo (ἅγεα) 
gpectantibus Sacerdotibus, siolos illos projecisse (np. ad 
omniam reram desperationem adactus leges , quae aditum 
ad h, 1. interdicebant, non cnrabat). 


ΑἸ, ut Kypkius Ρ- 137, ἐν τῷ ναῷ vertunt: prope, 
᾿ς ἃραᾷ templufm,'et dogitant’, “Zùdam : “'ut*fhcinus quodam- 
modo expiaret 9 ‚ ad’ gazophylaciuúm’ referre voluisse. 


| Alii, ut Fritzschius,. intell, in universum eam templi par- 
tem, quam Judae adire licuerit. 
ἀπήγξατο) Aliter. Act, 1, í9, Qaomodo hase rapugnanti 
tolli possunt? 
alii (Heins.), ref. vel ad morbum ex magno. animi „moer 


rore ‘ortum vel, (Grot), ad gravissimum conscientiue 
exulceratae tormentam;. NE 


alii (Bolten): ex alto. se γερο τες" τ πον ἦν 

alîi (Salmasius et Anon'ymes:în Schmidt Bibl t. 2. 
Pe 246), e:mente Matthaei Judas suspendio, e-Luncae 
praecipitio voluntario periisse credant, id quod uterque ex 
daplici tanc temporis -fama. hanserit (εἰς "etiam H ein- 
richsius ad Act. 1, 18); - - 


Cap. XXVII, 8--9. «> 233 


lik (Wakefield), in Silva critica Cantabr. 1789), Judam 
dysenteria e moerore gravissimo ore) periisse (πρηνὴς 
γενόμενος Act. 4, 48. ete); 


alii (Albert. in Observatt. ad Act, Eraam., Castal), 
Jadam laqueo sive fracto sive malè ‘fixo éx alto in 
saxum' aut acutèm truicum aut elias. in res delapsum 
‚ruptum: èsge_ (similiter Grono:vius in:exeroit, de morte 
Judae. Lugd. Bat, 1703 ,-Judam- laquee suapensum in 
voraginem saxis asperam. praecipitatum. raptum esse) ; 


5} (Pircaeus,- Vorstius, Fischerus, Perizonius 
(de morte Jadae etc. Traj. ad Rhen. 1702.), Oedmannas 
(vermischte Sammlungen Td, Naturkunde faso, 5. pe 113) 
omuino de -meorte,, quam sibi ex En emnium rerum 
consciverit. 


hl. laqueo vitam finivit angore gompalsus (μεταμελας- 
ϑείς). Caeteram bene conspirant, sì, meente jam Casan- 


bono (c, Baron, Exercitt. 16. ο. 69.) aliisque, Matthaeum 
initium, Lacam rel. exitum narrare statuis. 


vs, 6. εἷς τὸν κορβανᾶ»ν] hl. thesaurus sacer ij. 6, cistae im 
‚atrio mulierum, abi recondebantar pecuniae vel sppnte vel 
ex lege oblatae — γαζοφυλάκιον (quod Fritzschins negat.). 


vs. 7. τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως} ᾿ΑἮΪ, ut Grotius, 
agrum', 6 quo figali: argillam eruebant, απ, exhausta, non 
‚ mirandum ene, eum tam parvo venisse prètio. — At tuno 
leg. esset: τῶν κεραμέων. 


. Alii: agram figulì, quem mostiss Roote., 


τοῖς Ἑένοις] alii de proselytis; altri de gentilibus; alii, 
ut Grot., Kundel,, Fritzsch., de Judacis tie: qui 
‚ Hierosolymis diem obierint, 


vs, 8. ἀγρὸς αἵματος] 1. e. cruore 8. caede partus. ka 4,19. 


τα..9. τὸ ῥηθὲν διὰ. Ἱερεμίου} quia hic 1, non exstat în 
Jeremiae, sed Zachariae vaticiniis (11, 12. 13); 


alii, momen Jeremiae aliena manu additam esse perhibent, 
ut Flacius, Chytraeùs, utérque ἀμνῶν ἐν Dor- 
τς © gschaeas, Caltinus, Bezaeto, ef 


alii, ultimum Zacharias caput ὁ a „Jeremia scriptum, esse 
opinantur; ‘ ®- 

alii, lectionem hanc in zò ῥηϑὲν dà: ᾿Ζαχαρί ; s διὰ. “τοῦ 
προφήτου mutarant; 


alii, πὲ Elsnerus, aat δὰ Jerem. 32, 8. (sed ‘frastra), 
aut ad apocryphum Jeremiae, ut Origenes, provocant 
(quale etiam-exstat et arabiee, coptice et sahidico, verum 
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‚ sine dubio, fictum), aut J adacos illam Jeremiae locum 
NE delevisse censent ; 
alíi rectias ‚ Matthaeum- memoria: rar esse credunt, L 
. Jerem. 18, 2. seductum. Sic jam Augustinus, Pau- 
lus ad bh. 1, aliigve. 


ev τιμὴν τοῦ τετιμημένου, ὃν ἐτιμήσαντο] 1. 

-.: pretium aestimati vici (101 de propheta, kil. de Jesa), Een 

᾿ς " aestimarunt homines (np. synedri, 146; 15.) (α111:- guen 
 Äsrackiterumr nonnulli {τενὲς ἀπὸ «ἑῶν Too.) aestimaranti. 6. 
synedri:) alii (ἔλαβον — ἀπὸ τ. vie TL. copal.) sumserurt 
„ab. Jsraelitis-î. ε, Jude, Sic Heumannus, Fritzschius. 


Add 41. Cod el 6 Baoskede't.°IJ ex mente Pilati haec verba 
“ significare regem'Judaeorum, ex meênte Christi, Messiam, 
interpretes monent, 


va. 14. οὐκ ἀπεκρίθη) sc. ob accusatormm capiditatem et cri- 
τος mieam vanítatem; 


Ws. 15. κατὰ δὲ ἑορτὴν elder wek alii feriis quibusvis; 
alii festo quoque paäschali, 


„Hané mòrem facinorosum ἴῃ libertatem vîndicandí feriis pascha- 

“bus, alii censent:“fufsse antiquissimum, ín taemoriam 

Ἐπ ‘ liberationis ex servitùte Aegyptiaca introdactum et a Cae- 
ον: Saribus servatum; , 5} 

' ἢ elif repetunt ἃ Romanis, qui in lectisternils captivos dimi- 

„serint, quarh gratiam Augustus coricèsserit Jadaeis (Grot); 


alii hunc morem in Palaestina, quum’ Syriae regibus parere!, 
invaluisse, quem Romani, ut Judaeis gratificarentar, in- 
“se, „tactum religuerint. 


5. 


no „Ait de tota hae te eerti quid dic Bek 


vs. 46. ησοῦν Βαραββᾶν} " hanc lect. Βαπά᾽ negligendam 

‘temmes verosimile enim esse, Pilatom hunc latronem, σαὶ 
fortasse pro Messia sé vendiderit, et nomine et re Jesu 
“gimilem's, sine dubio’ ad Jesum irridendum Een con- 
jecit de Wett.: | 


vs 47. ovynyu] int, syriedros et populum (2). 

σε. 18. ἢδει γάρ] tum fama, tum ipsa re, 1. 6. cupiditate ac- 
cusatorum et modestia. Christi. . 

vs, 10. ἐπὶ τ. βήματος] in tribunali ente praetorium, 


„A γυνὴ ᾿αὐτοῦ]. cajas momen Peoclae 5, Claudiae Procalae 
faisse tradant, secundum Evang. Nicodem. c. 2. ϑεοσεβής 
et Jesu amicissima fait, Niceph. h. eccles 1, 30. 


πολλὰ γὰρ ἔπαϑον] alii totum, hunc locum pro spurio 
habent cfr. Kichhornii Reprt. t. 9, p- 139; 


Cap. XXVII, 11-20. 235 


alii uxorem Pilati et malta de Jesu móribus, factis etc. et 
de interaecine Judaeorum in.eum adio jam antea:au- 
divisse ; en 
alii eam de salute ‚mariti sollicitam omnium. finxisse, . 


Cacteram constat ex Tacit. Ann. 3,.33. 34. al. magistratus 
inde ab Augusti temporibas in provincias uxares secum 
“_duxisse. 


vs. 22. σταυρωϑήτω] ut Jesus ex. lege. Roms in cracem 
ageretur, synedri nequissimi reram novarum laegaeque maje- 
statis Caesaris. eum accusarunt, 


va. 24. ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ] alii: hoe ze nihil juvare ; alii: se 
nihil proficere. 


λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς χεῖρας} Alii: (Bez, 
Wetsten.) ref. ad lotiones flagitiis commissis jam antiquie . 
tus usitatas. 


Alii opinantar Pilatum mitatum esse morem Judaeorum. Hajus, 
inquit Casaub onus, consuetudinis apud Graecos vel Roe 
manos nullam reperio vestigium ; itaque puto, Pilatam inter 

‘Judaeos. versantem eorum instituta et consuetudinem in hac 
parte esse imitatum, Nam quod afferunt docti viri ex Sopho- 

. clis interprete, id haic loco non convenit, 111} enim lavabant 
manus, ut scelus a se patratum quóquo, modo expiarent: 
Pilatus ut innocentiam suam testatam faceret. 


Igitur significavit Pilatus. hac lectione, esse se ἀϑῶον ἀπὸ 
τοῦ αἵματος. 


vs. 26. φοαγελλώσας dean ‘flagellis caesum (at 
apud Romanos servi) tradidit np. mifitibus, ut in crucem 
ageretur. Flagellis antem Pilatus Christum ceciderat, ut 
animos Judaeorum ad commiserationem flecteret, et species 
aliqua juris adhiberetur injuriae (virgam, ait Cicero, magis 
in tormento esse quam in suppliciis,), non ladibrii caussa, 


vs. 27. οἱ σερατεῶται hl. - praetoriani ns qui tune in 
palatio excubias agehant. ἫΝ 


εἷς τὸ πραιτώριον] hl. regia’ Herodis in guperiore urbis 
parte magnifice exstracta, e qua aditus patebat in arcem 
Antoniam , templo junctam; quotiescunque enim procuratori- 
bus Judaeornm, qui Caesareae habitabant, Hierosolymis ver- 
Sandum erat, hocce Herodis palatiam sibi deligebant domi- 
ciliam, Uti Caesareae, ita etiam nnee had extra prae- 
toriuin. erat tribanal. 


vs. 28. χλαμύδα κοχκίνη »] daneen: sagum, geslo im. 
perâtores, duces, milites gestabant. ' 


vs. 29. ἐξ ἀκανϑ ὧν) alii, ut Paulus, rhamnam 5 alit, ut 


«“,1 
à “ 
͵ 


- 


\ 
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Clemens, rubum; alii, ut Michaelis, acanthum (ἀχάν- 
Ju»); alii, αἱ Baudaeus, acaciam etc. intelligunt; hl, 6.. 
frutice spinosa. 


ἐν τῇ δεξιᾷ] sc. ἔϑηκαν, non: AN | 


vs. 32. GA heeg) sc, urbe; nam extra urbem apud .Ro- 


manos daeos: (Nam. 15, 35. 36. 1 Reg: 21, 13.) sume- 


bantur “supplicis. -- 


_Kve ῆ γαϊον] οτίακ᾽ Cytene, urbe éapitali “Libyae pentapoli- 


tanae in Africa, ubí ingens habitabat Judaeorum multitudo, 
qui aut Hierosolymis fixam sedem habebat (Luc. 23, 26.) 
“aut: Hierosolyma : venerat, ut ferias paschales ibi ageret. 
Marc. 15, 21. dicitur pater Alexandri et Rufi, - 


τοῦτον ἠγγάρευσαν' κτλ.} ἵἱπιποὸ coëgerunt, ut crncem 


‚(nous ut ex parte.Christo onus levaret) portaret. Grotius, 
Heumannus aliiqae conjecerant, Judaeos, qui probe scirent, 
hunc Simonem esse e Jesu asseclis, milites instigasse, ut 


„erricem in se reciperet, * Videtur id potius casu fortuito fa- 
τς ctum esse (Marc. 15,21. Luc. 23, 26.). Jesus vigiliis, 


2 ‘Goutumeliis etc. viribus- exhaustas non par erat sustinendo 


oneri, quod aliag malefici usque ad locum guppliciì portare 


oe „cogebantar. 
τὸν στ αυρ ὁν] Crux palus erat rectus (literam Τ' referens), 


cújus in superiore parte lignum erat transversum; in media 
parte. lignum erat infixum, cui miser insidebat. Pendere 


' ‘golebant, usque dam fame, siti doloribusque enecti putre- 


scerent aut a corvis aliisgque animalibus devorarentar (Horst, 


‚_epps-1,-16. 46. pasces in cruce corvos). Plerumgue a mi 
: ραν in ascemdendo levabantur (hinc tolli in crucem). 


ΠΝ pedes,. non’ manus clavis A: 


dk, ἂς forma crucis 


Lipsius, de cruce, Amstel. 1671. 
Salmasius, de cruce p. 272 δα." 
‘Sagittarius, hist. pass. et mortis οἷαι Sea, 4669. 
Paulus in Comm:, qui egregie rem exposuit, a 


Hemckius de ea φῃοὰ inprimis ignominiasum. est in suppli- 
cio 1. Chr. Helmst. 1785. (nam crux erat supplicium ser- 
vorum, latronum sicariorum , seditiosorum ! que crude- 
:_Yssimum). - 


δι 38. Τ᾽ ολγα ϑ8] ΚΝ ΤΡ.» chald. τ 5855) alii putant 


‘locum nomen accepisse a calvis maleficoram' ibi interfeotorum, 


“ cui opinioni etiàm favet Kunoelius, Fritzschiuss alii 


a colle formam referente capitis humanî,:at.Relandus 
(pe 860). Caeterum hic locus extra urbem fait, minime 
intra’ urbem, ubi hodie falso montem Calvariae monstrare 
volunt. cfr. Korte, Reise nach dem gelobten Lande 
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8 ἐστι κρανίου τόπος vel ὅς ἐστε χρανέρυ. κόπος 
est vera, lectio Ds quia ex hac et aimplicissima et brpvissima 
reliquae v. ος ὅς ἐστι καλούμενος s. λεγόμενος 8. νμεϑερμη-- 
γευόμενος οἷα. originem traxisse videntur, 


va. 34. πιεῖν ὄξος μετὰ χολῆς μεμιεγμένο.»] bibendem οἱ 
dederunt poscam absynthi io (Marc. 15, 23. myrrha) tem- 
peratam. Solebant cruci affixis porrigere vinum herbis ebries 
tatem afferentibus mixtum, quo minus dolordin sentirent; qua 
de caussa Christus, qui sui sibi conscius fatum snbire voluit, 
potum recusavit, 


vs. 35. σταυρώσαντες «Th.J hl. sunt quatoor illi mare 
milites carmificis officia functi, Caeteram Jesus sine pedam 
perforatione, sine corona 6 spìnis confecta, at nudus, ut 
mos erat, in crucem actus est, recte monenté Paale ad ἢ. 1, 

Nam qaod haud pauci de pedibus: transfixis memorant, ipvictis 
rationibus non potest probari. Primum ab Evangelistis id 
non extra omne dubium positum est. Luc. 24, 39 sqg. 
Joh. 20, 25 sq. Tum non patet, quomado Jesus statim 

‚post resurrectionem pedibas valuisset, qaod uno quasi ore 
Apostoli tradunt, Porro apad Veteres nullus huias rei 
exstat locus; nam Plaat. Mostell, 2, 1,13. de inusitata 
poena agit. Deinde secandam Socrat. h. 6, 1, 17. Helena 
imperatrix non nisi clavos, θὰ» manus Christi dion 
erant, invenisse legitur. 

Igitur Justin. M. Dial, c. Tryph. p. 324. Apol. 2. δὶ 76. 
Tertall. adv. Marc. 3, 19. Martyrologia et Tragoedia illa 
“Χριστὸς πάσχων (quae spuria esse videtur,) ob 1. Ps. 22, 17. 
rem aliq modo interpretati esse videntur. 


cfr, tamen - 


Bähr ia 1. Heidenreichs et Hüffels had 2, 


Ρ- 309 sqg. 


aa 


διεμερίσαντο κτλ.] ek more Romano, Milites enim βαρ». 


plicii exactores sontium spolia sibi vindicabant. Grotius, 


va. 36. καὶ ἐτήρουν αὐτόν] Petron. Satyr, p. 389. Miles 


qui craces servabat, ne quis ad gepulturam cerpora de- 
_ traheret. 
“Wassenberghius in diss. de ‘trajectionibus N. T. Den 
missa scholis Valkenarii in libros quosdam N, Ἐς 
Ρ. "31. aliam rerum ordinem commendavit, ùp: τς 
vs. 34. 37. 38. 35. 36. 39.. At in nullis. exstat zodd. 
et Matthaei ordo. et am aen eat megue gehan: habet 
obscaritatis. 


va. 37. τὴν αἰτίαν me ἐ, 6.. γράμματα τὴν αἰτίαν τῆς 


ϑανατώσεως δηλοῦντα: caussam, poenae aut per praeconem 


aut per titalum siguificare solebant. Seoundum. Luc. 23, 38. 
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titulus scriptas erat hebraïce propter indigenas, graece propter 
‘advenas, latine propter Romanos. 


vs. 38. δύο λῃ oval] asservati ad hoc tempus paschale, ut 
quam maxima hominum frequentia punirentur (Deut. 17, 
12. 18) atque a malefactis alios avocarent. | 

vs. 39. παραπορ.] die fasto an nefasto? 


τὸ 


κινοῦντες ἐὴν κεφαλήν] qaassantes caput, irrisionis caussa 


cf. Job. 16, 4. Ps, 109, 25. Jes. 37. Sir. 12, 18. 


va, 42. ἄλλους ἔσωσεν alii (Kunoel.): Messiae personam 
agere voluit; alii ref, ad miracula, 


καὶ πιστεύ σομεν ἐπὶ αὐτόν] haec lectio at difficilior prae- 
ferenda est 1, αὐτῷ et ἐπ αὐτῷ πιστ. 


ve 43. εἴ 9 ἔλει αὐτόν] alii: si eum amat; alii h. m. 
el ϑέλει αὐτὸν ῥύσαϑαι. | 


va. 44. καὶ of Anosal] aliter rem exposuit Lanc. 23, 30 544.) 
quam discrepantiam alii alio modo tollere -conati sunt, v. 6. 
Beza et Grotius dicentes nomina pluralia haud semel 
‚… pro'singulari usurpari. 


- κὸ δὲ αὐτὸ ----- ὠνείδιζον] Fritzschius: idem vero 
᾿ etiam latrones fecerunt, nempe οἱ conviciati sunt. Ali: 
isdem conviciis eum prosciderunt etiam latrones. 


vs. 45. σκότος ἐγένετο] hl. tenebrae, quae motum terrae, 

ἢν _utsaepissime, praecedere solent; miriime de solis defectione, 
quae paschali ah Î. δ. plenilunio locum habere non 
potest, 


ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν] alii: super universam Palaestinam ; 
alii: per universum orbem Romanum (Grot); alii: 
super totum orbem terrarum. 


vs. 46. ἢ} ἰ χτλ.] (plurima chaldaice) Ps. 22,2. Alii (de Wett.) 
… judicant, conscientiam Dei in animo Jesu per brevissimum 
Peng turbatam esse, ut 26, 39. . 


ij (Fritzsch.): mi Deus, cur me in tanta mala con- 
ἀν ‚ quae patienter ferre non videar? 


bad 


K Alii: oli me diutius tam graves perferre dolores, jube me 
mori (Kun oel.). 
Alii; Jesam in simili, qua psalmist, couditione totum hoc 


carmen ad se accommòdasse seque etiam hac ratione Mes- 
siam (de quo ἢ. Ps. intell.) declarere voluisse, 


ii (Schleiermach. ), non desperantis, sed dolentis verba 
ἐν cur me-in opere meo perficiëndo destituis (np. 
praematura morte) ? 
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vs. 47. τινὲς δὲ — — ἔλεγον] Altis sunt milites Romaní, 


qui neque linguam chaldaicam callebant neque ullam Eliae 
prophetae habebant notitiam. Plerique intell, Judaeos, qui 
hanc Christi vocem in ludibrium verterint. cf. de Elia 16, - 


14. Grotius Hellenistas intell., qui quum Hebraea verba 


VSe 


‚ mabant. 


non intelligerent, Eliae nomen sibi notum audire se existi- 


48. εἷς ἐξ αὐτὰ] οὗ, v. 47. alii int. Judaeum; alii 
Remanam militem, 


ἐπότιζεν αὐτόν] np. πὲ dolores levaret, non irridendi caussa, 


ut Kunoelius. 


vs. 50. πάλιν κράξας voo. πάλιν auctoritate aliquot Ode. 


Fritzschius delevit,. In plerisque tamen exstat et referri 
potest ad vs. 46. EE 


ἀφῆκε τὸ πνεῦμα] animam efflavit, mortuus est. Notissi- 


mum est alios statuere veram ‘mortem, alios syncopen. 
De his ex nostra quidem sententia Vern. Panlus: rem 
optime exposuit; quare, quum non omnes ejus Comment. 
ad manus habeant, potissima huc transferre liceat, Dicit 
autem vol. 3. p. 810. haec: Der Labetrunk beförderte 
(Joh. 19, 30.) das Hinüberschlummern des äusserst erschöpf= 
ten Leidenden, so wie oft Sterbende, wenn ste eben ‘noch 
beë der brennenden innern Hitze etwas erfrischendes genom= 
men haben èn die Auflösung threr Kräfte übergehen, — 
Dièses Lautrufen, wenn es gleich viele Anstrengung der 
erstarrenden ‘Muskeln gekostet haben mag, zeigt, dass in 
diesen Augenblicken ὦ. δον weitem noch nicht bis zum völigen 
Sterben erschöpft war. — Das Allmählige dieses Hinschet- 
dens wird dadurch begreiflich, dass Gekreuzigte, da sie 
nur an den Händen angenagelt waren, nicht durch grossen 


_ Blutverlust, sondern, weil sie an allen Gliedern unbeweglich 


waren , meist durch ein von aussen sich nach und nach bis 
in die innern Theile verbreitendes Erstarren der: Muskeln, 
Adern, Nerven etc. sterben mussten. — Wer nur Eine 
Stunde in einer solchen, bewegungslosen gespannten Stellung 
Oletben miüsste, würde die Empfindung in den äussern' Glie- 
dern sekr gehemmt und einen sehr verminderten Blutumlauf 
fühlen. Wird dann die Stellung nicht geündert und durch 
neue Bewegung der Umlauf der δά δ hergestellt, so steigt 
die Erstarrung , aber nur allmählich, bis auf den höéhsten 
Punkt, bis zur Hemmung der Reizbarkeit des Herzens. - 
Hierüber mögen Arzneikundige sprechen. Der frommé: Arzt 
G. 6. Richter (de morte Servatoris in cruce. Gotting. 


τ" 4757.): ‚‚Ultro vitam posuit Joh. 10, 8. Posuit cum magno 


clamore, qui morientium in naturali et ultimo viriam deli- 
quio non est. Cracis illa vis non erat, si vel infirmiores 
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…_espicias, tam οἷο exstinguendi Ex martyrologiis constat, 
-_monnallos 3, 4, gain et novem dierum intervallo in cruce 

, vixisse, relictos autem plerosque, nisi judicis gratia sepul- 
fram aliquando concessit, donec sole et pluvia corrupti pe- 
detentim tabe diffluerent et tunc avibns, quae viventes non 


invadunt, patri halita allectis in praedam cederent, (J. Li 
psii de Crace 1. 2, c. 12. Haerebant in erucé lenta morte 


‚ peremfi: ut corvos pascerent. Positi custodes, ne quis — — 
_detraheret, impediebant. Sueton. Aug. c. 13. Aspere Au- 


gustus respondit alicui sepulturam a morte roganti, in vola- 


erum potestate eam fore. Interdumprétio vendiderunt sepe- 
liendi potestatem, quod Verri Cicero objecit — —). Magna 
„parte lento perierunt sanguinis stillicidio, sti, (fame) et 
…  atrocisstmorum dolorum ad convulsfones crescente saevitia. 
*_ Ein andrer Arzt, Valent. Henr. Vogler in Physiologia 


historiae passiohis J. Chr. (Helmstad.) deitet deswegen den 


schnellen Tod. Jesu vaa dem innern Seelenkampfe ab. Zr 
setzt voraus einen affectus vehentissimns, insuper non mo- 

‚ mentaneus, sed diutius durens — —. Alias enim, nisi ipsa 
‚ constitutio et sanguinis et calidí inmati et eordis maxtimam 
vim faisset passa, non potuisset intra paucas aliquot horas 
‚ &xspirare servator. Weil der schuelle Tod Jesu durch dieses 
nicht hinreichend erklärt schien, ao nahmen manche Theo- 
lagen eine übernatürliche Beschleunigung desselben an. df, 
J. Rudolph. Kiesling de cansis acceleratae J. C, in 
cruce mortis non mere humanis, sed pptius divinis. Erlang. 
1767. — C. Fr. Ferd. Gruneri diss. de J. Chr. morte 
vera non syncoptica, Jen. 1805. (ed. 2.): Noverat Christus 
instans et inevitabile fatum; hinc summa tristitia, angore 
ac motu animi gravissimo ita perculsug est, ut inter preces 
οὐ ardentissimas spdore sanguineo.difflueret. (Nota: non re- 
fert, quali forma fuerit iste humor; satis est eam large εἰ 
effase proftuxisse indeque debilitatem corporis summam et 
artam et relictam fuisse.). Negue opu, est, ut quáe na- 
tnraliter accidere golent atque. explicart possunt, miracnla 
… esse dicas. — —, . Chr. hinc fessum ac viribus’ vehementer 
‘confectum faturis malis facilius succubuisse a vero propius 
abest — — p: 20, pugnis ac palmis contusus, eorona 
‘spinea (6 rhamno) in ladibrium cinctus, nudus et ad colu- 

_ mnam adstrictus caeditur — =— loris et flagris — — (Pnae 
cum essent aculeata ; taxillata’ et officulis catenata — — 
- (Ulpian, de poenis 1. 3. Philo in Flace. p. 755 sqq.) — — 
consegquens est, ut Chr. nostrum, fame ac ‘vigiliis lassum, 
… ex valneribus crebris aegrum et a sanguine vacuum summa 
‘teneret debilitas. Auaxit — — legalig crucis gestatio cru- 
dos cutis lacerae dolores attrivitqae ulterins vires. Denique 
…perfecit malum crux ipsa erecta, cui crudeliter. adstrictus et 
aflixus erat, clavis per manus actis, pedibus fune conistrictis. 
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Hinc vehentissime gxacerbati sunt dolores et ad omne:corpus 
diffasi; hinc post haemorrhagiam loca segillata, inflammata 
et in gaugraenam prona; hinc magna circuitas sangginei. 
turbatio; hiac immensa sanguinis ad pulmones et cor con- 
gestio facta, eaque, ni omnis fallar, sammae anxietatis — — 
effectrix fuit, quam clamore magno prodidisse videtar, illico 
mertuus, . Haec vera — — ad crucis supplicinm qaidem 
pertinent, ged mortem citam non adferant (solebant enim 
miseri per plures dies scabello insidere et crudelissimae 
poenae gupervivere.). Quaerenda (!) ergo est alia subitae 
et inopinatae mortis causa, symcepe scilicet, qua sopita veln- 
tigue exhausta vitae vis, quin omnig vita abolita visa 
est — --- Debilitas summa praeit, lipotbymia incipit, syn- 
cope sequitur, mors ipsa demum claasulam malorum subitam 
facit, OQuam mortem sì dixerig cam medicis apparentem 
vel opinabilem, per me licet. Neque enim, qui syncope ἡ 
gravi pereunt, illico pro mortuis habendi sunt; negqae 
Christus noster sic omnem vitam posaisse pütandas est, 
neque ex clamore fortì ad vitalis virtutis constantiam et 
maguitadinem bene concladere licet, cum, quibus cor ex 
palpitatione oppressum et suffocatio in propinquo est, hand 
raro ejulare et clamitare prae dolore soleant. Exspiravit 
ergo Chr. syncope tentatus, quoad adspeetum (Matth. 27, 50. 
Marc. 15, 37. Praeclare hac de re Arist. hist, anim. 3, 19. 
t. IV. p. 98. ed. Lugd. Si multum sanguinis efluat, anima 
deficit, sí nimium, vita interit); hine crurifragio — --- pe- 
percit centurionis misericordia. Sed quam maxime falsus 
est C, T. Dammius (Vom ἀϊδίου. Glauben t. 2. δ. 15.), 
dum hinc ad probabilem (simulatam?) mortein et. clam appli- 
cata medicinalis artis praesidia coneladere ausus est. Silet 
historia sacra neque facile mors, quae syncope sequitur, 
instrumentis vitae integris, ultra 24, horas extenditur, recte 
monente Eschenbachio in scriptis medico — biblicis. 
Rostoch. 1779.,p. 128. n. 7. (Quamobrem cum in synco- 
pticis adhuc ganguis fluere pergat (ut Joh. 19, 34.), 
etiamsìi paulo lentius ‚„suasor est in Obss. anat, ehir. med. 
nr. 21. 23. p. 178., ut incisione aperiatur arteria aliquam 
diametram nacta vitae sc. explorandae causa. Solent au- 
tem verae reviviscentium historiae intra unum alterumque 
diem consistere, v. G. Η, Velschii Sylloge Cnr. 100 p. 67 sqq. 
Fabulae maximam partem sunt, quas post triduum vel 
‚ hebdomada factas narrant J. ὦ, Brahier v d. Ungewiss- 
heit der Kennz. des Todes. Lips. 1754. et J. P. Bring k- 
mann is ἰ. Beweis d. Möglichkeit, dass einige lebendig be- 
graben werden. Diüsseld. 1771.). 

Da die Seitenwunde erst später erfalgte, so sind die oben 
, €ilirtlen u. andere Aerzte allerdings dafür, dass in diesen 
Mornenten der Tod Jesu noch in Ohnmacht war. Jam vero 
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inquit Graneras p. 22., Christ, intra biduum vel tridunm 
revixit, post valnus grave (?) atque syncopen a debilitate 


‚ac haemorrhagia copiosissima (?) factam, egressus e loco 


gaxoso et frigidissimo, in quo sanguis subito sisti atque 
congelare debuit. Hinc satis bene ac apte rei dixit Eschen- 
bachius: Salvator non apparenter, sed vere mortuus est. — 
Weitere Data zum eignen Urtheil über die Thatsache sind: 
a. ungefäkr 30 bis 38 Stunden nach seinem Tode hatte sich 
Jesu Auferstehung manifestirt: b. Der durch Marter, 
Wunden und Erstarrung entseelte Leichnam war nach gestat- 
teter freier Abnahme vom Kreuz — — ín Leinwand ge- 
hüällt und reichtich mit flüssigen Specereyen umgeben worden. 
Joh. 19, 39. 40. c. Verschlossene Höhlen, wie ‘Keller etc, 
sind'im März und April eher warm als kalt und können 
eine für die allmählige Auflösung salcher Reïzmittel passende 
Temperatur haben. ἃ, Die Sabbathruhe hinderte, dass nicht 
schnelle und übereilende Einreibungen der Einbalsamirenden 
der Rüchkehr der Empfindung schädlich werden könnten, 
welches insofern zu bemerken bleibt, als eine allzu schnelle 
Irritation bey Syrkoptischen tödtlich werden kann. Diese 


‚ist ohnehin in einem Körper, der ziemlich viel Blut durch 


Geisselung u. Kreuzigung verloren hatte, vermindert. e. Nie- 
mand kann vergessen, dass eben dieser seit kurzer Zeit 
äusserst angegriffené, und als Organisation eines solchen Getstes 
wahrscheinlich fein fühlende Körper erst ein Alter von etlich 
und 30 Jahren hatte undweder durch Ausschweifungen nock 
Leidenschaften geschwächt war. f, Von der Möglichkeit, 
zugleich aber auch von der grossen Schwierigkeit, dass 
Gekreuzigte wieder hergestellt werden könnten, überliefert 
Joseph. contr. Apion. p. 1031. ein Beispiel. πεμφϑεὶς ὑπὸ 
Τίτου Καίσαρος --- εἷς κώμην τινὰ Θεκώαν --- εἶδον πολ- 
λοὺς αἰχμαλώτας ἀνεσταυρωμένους καὶ τρεῖς γνωρίσας συνη- 
ϑεῖς μοι γενομένους ἤλγησα τὴν ψυχὴν καὶ μετὰ δακρύων 
προςελϑὼν Τίτῳ εἶπον. “Ὃ δὲ εὐθὺς ἐκέλευσεν καϑαιρε- 
ϑέντας αὐτοὺς ϑεραπείας ἐπιμελεστάτης τυχεῖν. Καὶ οἱ 
μὲν δύο τελευτῶσι ϑεραπευόμενοι" ὃ δὲ τρίτος ἔζησεν. 


Porro invictis argumentis probari nequit, valnus illad in 
latus alte descendisse ac letiferum faisge. Deniqae verba: 


εὐθὺς ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδωρ dubiae sunt interpretationis. 


Herderus (Von der Auferstehung, als Gl. Gesch. und 
Lehre. Riga 1794.) haec habet. p. 173 βᾳᾳ. Es wäre also 


auch sehr unpassend, wenn man den gehässigen Namen 
_ Scheintod (simulata mors) Ater anbrächte. Vor göttlichem 


und menschlichem Gerichte war Christus gestorben. — — 
Sein Leib war begraben. Mich dünkt an diesem consummatum 
est können wir uns begnügen und der Vorsehung überlassen 
wie sie ihn erweckt habe. Ohne Zuthun der Menschen 
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geschah es gewiss. — Ist nach der Behauptuag der Physto- 
logen das Kriterium des Todes so ungewiss, dass es nur tn 
der äussersten Folge desselben, der wirklichen Auflösung 
des Körpers sich unwidersprechlich zeigt; so mögen die 
_ Phystologen das unter sich ausmachen. Uns sagen die Apostel 
deutlieh, Christus habe die Verwesung nicht gesehen. Gott 
konnte es nicht zugeben, dass seinen Auserwühlten die Ver- 
wesung nur berührte. — Ist Tod die Lösung des Bandes 
des Leibes und der Seele und das Aufhören ihrer den Leib 
belebenden Kräfte, so sprach Christus: in deine Hände 
befehl ich meinen Geist! (anîmae magnae prodigus!). — 
Er verschted, er athmete aus ; — dAeusserst kindiseh wäre es, 
den Aposteln Vorwiirfe zu machen, dass sie die Semtottk 
nicht besser verstanden, oder dem Nikodemus, dass er, statt 
seiner Myrrhen u. Aloen bey hundert Pfunden , nicht lieber 
die Rettungsmittel der heutigen medicinischen Policey ange- 
_ wandt habe. — — Plara vide apud Kunoel p. 776. 


Suskind, Magaz. f. Dogmatik fasc. 4. p. 158 sqg. 


vs. 5]. καταπέτασμα] (nQ5e), interiuk velam, quo velatum 
erat Sanctam Sanctorum; aliud erat exterias, καλυμμα 
(Π9})}» quod ad introitum templi Sanctum ab atrio separa- 
bat, Loesnerus. 


ἐσχίσϑη els δύο] (bree) Alii, terrae mota velam aut 
vetustate fritam (ut Kunoelius) aut nimis intentum (ut 
Paulus) scissam esse contendunt. 


Alii, ut Fritzschius, fieri potuisse negant Matthaeum- 
que illud miracalam a reliquis diserte distinguere, 


de Wettio symbolum est aditus ad Deum patefacti. Hebr. 
9 , 
vs. 52. ἁγίων] Alii pios Christianos; alii (recte) pios. Judae- 
orum majores intelligunt, 


vs. 53. μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ] (quae varba aliî c. ἐξελϑ. 
alii ὁ. εἰςρῆλϑον conjángunt.) 


Alii (cf. Eichhorniî Repert. t. 9. p. 99. Baueri Bil. 
Theol d. N. T. p. 366.) et haec verba et vs. 52. et 53. 
pro spuriis habent, quos refutavit Gersdorf. in 1. L 
p. 149. 

Aliî, ut Fritzschius: postquam eos Jesus in vitam resti- 
tuerat, ingressi sunt ete. Sic jam, Raussius p. 1334. 


Alii: post ejus resurrectionem; nam Christus dicitur: ἀπαρχὴ 
τῶν κεχοιμημένων, πρωτότοκος ἐκ τῶν νεχρῶν, 1 Cor. 15, 

20. Col. 1, 18. , 
Denique haud pauci stataunt, aut hos mortuos hominibus in 


somnuniis visioneque apparuisse, aat ex ΘΡΊΒΙΟΒΘ Jadaeoram 
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omnes in Palaestina mortuos actate Messiana primum in 
vitam revocandos fuisse; δαί ad ornatam oratorium referunt, 
ut auctor significaret, quantas vir vita excesserit atque in 
vitam revocatus sit (51 —53.)e 


Cfr.‘ Lightfootus, Bereschit ΒΗ. sect. 96. Car patriarchae 
tantopere desiderarant sepeliri in terra sancta? Resp. 
Quia, qui in illa terra moriuntar, primi reviviscent in 
diebus Messiae et annos Messiae comedent. 


Liv. 21, 62. Malta prodigia facta aut, quod evenire solet, 
semel motis in religioneim animis, multa nuntiata et temere 
credita sunt — — ín agro Amitermino multis locis homi- 

“num specie procul candida veste visos nec cum allo con- 

. gressos, — — 24, 10. Hadriae aram in coelo speciesqae 
hominum circum eam cum candida veste vraas esse. 


vs. 54. ὃ ἑκατόνταρχος κτλ. centario, supplicio praepositus 
et militibas qui cruces servabant (Kunoel.). 


᾿ἀληϑῶς ϑεοῦ υἱὸς ἦν οὗτος aliis est Deo carissimus; 
aliis Messias; aliis semideus, heros; centurio enim aadi- 
verat, Jesum coram synedris ac Pilato se υἱὸν τ, 9. esse 
professum, 


vs. 55. διαχονοῦσα!ι] qaae victam (de suis facultatibus) prae- 
baerant. 


‚vs 56. ἢ Παγδαληνή) Magdala, οὐδὸν in Galilaea haud pro- 


cul a Capharnaumo, oriunda, 


1 ἢ 29 ε»] de Wett, in praetorium gese contulit; Griesbach. 
in locum Calvariae, Golgatham. 


va. 57. ἀπὸ Aorpadatas] erant plures ejusdem nominis in 
Palaestina urbes, alia in tribu Benjamin (mrs), alia in 
tribu Naphthali, alia in tribu Ascher, alia denique in tribu 
Ephraim sita, patria Samuelis, bore ὉΠ". Qaaenam 
hl, intelligenda sit, incertunt est. 


ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαϑήτευσε τῷ Ἰησοῦ] qui et ipse dis- 
cipulus Jesu erat (sens. latiore). 


Secundam Luc. 23, 50. Jòsephus Arimatheensis assessor 
synedrii fuit, frastra repugnante Grotio — Caeterum 
mores hojus hominis res ípsa satis declarat. 


vs. 56, ῥτήσατο zò σῶμα τ. Ino.) In crucem acti proprie 
non sepeliebantur. Pilatus tamen eo facilias corpus Christi 
Josepho conceasit, quia lex Rom, id non vetabat [apud ipsos 
Romanos haud semel ob instans festam corpora cognatis ad 
sepultaram concedebantur (cf. Philo ín Flace. p. 997. 4.}] 
et Mogaica peremtorum ante solis occasam (Deutr. 21, 23.) 
epa ran Hagitabat, | 


Cap. XXVII, 5465. Ὁ 345 


‚Ulpianus, 48, 24. 1. de Cadav. punit. Corpora eoruns, qui 
capìite damnantar, cognatis ipsorum neganda nen sunt. — 
Eorpm in quos animadvertitar corpora mon aliter sepe- 
liuatur, quam si faerit petitam et permissum, et monnun- 
quam non PE. maxime aaien caussa dam- 
natorant;- 


ovs. 59. asvd dv] aniicalam ex Fino confectum, quo uti solebant 
aestate, noctu et 480 involvebantur etiam mortuorúm corpora. 


καϑαρᾷ] aut recens facto aat, purgato amiculo. 


ἐν τῷ καινῷ αὑτοῦ μνημείφ] in movo (alii δομοεῖβ 
caussa ; alii, ut Theophyl.: ne criminarentur Judaei aliam 
in vitam rediisse;) alii: nulla re an (ex opinionibus 
J udaeorum) sepulcro, 


vs. 60. ὃν τῇ πέτρ e] íe. issie habebat, Fritzsch. 


Notissfmum est, Hebraeos extra urbem sepulcra in rapibus 
exciga habuisse, . 


προςκυλίσας λίϑον μέγαν ne a bestiis laederentur. cfr. 
Nicolaus de sepulcr. Hebr. 3, 10. 11. 


vs. 61. χκαϑήμεναι ἀπέναντι τι τάφου] 1. 6. e regione 
sepulcri, : 


ws. 62. παρασκευή] προσάββατον, προεόρτιον ἱ. e. dies, quo 
Judáei sabbate vel festo delebrando praeparabantur, al, est: 


die festo. 


συνήχϑησαν of ἀρχεέρεῖς καὶ of Φαριο alif umi- 
versum synedrium magäum; alii legatiohem tantunrmodo de 

\__synedris; alii publice, alit privato consilio missos gacerdo- 
tum principes intelligunt. 


vs. 64. zal ἔσται ἢ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης] 
gtque erit postrema fraus (i. e e. resurrectio) pejor prima i, 6. 
qua se pro filio Dei, Messia vendidit i. e.: me totus populus, 
fama divulgata, em ‘ab inferis esse excitatum, eum pro 
Measia habeat ac geditionem moveat,. “ 


vs. 65. ἔχετε κουστω δία] alii accipite, sumite vobis custo- 
des, ut sit dantis s. concedentis, ut Wolf; 


alii: habetis cohortem" quae ad omnes tumultus arcendos 
vestro imperio commissa est; ea utimini pro arbitrio, ut 
Grotius. 


ἀσφαλίσασϑε ὡς οἴδατε] alii: manite, quantum s. quam 
Ármissime possitis; 


alii, ut Fritzschius: manite, αἰ petestis ἱ. e. vereer autem, 
ut satis commusire ällad possitis, sp, δέοι μδευ ram ita 
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instituisse, ut Pilato faceret magnam Jesu’ ὥς χευσεόσι. maje- 
statemque jamjam subolere. —- 


Nobis videtur haec interpretatio vera esse: munîtê, uti scitis 
illad munire Î. 6. tota res arbitrio vestro conirhiëda sit, 


vs. 66. σφ θαγίσαντ ἐς τὸν λίϑον] Ϊ. 8. faùicalplapidi im ponito 
utrimqae obsignato. cfr. Paulsen. Regier, d. edn 
p. 298, Harmar, Beobachtungen über d. Orièat. t. 2 
p. 467. 


μετὰ τῆς kovorwdlag] alii ad πορευϑέντες réferunt; 


alii, ut Raphel., Kypk., Kazoel i, ᾳ. τῇ κουστωδίᾳ; 
vel: διὰ τῆς χουστωδίας; ἮΝ 


alii: coram, praesentibus militibus; 


alii: simol cam custodia lapidem cbsignarant (Wetst ); 


alii: (Fritzsch.), breviloquentiam inesse statuentes ἢ, πὶ. 


munìiverunt sepulcrum et apidae obsignato et custodia 
apposita. 


De viris doctis, ‘qui h. L pro spurio habuerent vid. 
c. 28, 11 — 14. 


Cap. XXVIII. ᾿ 
Christus in vitam redit. 


ve 1. ὀψὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἷς μίαν 

σαββάτων î. e vespere sabbati, illacescente. în primum 
diem hebdomatis, vel nocte, cui illuxit dies primus hebdo- 
madis ij. e, primo dilagulo, „quod in hebdomadis initium 
vergeret — primi septimanae diei diluculo. — Suet. Caes. 8. 
ea nocte, cui illaxit dies caedis. cfr. Fritzsch. ad h, L 


Gesen. in Rosenm. Repert. vol. 1. p. 132. Wahl s.v. 
els p. 424. 


va. 2. ἄγγελος γάρ κτλ! Deus ex opinione bias per 
angelos in rerum natura efficax est, etiamsi terrae motum 
non cum Kanoelio pro angelo habueris. 


ve. ὅ. μὴ φοβεῖσϑε, ὑμεῖς} 4111, ut Fritzschius: ne time- 
atis, o vos! 


alii, μὴ φοβεῖσθε" ὑμεῖς, οἶδα γάρ ete, pro: οἶδα γὰρ, ὃ ὅτι 
ὑμεῖς , etc, 


Alif censent, angelam (vel angelos quos Luc. 24, 4. et 
Joh. 20, 12, commemorant), quem mulieres primo diluculo 

in spelunca conspiciunt, fuisse candida ὀθόνια, v. C. 

‚ Eichhornius in 1. 1. vol. 8. p. 638. Quae vere Mat- 
thaeus angelnm illam vs, 5—7. dicentem facít, fuisse non 
nisi cogitationes mulieribus subortas. cfr. Friderich, 
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über die Engel in der ee blinkt hinne Eich- 
hornii 1 1. vol. 6. -p. 700. 


vs. 7. noodyer] Alii, ut Kanoel., í, q. zoocte, 26, 32. 
Alii (recte,) jam in eo est, ut vos Batecedat 


ἰδοὺ, εἶπον ὑμῖν] Alii, ut Boltenius, grascam Matthaet 
interpretem permutasse SAN et AN opinantur. 


Alit, ut Michaelis (ll. p. 119), venjscorant: εἶπεν ὑμῖν. 
Αἱ Codd. repugnant. 


… Alii εἶπὸν ὑμῖν Β. m. iteram iterumque vos mioneo, at verbis 
meis fidem habeatis. 


vs. 8. μετὰ φόβου καὶ xaoùs] Terent. Andr. 5, 3. 34. 
Vix sam apud me, ita animus commotus est metu, spe, 
gaudio, mirando hoc tanto, tam repentino bono. 


vs. 9. ὡς δὲ ἐπορεύοντο steed he εἴλαι τ. μὰ δηξαϊὲ 
αὐτοῦ] Alii, ut Er. Schmid ill, Bengel, Gers- 
dorf. genuina esse dekitant, quia in aliqaot Codd, et verss. 
desunt. 


Alii, ut Griesb., Matth., Fritzsch, ΤᾺ retinent, quia 
ob ὁμοιοτέλευτον în ἀπαγγεῖλαε τ. μ. ἀ. vs. 8. et 9. 
facile omitti potuerint et necessaria sint ad definiendam, 
qua tempore aut loco Christus adfuerit, 


vs. 10. τοῖς ἀδελφοῖς μου} alii: consanguineis meis; alii: 
sectatoribus meis; alii; dilectissimis discipulis, 


vs. 14. ἀχουσϑῆ — ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνο ςἿ si hoe auditum fuerit 
coram procuratore, Etenim Romani excubias. negligenter 
actag gravissimis poenis vindicare solebant; vid. Polyb. 6, 35. 


πείσομεν αὐτόν] alii: En eum; alii (recte): per- 
guade ei. 


vs. 15. διεφημίσϑη ὃ λόγος ovros] Alii (erpen) de 
corruptionùé * militum per pecuniam. 
Alii (recte) de corpore Christi clam sublato. cfr. Eis en- 
mengerî Neu entdecktes Judenthum t. 1. p. 189. 


μέχρι τῆς σήμερον] usque ad tempus, quo sactor com- 
mentaärios suos conscripsit. 


Narrationem de custodia ad en Christi posita 
(27, 62—66.) et pecania crrupta (28, 11 — 15.) adda- 
bitarunt: Strothius in Eichhornii Repert. vol. 9. 
p. 141. 


Paulus, Meletemata ad historiam dogmatis de resurrectione 
mertuorum. Jen. 4796. Ejasd. Comment ad b. 1, 
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‘diluculo ad sepulcram accedit idgae, saxo devoluto, vacuum de- 
preheundit, Petrus et Johannes, ad quos rem detulerat, se- 
palcrum inspiciunt. Quibus reversis Maria corpus Christi ablatum 
deplorans cum duobus angelis (non uno, ut de Wettius) et 
Jesu redivivo colloquitur, Eodem die Jesus discipalos, primum 
absente, deinde paalo post praesente Thoma invisit et de resur- 
rectione sua 1158 persuadet, Denique Apostolis aliquot ad lacum 
Fiberiadis piscantibus apparet. Aliter Synoptici, 

Secundam Matthaeum Maria Magdalena et mater 
Jesu (ἡ ἄλλη M.) angelam (unum tandummodo) saxo devolato 
insidentem animadvertant, qui, custodibus pavore aba- 
ctis, nuntium Jesam in vitam rediisse seseque in Galilaea 
suis conspiciendum praebiturum esse, ad Apostolos per- 
ferre eas jubet. Quibus redeuntibus Jesus obviam fit 
eandemque angeli vocem repetit, — Postea uudecim in Gali- 
laea convenit, 

_ _Secundam Marcum Maria Magdalena et Maria Ja- 
cobi et Salome cum aromatibus accedunt et sepulcrum in- 
trantes augusta specie juvenem conspiciunt, qui iis auctor 
est, ut Jesum in vitam redijsse eumque in Galilaea in conspe- 
ctum suorum venturum esse nuntient, Jesus autem soli 
Mariae Magdalenae sese conspiciendum praebet, quam rem cum 
reliquis tristitia affectis commaunicat,. Postea duobus in agrum 
proficiscentibus sese manifestat. Denique undecim in 
convivio ὠνειδίζων ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν. 

Secundum ἔν ἃ ὁ ἃ τὰ malieres, 4686 e Galilaea eum secutae erant, 
quum antea jamsepulcrum et corpus quomodo depositum 
faerit, contemplatae essent, primo diluculo cum aromati- 
bus ad sepulcram accedunt, intrantes corpus Christi non inveniant, 
verum duos angelos, qui iis in mentem revocant, Jesum, qui 
et mortem et resurrectionem suam jam antea suis praedixisset in 
‚ vitam rediisse easqtte, ut idem discipulis nuntient, hortantar. 
Quo audito Petrus sepulerum invisit, — Christas daobus 
discipalis Emmaantem proficiscentibus apparet. His 
Hierosolyma reversis remque exponentibus narratar, Jesum Petro 
gese manifestasse, Quo facto Jesus ipse a reliqais etiam disci- 
pulis visus et contrectatus de morte guá et resnrrectione ex 1], ss. 
exponit, Len ἜΣ: ᾿ 

Hinc alii (ut de Wettius, Straussias) has diversas 
ngrrationes 6 diversis fontibus 5. traditionibus hanstas esse nec 
allo modo inter se componendas sibique reconciliandas opinantur, 
Alii contra easdem non magni esse momenti neque fáctum ipsum 
incertum suspectumque reddi nec fidem Apostolorum minui, imo 
potius cum summa religione verum eos gecutos esse probari posse 
contendant. Apostoli, inquiant, per: dissitas urbis partes, forsan 
᾿ς vel Bethaniae, plariam amicorum hoepitiis utentes per mulieres, 
Johannes et Petras per Mariam Magdalenam, reliqui per alias 
alium (pro Cujasque facultate res observandi, imaginatione animi 
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que commotionibus,) de resurrectione Christi nuntfum accipinst. 
Quas mulierum narrationes, quamvis mancas imperfectas àc con- 
fusas, quoniam per eas prima dulcisque spes animis ipsorum 
affalserit,' etiam postquam suis oculis Jesum redivivum vidissent, 
aeterna tamen per literaram monumenta memoria dignas Apostolos 
judicasse censent. Cfr, Lessius, Velthusenius, Paulus, 
Kernius, et imprimis Griesbachias in 1. infra Ì, ᾿ 


Gravissimum historiae de resurrectione Jesu Christi adver- 
sariam, auctorem fragmentorum Gaelpherbytanorum (cf, etiam Opera 
Lessingii vol. 5. p. 119. ed. Berolin.) refutarant praecipue 


Lessius, Auferstehungsgeschichte. Gotting. 1779. 

Doederlinius, Fragmente u. Antifragmente. Norimb. 1782. 

Michaelis, Erklärung der Begräbniss- und Muferstehungs- 
geschichte. Hal. 1783. ὃ 

Plessingius, die Auferstehungsgeschichte uns. Herrn 9. Chr. 
Hal. 1788, 

Griesbachius, Prolusio de fontibus, unde Evdngelistae 
suas de resurrectione domini narrationes hauserint. Jen. 1793. 

Praeterea cfr. Fr. Volkm. Reinhardus, diss. de Christo suam 
viveret resurrectionem praedicante. Viteb. 1784. in Com. 
mentt. theoll. ἃ Velthusenio etc. 

Velthusenii Historia resurrectionis Christi ex diversis com- 
mentariis contexto et insertis subinde animadversionibus 
illustrata atque confirmata. Pars 1—II, Helmstad. 1780 
844ᾳ. in Commentt. theoll. vol. 4. p. 77. 

Hennebergius, Comment. über die Geschichte ἃ. Begräb- 
nisses, der Auferstehung u. Himmelfahrt Jeeu. Lips. 1826. 


Additamentum 
ad Prolegg. de origine Evangg. 


Carl August Crednerus, Einleitung ins N. T. Hal. 1836 
de origine trium priorum evangelioruë hanc conjecturam fecit: 


1. Matthaeum quidem teste antiquitate christiana λογία χυριαχκα 
consignasse hebraice, quae vero injuria temporum perierint. 
Hoc autem evangelium, quo Judaeo-christiauis persuaderetur, 
Jesum esse Messiam, non versionem esse horum Domini ser- 
monum, sed 6 traditione haustam longe lateque propagata, 
quâe jam typum quendam nacta erat, sine dubio post Hiero 
solymorum excidium neque ab apostolo quodam neque teste 
oculato, quem vocant, coufeotum idque graece, 

2. KEvangelii, qui secundum in codice sacro ohtinet locum, quo 
chrestomathia quäedam Ethnico - christianis exhiberetur, aacto- 
rem minime esse Marcum, comitem illum Petri (1 Petr. 5, 13. 
memoratum, quem non confundere debeas cum illo in Actis 
apost. et epp. Paull.), qui non nisi memorabilia quaedam de 
alvatore, verum indigesta ac sine ordine composita reliquisse 
videtur: (NB, cap. 16, 9— 20 spuria sunt.) 


488 f_Additementum, 


3, Lucas, qui neque Matthaeum neque Lueam 1, 6. quae nanc 
exstant eorum scripta, (at fortasse quae olim ab 118 scripta 
erant memorabilia,) verum alios hofnines, qui Christum audi- 
verant ejusque facta viderant, evangelium suum ipse memoriter 

‚ ac post excidium Hierosolymorum consignavit, ut et de rebus 
et de tempore constaret; utrumqúe autem ex Credneri senten- 
tia male auctorî nostro successisse, 

4. De triam prioram evangeliorgm ad se invicem relatiane, 

ὡς Jesus ejusque apostoli, quamquam linguae graecae minime 
 igpari, tamen patrio sermone i, e. syrochaldaice docuisse viden- 

“tur. Horuin evangelium ore propagatum tune demum, quum 

Hellenistae ad sacra christiana accesserint, graece traditum esse 
ἃ singulis pro viribus, teste Papia. At partim penuria ver- 
borum, qua bi interpretes laborabant; partim proclivitas eorum 
id quod jam versum erat in suum usum convertendi confor- 
mitatem quandenmn versionis effecit, quae, antequam evangelia 
ον Extra Palaestinam propagabantur, praesertim apud Judaeos in 
…_typum quendam abiit (unde ille apud Synopticos nostros con- 
sensus ac dissensus.). . 
_ Quod evangelium non literis (cfr, Pauli dia λογου et δὲ ἐπι-- 
στολὴς aliorumque apostolorum), sed oré propagatum, si res spe- 
ctas, multo plura, quam nostra evangelia, continebat; si dicendi 
rationem, neque certo ordine neque arctioribus limitibus erat 
circumscriptum., Sic res sese habuisse videtur usque ad interi- 
tum Hierosolymorum, quia certa de evangeliis ante hoc tem- 
pus conscriptis testimonia non adsunt, 
‚ Post -mortem demum testium oculatorum, quum nomina, 
“” tempora, loca e memoria hominum exciderent, multa addendo, 
mutando, male interpretaado etc, omnia in pejus ruerent: 
tempus ipsum flagitavit, ut, ne historia evangelica in fabulam 
abiret, res literis mandarentur, Sic Palaestinensis quidam 6 
Aoysors χυριαχοις Matthaei et Marci relationibus 8. memorabilibus, 
traditioue illa in usum vocata, nostrum evangelium Matthaei 
(recte xada Mar9, dictum,) elaboravit. Alius quidam chresto- 
mathiam ijlam Marci stne ordine confectam', adhibitis iis quae 
ad rem supplendam valerent, ita composuit, ut Marci, quale 
nune est, evangelium nasceretor, Lucas denique tum antiquis- 
simas illas Matthaei et Marci relationes, tum alias quae jam 
aderant διηγήσεις historiae evangelicae, traditione non neglecta, 
in libro suo consignando usurpuvit. (Caeterum Paulus, quod 
vulgo creditur, haud magaum momentum in Lucae evangelium 
habuisse videtur.) Omnes tres haud maulto post eversionem 
, Hierosolymorum scripserunt. 

NB. Johannes (quod et externis et internis rationibus satis super- 
que patet) suum evang. ipse confecit, ezxeeptis c. 5, ὃ sq. 7, 53 — 
ὃ, 12. et c, 21, quod a discipulo qaodam Johannis additum 
esse videtur. ° 
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